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Introduction 


Learning Moroccan Arabic 


Even under the best conditions, learning a new language can be challenging. Add to this challenge the 
rigors of Peace Corps training, and you're faced with what will be one of the most demanding—and 
rewarding—aspects of your Peace Corps experience: learning to communicate to Moroccans in their 
own language. But it can be done. And rest assured that you can do it. Here are a few reasons why: 

e You are immersed in the language: Some people may need to hear a word three times to 
remember it; others may need thirty. Learning Moroccan Arabic while living and training with 
Moroccans gives you the chance to hear the language used again and again. 

e You have daily language classes with Moroccan teachers: You're not only immersed in 
the language; you also have the opportunity to receive feedback from native speakers on the 
many questions that predictably crop up when one learns a new language. 

e Peace Corps has over forty years of experience in Morocco: Your training, including 
this manual, benefits from the collective experience gained by training thousands of Americans 
to live and work in Morocco. You will benefit from and contribute to that legacy. 

Despite these advantages, at times you may still feel like the task of learning Moroccan Arabic is too 
much to handle. Remember that volunteers like you having been doing it for decades, however. One of 
the most rewarding aspects of your time will be communicating with Moroccans in Arabic, surprising 
them and yourself with how well you know the language. When that time arrives, your hard work will 
have been worth it. 


Transcription of Moroccan Arabic 


In order for trainees to move quickly into Moroccan Arabic (also called “Darija”), Peace Corps uses a 
system of transcription that substitutes characters of the Latin alphabet (a, b, c, d, . . . ) for characters 
from Arabic script (... «€ «a «a 4). With this system, it isn't necessary for a trainee to learn all of 
Arabic script before he or she begins to learn the language. On the contrary, once you become familiar 
with the system of transcription, you will be able to “read” and “write” Moroccan Arabic fairly quickly— 
using characters you are familiar with. You will also learn Arabic script during training, but with 
transcription it isn't necessary to know it right away. Throughout the book, therefore, you will always 
see both the original Arabic script and the transcription. Becoming familiar with the Peace 
Corps! system of transcription is one of the best things you can do, early on, to help 
yourself learn Moroccan Arabic. Practicing the different sounds of Moroccan Arabic 
until you can reproduce them is another. This introduction is intended mainly to help you get 
started with the system of transcription, and as a result it will mention only briefly the different sounds 
of Arabic. However, a fuller explanation can be found on page 144. 


Sounds You Already Know 


The large majority of consonants in Moroccan Arabic are similar to sounds that we have in English. 
The vowels in Arabic are also similar to English vowels. In the following table, each transcription 
character that represents a sound you already know will be explained. The sounds are not 
necessarily what you may expect, but each character was matched with a sound for good reasons. 


js ug Arabic Description 
aracter Character 
a s/ JI sometimes the /à/ in “father,” sometimes the /a/ in “mad” 
b a the normal English sound /b/ 
d 3 the normal English sound /d/ 
ë 4d | the short “e” sound /e/ as in “met” (this transcription character is not used 


often, only when confusion would be caused by using the transcription character “a”) 
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f - the normal English sound /f/ 

g < the normal English sound /g/ as in “go” 

h A the normal English sound /h/ as in “hi.” 

i Ju the long “ee” sound /ë/ as in “meet” 

3 d the /zh/ sound represented by the 's' in “pleasure” 

k A the normal English sound /k/ 

1 J the normal English sound /I/ 

m e the normal English sound /m/ 

n y the normal English sound /n/ 

B y the long “o” sound /0/ as in “bone” (this transcription character is not used 


often, mainly for French words that have entered Moroccan Arabic) 


P = the normal English sound /p/ 


this is not the normal English “r,” but a “flap” similar to the Spanish 


r 2 r” or to the sound Americans make when they quickly say "gotta" 
as in "I gotta go." 


s Qa the normal English sound /s/ 

t c the normal English sound /t/ 

u 3 the long “oo” sound /ü/ as in "food" 

v cá the normal English sound /v/ 

w 3 the normal English sound /w/ 

y T the normal English sound /y/ 

z j the normal English sound /z/ 

š Ji the normal English sound /sh/ as in “she” 


Some vowel combinations 
ay gl the “ay” as in “say” 
au pu the "ow" as in “cow” 


iu = the “ee you” as in “see you later” 
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New Sounds 


There are eight consonants in Moroccan Arabic that we do not have in English. It may take you some 
time to be able to pronounce these correctly. At this point, what's important is that you learn the 
transcription character for each of these sounds. See page 144 for more information on how to 
pronounce the sounds in Moroccan Arabic. 


Transcription Arabic 
Character Character 2ound 
g o^ the Arabic emphatic d These sounds are pronounced like their 
the Arabic emphatic “s” non-emphatic counterparts, but with a 
s zin P lower pitch and a greater tension in the 
t L the Arabic emphatic “t” tongue and throat. 
q à like the English /k/ but pronounced further back in the throat 


x f like the ‘ch’ in the German “Bach;” some people use this sound to 
T say yech! 
like the x sound above, but pronounced using your voice box; 


E € similar to the French “r 


like the English “h,” except pronounce deep in the throat as a loud 
c raspy whisper. 
This sound will be difficult at first. It can be approximated by 


E £ pronouncing the 'a' in “fat” with the tongue against the bottom of the 
mouth and from as deep in the throat as possible 


Shedda 

If you see a transcription character doubled, that means that a “shedda” is over that character in 
the Arabic script. For example, in the following table, you will see how the transcription changes for 
“shedda,” and thus the pronunciation. 


English T HE Arabic 
Translation rapscnprión Script This small character, 
which looks like a “w,” 
woman mra La is the shedda. That is 
: why the transcription 
time (as in: “I've seen Pra P has a doubled "r." 


him one time") 


Notice that these two words are spelled differently in the transcription. The word ^woman" does not 
have a shedda on the *r" in Arabic script, and that is why there is only one *r" in the transcription. The 
word “time” does have a shedda in the Arabic script, and that is why the transcription doubles the 
letter “r.” These two words are pronounced differently, so you must pay attention to 
doubled letters in transcription. To learn more about how we pronounce the shedda in Arabic, 


see page 146. For now, what's important is that you understand the transcription. 
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Other Symbols 
Sometimes, you will see a hyphen used in the transcription. This has three purposes: 


1. It indicates the definite article: For some letters, the definite article (the word “the”) is 
made by adding the letter “1.” For others, it is made by doubling the first letter. In both cases, a 
hyphen will be used to indicate to you that the word has the definite article in front of it. See 
page 147 for more info on the definite article. 

2. It connects the present tense prefix: The present tense prefix (“kan,” “kat,” or “kay”) will 
be connected to the verb with a hyphen. This will make it easier for you to understand what 
verb you are looking at. 

3. It connects the negative prefix (“ma”) and the negative suffix (“š”) to a verb. 


In these instances, the hyphen does not necessarily indicate a change in pronunciation. The 
hyphen is there to make it easy for you to see when a definite article is being used, for example, or 
which verb is being used. It is a visual indicator, not an indicator of pronunciation. Sometimes the 
rhythm of speech may seem to break with the hyphen; other times the letters before and after the 
hyphen will be pronounced together. 


Another symbol you will sometimes see is the apostrophe ( ' ). When you see an apostrophe, it 
indicates a “glottal stop,” which is the break between vowels as heard in the English exclamation “uh 
oh.” That is to say, if you see an apostrophe you should not connect the sounds before the apostrophe 
with the sounds after the apostrophe. Pronounce them with a break in the middle. 


Words & Syllables Without Vowels 


Sometimes you will see syllables or even whole words without any vowels written in them. This is 
normal in Moroccan Arabic. To the English speaker, however, this seems impossible, since we have 
always been taught that all words must contain a vowel sound. Which side is correct? Well, in a sense 
they both are. In reality, it is indeed possible to pronounce consonants together without articulating a 
vowel sound; we do it a lot in English at the beginning of words. Think about the word street. We 
pronounce three consonants—s, t, and r—without any vowels between them. So it is possible. The only 
challenge with Arabic is that the consonant combinations are new for English speakers (we don't put 
the /sh/ sound next to the /m/ sound, for example, but in Arabic they do). 


However, try for a moment to pronounce only the letters “str,” not the whole word “street.” In this 
case, most English speakers will hear something that sounds like the word “stir” With certain 
consonant combinations, that is to say, it sounds to the English speaker like there is a vowel in the 
middle, even if there isnt. The “vowel” is in reality just the normal sound made as one consonant 
sound transitions to another. 


Part of learning Moroccan Arabic is becoming comfortable with new consonant combinations and 
practicing those combinations without necessarily placing a vowel in the middle. The transcription 
words, you will notice, only include characters for vowels when there really is a vowel in the word. It 
may seem difficult at first, but it is better to accustom yourself to this as early as you can. 


Why Not Just Write "sh"? 


A final point about the transcription. At times it may seem overly complicated to someone beginning 
Moroccan Arabic. For example, why doesn’t it just use “sh” for the /sh/ sound? The answer is this: 
every sound must have just a single character to represent it. Why? Well, in Arabic it is normal for the 
/h/ sound to follow the /s/ sound. If we used “sh” to represent the /sh/ sound, there would not be any 
way to represent an /s/ plus /h/ sound, because it too would look like “sh.” Using the symbol š to 
represent /sh/ makes it possible to represent /s/ plus /h/ and /sh/ plus /h/ (yes, in Arabic both these 
combinations are used). 


All of this concerns a larger point: the transcription system used in this book may appear 
complex at first, but it has been carefully thought out and in the end it is the easiest system 
possible. That said, the sooner you can make the transition to reading Arabic script, the easier it will be 
to pronounce Arabic correctly. 
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Getting Started with Moroccan Arabic 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
° greet people and introduce yourself 
° use independent pronouns to make simple sentences 
° use possessive pronouns to indicate possession 
* distinguish between masculine and feminine nouns 


Greetings 


Cultural Points 

Greetings and farewells (good byes) are two important aspects of Moroccan life. Greetings are 
not to be compared with the quick American “hi.” It takes time for two people to exchange different 
questions and answers which interest them about each other, their families, and life in general. 
Greetings change from one region to another, both in the questions posed and in the fashion of the 
greeting (i.e. shaking hands, kissing cheeks head or hands, or putting one’s hand over one’s heart after 
shaking hands). 

If you greet a group of people, then the way you greet the first person is the way you should greet 
everyone in the group. Don’t be surprised if you are greeted by a friend but he does not introduce you 
to other people with whom he may be talking. Do not be surprised if you are in a group and you are not 
greeted as others are in the group (people may be shy to greet a stranger.) It is also not necessary to 
give an overly detailed response to a greeting—only the usual response is expected. For example, “How 
are you?” requires only a simple “Fine, thanks be to God.” 


How do people greet each 
other in different cultures? 


Greeting expressions and appropriate responses 


A: Peace be upon you s-salamu ¿alaykum eee Al 
B: And peace be upon you (too) wa galaykum s-salam 2G Sie ^y 
A: Good morning sbaH l-xir 2 cua 
B: Good morning sbaH l-xir wéll clue 
A: Good afternoon / evening msa l-xir A LG 
B: Good afternoon / evening msa l-xir pall Lo 


name smiya Las 
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What's your name? ánu smitk? 

my name... smiti. 

your name... smitk. 

his name... smitu. 

her name... smitha... 

Nice to meet you. mtSrfin 

How are you (masc.)? ki dayr? 

How are you (fem.)? ki dayra? 

Are you fine? labas? 

Good, thanks be to God. labas, l-Hamdul 
Good, thanks be to God. bixir, 1-Hamdul 


Everything is fine. 


Good-bye 


Good night 


bs] 


kulSi bixir 


Lama 


layla sagida 


Greetings Dialogue 


John: 


Mohamed: 


John: 


Mohamed: 


John: 


Mohamed: 


John: 


Mohamed: 


John: 


Mohamed: 


s-salamu galaykum. 


wa galaykum s-salam. 


kif dayr? 

labas, 1l-Hamdullah. 
bixir, l-Hamdullah. 
Snu smitk? 

smiti John. u nta? 
smiti Mohamed. 
mtSrfin. 

mtSrfin. 


u nta? 


lah 


lah 


$a vs 

f$ dä S 
Soul Y 

A Aus cud N 
Al Mad ya. 
> =s 
¿Dial vi 


Bayas ALI 


gl Sie 5 : 

$ plo cal 

fau geal Sas alo Y 
SMa på 

fO y .O s> ¿a Sc 


Malas ua 


Transcription Reminder — see page | for the full table with all transcription characters. 
a: 


š: 


x: 


the /sh/ sound as in “she” 


the ‘ch’ in the German “Bach” or the 


Scottish “loch” See page144. 


i; 


u: 


the ‘a’ in “father” or the ‘a’ in “mad” 
the ‘ee’ in “meet” 
the ‘oo’ in “food” 
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Exercise: Put this dialogue in the correct order. 


Chris: sbaH l-xir. pall cu oS 
Amy: mtšrfin. RT isa 
Chris: kif dayra? f$ Ja c&S iu s 
Amy: Snu smitk? fS yá gd 
Chris: labas, 1-Hamdullah. Al Mel Ada? ig yS 
Amy: smiti Amy. (en han sl 
Chris: smiti Chris. u nti? $ 9.095 a is 
Amy: sbaH l-xir. o plus teal 
Chris: mtSrfin. Qo i S XS 
Amy: bixir, l-Hamdullah. u nta? dl deal) ui. gd 


Independent Pronouns 

We call the following pronouns “independent” because they are not attached to other words, such as 
nouns, verbs, or prepositions (see “Possessive Pronouns,” next page, and “Object Pronouns,” page 55). 
The pronouns are often used in a number of different ways. 


| ana ul 
you (masc. singular) nta A 
you (fem. singular) nti cau 
he huwa ES 
she hi ya ^ 
we Hna lia 
you (plural) ntuma Lä 
they huma LA 


When they are followed by a noun or an adjective, the verb “to be” is not necessary. It is implied 
already, and simple sentences can be made by using independent pronouns with a nouns or adjectives. 


i. 
| am a teacher. ana ustad. a Gl 


She is tired. hiya giyana. Alo (A 


Transcription Reminder — see page | for the full table with all transcription characters. 


h: the normal English /h/ sound as in H: like the English “h,” except pronounce it 
“hello.” deep in the throat as a loud raspy 
whisper. See page 145. 
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Possessive Pronouns 


In Darija, a suffix (ending) may be added to the end of words in order to express possession. 


my i / ya? eege 
your (singular) k aL. 
his ü, y hs — s 
her ha qe 
our na uc 
your (plural) kum SH 
their hum ies 


* For the “my” and “his” forms, the first ending is used for words ending in consonants, while the 
second is used with words ending in vowels. For example, smiti (my name), but xuya (my brother). 


Example of possessive pronouns with the noun “book.” 


book ktab caus 
my book ktabi QUAS 
your (sing.) book ktabk elus 
his book ktabu GS 
her book ktabha [PRESS 
our book ktabna Guns 
your (plur.) book ktabkum ¿SUS 
their book ktabhum a< 


[11 » [11 » 


Most feminine nouns in Arabic have an “a” sound at the end of the word. In Arabic script, this “a” is 
actually a silent “t” that is only pronounced on certain occasions. For all feminine words ending in 
this silent “t” (š), we drop the sound “a” and substitute it with “t” before adding a possessive pronoun. 
For example, the feminine noun magana (a watch). 


watch magana AA 
my watch maganti Giu 
your (sing.) watch magantk THK 
his watch magantu G3 s 
her watch magantha Lexi 
our watch magantna [EE 
your (plur.) watch magantkum (Susa 
their watch maganthum ees 
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Exercise: Use the following words with the appropriate possessive pronoun. 


* dar (house) * blasa (place) * ktab (book) * wrqa (sheet of paper, ticket) 
1. your (plur.) house 6. their place 
2. my place 7. her house 
3. his book 8. his ticket 
4. our place 9. your (sing.) book 
5. your (sing.) ticket 10. their house 


Masculine and Feminine Nouns 


In Arabic, all nouns are either masculine or feminine. In general, nouns ending in “a” (the silent *t" (3) 
in Arabic script) are feminine. For example: 


name smiya irau 
city mdina Aaa 
chicken (a single one) djaja ASS 
television tlfaza š jah 


The feminine is formed from the masculine (for nouns indicating professions or participles) by adding 
“a” (the silent “t” (3) in Arabic script) to the end of the word. For example: 


male teacher ustad BEN 
female teacher ustada ¿dul 
working (masc. participle) ^ xddam alas 
working (fem. participle) xddama AS 


Some words without “a” (the silent “t” (š) in Arabic script) are nonetheless feminine. First, words and 
proper names which are by their nature feminine: 


mother om al 
Amal (girl’s name) amal ği 


Second, most (though not all) parts of the body that come in pairs are feminine: 


an eye gin (se 
a hand yd A 
a foot rjl day 
an ear udn Ds 


Third, a small number of nouns which do not fall into any category and yet are feminine: 


the house d-dar ER 
the sun $-áms Dali 


Transcription Reminder — see page | for the full table with all transcription characters. 
j: the /zh/ sound, like the ‘s’ in the Remember that if two characters in a row are 


word "pleasure." the same, a “shedda” is used, and we pronounce 
&: See page 146. that sound longer. See pages 3 and 146. 
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Describing Yourself 


Objective: Bythe end of the chapter, you willbe able to: 
e ask and answer questions about nationalities, cities, age, and marital status 
° use the possessive word “dyal” to indicate possession 
° use demonstrative pronouns and adjectives in simple sentences 
e ask questions about possession 


Cultural Points 

Avoid asking about the salary and age (sometimes) of people, especially women. Men should not 
enquire about the wives or other female relations of someone—this could be seen as expressing an 
inappropriate interest. People wont always tell you about their jobs and other personal concerns if not 
asked. Religion can be a sensitive issue and sometimes people are not willing to express their views. 


Nationalities, Cities, and Marital Status 
Vocabulary and Expressions 


Where are you (masc.) from? mnin nta? fc ¿pia 
Where are you (fem.) from? mnin nti? feu Ona 
I am from the U.S. ana mn mirikan. ¿Ss ca ul 
| am American. ana mirikani(ya). YAA H 
| am from Morocco. ana mn l-mgrib. «all oa Ul 
| am Moroccan. ana mjribi(ya). (3) ee ul 
Are you ... ? wes nta/nti ... ? ç... cu ca äi 
Are you from the U.S.? weš nta/nti mn mirikan? $0 ys a cu ls 
Where are you from in the U.S.?  mnin nta/nti f mirikan? fol ya cs — / Cai (gia 


And you? u nta/nti? Gio <; 
city mdina iaa 
state wilaya E 
big (fem.) kbira bus 
small (fem.) sgira š ya 
Excuse me. (to man / woman) | sm li / smui li il = | el c 
| am not ... ana maši ¿lo Ul 
but welakin ost, 
engaged (fem.) mxtuba dy phia 
married (masc. / fem.) mzuwj / mzuwja y | y 
No, not yet. lla mazal / lla baqi LY [| JO Y 


Are you a tourist? 


| work with the Peace Corps. 


weš nta/nti turist? 


ana xddam(a) mea hay'at 


s-salam. 


tasa =s cu Gl 


¿DU ASA < (s)alás Ui 
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Dialogue 
Fatima: s-salamu galaykum. de eU XB 
Tom: wa galaykum s-salam. úl Sie > Tp 
Fatima: sma li, wes nta fransawi? ENSIS Quum iihi 
Tom: lla, ana mirikani. ¿AS a Gey ¡ash 
Fatima: mnin f mirikan? SS ye — ua Aa 
A RE 
Fatima: mn Rabat. «Ll pl ga Aaa 
Tom: SHal f gmrk? fd ae GU ta yh 
Fatima: tnayn u ¢Srin gam. u nta? fos y vale Gute gg "all 
Tom: rbga u tlatin gam. vale GDU yá) iagh 
Fatima: weš nta mzuwj wlla mazal? SSIs Vy gaja Cu y :2 
Tom: mazal. u nti? fes, Ji ash 
Fatima: lla, baqiya. weš nta turist? Eus Cs O s dL H hl 
ul  _ TEM 
Fatima: bslama. wa WA ai bla 
Tom: n-šufk mn bed. SA) Qa dB ii ta gl 


ange Sacs SL SN 
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Exercise: Complete each section of this dialogue. 


e$t 
D Pu 


Í : 
Ae Je re Pe en 
: 


EXO DEA E 


fS 


À 


A 
E ES y 


e ww = w IIIA), 


- = 
oe ° e g JEE E 
ep 9 e ws 
OAM DILUIR 7////77/2 


EE EH 


Peace Corps / Morocco ° 13 


The Possessive Word “dyal” 

In Moroccan Arabic, you have already learned that possession can be expressed by adding the 
possessive pronouns to the end of a word (see page 8). Another way to express possession is through 
the word dya1. It is placed after a noun with the definite article “the,” which in Arabic may be either 
the letter “1” or a doubling of the first consonant of a word (see page 147 for more information on the 
Arabic definite article). The same possessive pronouns you learned before are attached to the end of 
dya1. You can also use a name with dya1. Some examples: 


Using Possessive Pronoun Using “dyal” 
book VERY the book l-ktab 
cas cac 
my book ktabi my book l-ktab dyali 
QUE (Aa GES 
John's book l-ktab dyal John 
agaa dla GS 


Here is a list of dya1 with all of the possessive pronoun endings: 


my / mine dyali mr. 
your / yours (sing.) dyalk ella 
his / his dyalu dai 
her / hers dyalha Lia 
our / ours dyalna Ulla 
your / yours dyalkum ¿Sus 
their / theirs dyalhum WAO 
As the list above shows, the forms dyali, dya1k, etc. also mean “mine,” “yours,” etc. 
This pen is mine. had s-stilo dyali. «(a gil) aa 
That rug is yours. dik z-zrbiya dyalk. «¿o 4a) 3) es 


Exercise: Substitute the underlined words by the corresponding possessive pronoun 


endings. 
1. s-stilu dyal John. Laga dla gli! 
2. l-ktab dyal Amber. «a Qua CSI) 


3. d-dar dyal Driss u Zubida. $2255) 9032 dla all 
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Demonstrative Adjectives & Demonstrative Pronouns 


This, that, these, and those are used often in Arabic, like in English. But, unlike in English, in 
Arabic we must be aware of whether they act as adjectives or pronouns. Think about how we use these 
words in English. Sometimes, we use them before a noun. When we use them before a noun, they are 
called demonstrative adjectives. 


This car is John’s. I like these towels. 
I want that book. Those flowers smell lovely. 
Sometimes, we use them by themselves. In this case, they are called demonstrative pronouns. 
This is John’s. I like these. 
Iwant that. Those smell lovely. 


It isn't necessary to know their names, but it is necessary to pay attention to whether they are before a 
noun or not. Let's first look at the pronoun forms in Arabic, which you will use often even as a 
beginner. 


Demonstrative Pronouns 


this (masc.) hada lao 
this (fem.) hadi TIO 
these (plur.) hadu G3 
that (masc.) hadak Aaa 
that (fem.) hadik ¿La 
those (plur.) haduk A gas 


These forms may be used at the beginning of a sentence, in the middle or at the end of a sentence, or in 
questions. In Arabic, these pronouns can represent people. 


This is a chair. hada kursi. z ass la 
This is a table. hadi tbla. Alb (sus 
This is Abdallah. hada Abdallah. ¿Ale Lu 
This is Aicha. hadi Aicha. Aue (538 
What's this? (masc. object) šnu / aš hada? gan uf y 
What's this? (fem. object) ánu / a8 hadi? fas O | sid 
Who is this? (masc.) škun hada? WA ys 
Who is this? (fem.) škun hadi? Tse O < 
What is that? (masc. object) ¿nu / aš hadak? cala uf = 
Who is that? (fem.) škun hadik? CELA O <š 


At first, you may have difficulty knowing whether to use the masculine or feminine form of this or 
that. Moroccans should understand you even if you make an error with gender, however. 
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Exercise: Write as many correct sentences as you can using the words from the 
following table. 


e.g. hada rajl mzyan. «dh dal y Le 
(This is a good man.) 
hada wld (masc. sing.) mzyan (masc. sing.) 
E i; Oks 
hadi bnt (fem. sing.) mzyanin (masc. plur.) 
G cu Onu Ae 
hadu qhwa (fem. sing.) mzyana (fem. sing.) 
DE š ge AS. 
hadak wlad (masc. plur.) mzyanat (fem. plur.) 
Sa Ns lb ja 
hadik rajl (masc. sing.) kbir (masc. sing.) 
An Jal p 
haduk dar (fem. sing.) kbira (fem. sing.) 
ES E š u$ 
eyalat (fem. plur.) kbar (masc./fem. plur.) 
eue Jus 
mdina (fem. sing.) frHan (masc. sing.) 
Aida ue 
bnat (fem. plur.) frHanin (masc. plur.) 
cal ER 
blad (masc. sing.) fruHana (fem. sing.) 
> ila A 
frHanat (fem. plur.) 
alla à 


Transcription Reminder - see page | for the full table with all transcription characters. 


Y 


š: the /sh/ sound as in “she” a: the ‘a’ in “father” or the ‘a’ in “mad” 
x: the ‘ch’ in the German “Bach” orthe i: the ‘ee’ in “meet” 

Scottish “loch” See page144. u: the ‘oo’ in “food” 
g: the French “r,” like a light gargle k: the normal /k/ sound 

See page 145. q: like the English /k/ but pronounced 
t: | pronounced like t, d, and s, but further back in the throat. See page 144. 
a: > with a lower pitch and a greater 

tension in the tongue and throat. 

s: 


See page 145. 
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Demonstrative Adjectives 


this/these (masc. / fem. / plur.) had A8 
that (masc.) dak Sha 
that (fem.) dik ¿La 
those (plur.) duk Aga 


As you can see, the this/these form (had) is the same for masculine, feminine, and plural. For all the 
demonstrative adjectives, you must use the definite article in front of the nouns that follow them. This 
means using an “1” in front of “moon letters” or doubling the first letter of “sun letters” (see page 147). 


this man had r-rajl alll as 
this woman had l-mra | yall A8 
these men had r-rjal Jda a 
these women had l-gyalat CN UI as 
This city is big. had l-mdina kbira. 5 a iall 28 
That house is big. dik d-dar kbira. oS Jal cho 


INTERMEDIATE 


Talking about a General Situation "s 


Sometimes in English, we use the words this and that to talk about general situations, not about 
specific things. 

Some of the students are always late for class. I don't like that. 
In Arabic, different expressions are used for these meanings. 


this (general situation) had š-ši gill A8 
that (general situation) dak š-ši ell Au 


After some experience hearing native speakers, you should be able to know when to use the normal 
demonstrative pronouns and when to use these expressions. Some examples: 


What is this? (this thing, this 


x P) - Bi 
object) aš hada? cha Gi 
What is this? (situation, affair) aš had 3-51? Al Oš 
| want that. (that thing, that po aaa. A uw 
object) š 
That's what | want. (a situation sake quay post. ei AN äi Ae 


or outcome) 
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INTERMEDIATE 


Using a Demonstrative Pronoun to Express Duration = 
With a present tense verb form, an active participle expressing current activity, or an equational 
sentence, the demonstrative pronoun hadi is used to express duration, like the English present perfect 
tense or present perfect progressive tense. It is used with a time expression and u (and) followed by the 
rest of the sentence: 

hadi + time expression + u + rest of sentence 


l've been waiting for you for two 
hours. (Literally: This is two 
hours and | am waiting for you.) 


hadi sagtayn u ana TX AA I 
kan-tsnak. in B peel coss 
He's been asleep for a long 

time. (Literally: This is a long hadi muda u huwa nags. nel yA 5 Bis (520 
time and he is sleeping.) 


He’s been in Morocco for three 
years. (Literally: This is three 
years and he is in Morocco.) 


hadi tlt snin u huwa 


f l-magrib. eS ee AOS 


Asking about Possession 


The possessive word dyal (Jus) may be used with mn () to mean “whose.” 


> 


Whose book is this? dyal mn had l-ktab? SUS as Gye Js 
This is Amber's book. had l-ktab dyal Amber. «a Jan CSI) A 
Is this Hicham's book? ee ren US Gala Jha drei A y 
No, it’s not his. lla, maSi dyalu. «¿o ¿le Y 
Whose house is this? dyal mn had d-dar? $ Aal as Gye dla 
This house is Malika's. had d-dar dyal Malika. ASL ua Jal as 


weš had d-dar dyal 


. qnss 
Is this house Malika's” Ma kao 


nei, Ja Jal ls 


Yes, it's hers. iyeh, dyalha. Lia cal 


weš had 
d-dar dyal 
Malika? 


dyalha. 
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Exercise: Ask a question about possession for each picture. [hen, give the correct 
answer. The first one is done for you. 


Q: dyal mn had l-bisklit? 


CEA as Ca Cua 
A: had l-bisklit dyal Hassan. x 


¿ua Uus ali as 


AN 


Q: 
A: T 
(Ma 
Q: ? t 
A: Ahmed SEA 
a 
t 
O: ? m. 
A: Aziz RE 
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Useful Expressions 


Here are some expressions to help you with homestay, travel, and other situations where your language 
may not yet be at a point where you are able to communicate well in Moroccan Arabic. If you follow the 
pronunciation of the transcriptions, Moroccans should understand you. More expressions can be 
found in the appendix. See page 157. 


Mealtime Expressions 


In the name of God (said when you 
begin an activity: eating, drinking, bismillah Al a 
working, studying, traveling, etc.). m 


Thanks to God (said after finishing a 


meal, or after expressing that all is well 1-Hamdullah Ai Yai 

in life). 

I donteat... meat ma-kan-akul-$...1-1um I 
eggs 1-bid | sal) | al [ pal ASUS L 
fish l-uut basal 

A UWA ES 
chicken d-djaj 
' : kan-Srb atay / 1-qhwa NCC z ac 

| drink tea / coffee without sugar. bla skkar. Ji sell lef A 

I eat everything. kan-akul kulši. CHE 

| eat vegetables only. kan-akul gir l-xodra. ¿pal ye Jus 

I don’t feel like eating. ma-fiya ma-y-akul. EL LÚ La 

I want just/only ... DOTE Sam Lou e. S Cum 

| don't want to have breakfast. ma-bgit-3 n-ftr. . Jai ii Le 

The food is delicious. l-makla bnina. Aii ALA 

I’m full. Sbet. ¿a 

I want to learn how to cook. bgit n-t£llm n-tiyb. A ds 

May God replenish / reward you. 55, EN ats ail 

(said after a meal to thank host) ü 

To your health (said to someone 

after eating, drinking, coming out of the Krees. SURA vs 

hammam, wearing new clothes, having E 

a hair cut, etc.) 

May God grant you health too. ineo scan ERRAT 

(response to the above) 

Thanking Expressions 
Thank you. Sukran. | sa 


You're welcome. bla jmil. sues Du 
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Expressions for Nighttime / Sleeping 


I’m tired. (male speaker) 
I’m tired. (female speaker) 
| want to read a little bit. 

| want to go to bed. 


Where l am going to sleep? 


Excuse me, | want to go to bed. 


(addressing a group of people) 


| want to go to bed early. 
| want to get up early. 


| want a blanket. 


ana giyan. 
ana giyana. 


bgit n-qra Swiya. 


bgit n-nes ? 
fin gadi n-ngs? 


smHu li, bgit n-msi 
n-nes. 


bgit n-ngs bkri. 


bgit n-fiq bkri. 


bgit wand l-manta. 


Hygiene/Cleanliness Expressions 


| want to wash my hands with 
soap. 


I want to brush my teeth. 

| want hot water, please. 

| want to take a shower. 

| want to go to the hammam. 
| want to change my clothes. 
Where is the toilet? 

| want to do laundry. 


Where can l do laundry? 


bgit n-gsl yddi b 
s-sabun. 


bgit n-gsl snani. 
bgit l-ma s-sxun gafak. 
bgit n-duws. 


bgit n-mSi l-ummam. 


bgit n-bddl Hwayji. 
fin bit l-ma? 
bgit n-sbbn Hwayji. 


fin ymkn n-sbbn Hwayji? 


Offering Help / Asking for Favors 


Can I help you? 
Excuse me. (to a man) 
Excuse me. (to a woman) 


Give me ... please. 


wes n-gawnk? 
smH li. 
smHi li. 


gtini ... gafak. 
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Being Sick 
I’m sick. (male speaker) ana mrid. uay L 
lm sick. (female speaker) ana mrida. Aces ys Ul 
| want to rest a bit. bgit n-rtaH swiya. AG ga D cus 
Do you feel better? briti šwiya? iy 


Transportation Expressions 


| want to go to ... bait; n-cmst Las 0.0. quà Cay 
Take me to ... please. ddini 1 ... gafak. «ás... J ad 
Stop here, please. wqf hna gafak. Mic lia cii, 
Is the meter on? weS l-kuntur xddam? So sh SN y 
Turn on the meter, please. xddm l-kuntur gafak. Mic jul ¿ás 


Responses to Problems/Difficulties/Apologies 


It’s not a problem. maSi muSkil. Eé (oils 
There is no problem. ma-kayn muskil. KA, cS La 
Congratulations 
Congratulations. mbruk Ag Ae 
Happy holiday. mbruk l-gid. «dll Ay Ae 
May God grant you grace. MS Ei dia iss di 
(response to the above) 
Communication 
| don't understand. ma-fhmt-$. + Gah la 
| don't know. ma-n-ẹrf. cà xil 
Slowly please. b Swiya gafak. KA Lo 
Repeat please. (to a man) gawd gafak. de age 
Repeat please. (to a woman) gawdi gafak. lie (gayle 


What did you say? 


snu glti? 
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Numerals 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to : 
° count in Moroccan Arabic 
e° combine numbers with nouns to indicate amounts 
e ask and answer questions about time 


When we talk about numerals, we want to be able to do two things. First, we have to be able to count. 
That is, we have to learn our numbers. Second, we have to be able to use the numbers with objects. In 
other words, we have to be able to say things like “five apples" or “twenty-seven students" or “one 
hundred forty-three volunteers." 


In English, we never think of these two tasks separately. We simply use a number in combination with 
the plural form of some object. In Arabic, however, we have to learn how to combine different numbers 
with objects, sometimes using a plural form, sometimes a singular, sometimes with a letter in between 
the two, sometimes not. As in all things Arabic, what seems difficult now becomes natural with time. 


Cardinal Numbers 

Cardinal numbers refer to the normal numbers we use (one, two, three...). They are different than 
ordinal numbers (first, second, third...) and fractions (one-half, one-third, one-fourth...). For now, we 
start with the cardinal numbers. We will work with ordinal numbers and fractions later. 


Numbers 1 thru 10 


In Moroccan Arabic, there are two ways to combine the numbers 3 thru 10 with an object. We some- 
times use the "full" or normal form of the number, and sometimes we use a “short” form of the number. 
Here is a table listing the full form of numbers 1 thru 10 and the short form of numbers 3 thru 10. 


Full Forms Short Forms 

one (masc.) waHd sal y 

one (fem.) wHda Baas 

two juj co 

three tlata 296 EME ab 
four rbga dary | rbeg y 
five xmsa duck | xms ges 
six stta à | stt ane 
seven sbea fous | SDE 


eight tmnya iui | tmn 


eA 

ane ya 

nine tsgud asd | USE ai 
ve 


ten ¿Sra ¿ye | ¿Sr 
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For the numbers 3 thru 10, we combine the full form of a number and a noun like this: 
number (full form) + d (>) + plural noun with definite article 
For the numbers 3 thru 10, we combine the short form of a number and a noun like this: 


number (short form) + plural noun (no definite article) 


Eight books (using full form) tmnya d l-ktub oss a ini 
Five dirhams (using full form) xmsa d d-drahm palal a Xu 
Five dirhams (using short form) xms drahm aala gà 


The numbers one and two have some special qualities. 


The number one (wand/wnuda) differs from all other numbers because in Arabic, it acts like an 


adjective. This means that it comes after a noun, like other adjectives, and that it must agree in gender 
with the noun, like other adjectives. 


one book (book is masc.) ktab ward aal y GUS 


one girl (girl is fem.) bnt wHda Bda y CAM 


Sometimes, you may hear wand (not wada) used before a noun. In this case, it is not acting 
as a number, but rather as an indefinite article (like the English “a” or “an”). Don't worry 
about it now, just be aware ofit. 


INTERMEDIATE 
Topic 


a book waHd l-ktab USI aal g 


a girl waHd l-bnt Sul} aal y 
The number two (juj) can be used as a full or short form with plural nouns. 


two books juj d l-ktub egg ics 


two books juj ktub eS c 


However, when two is part of a compound number (as in twenty-two), a different form is used. Here, 
we use the form tnayn (o). This will be shown in the section on numbers from 20 thru oo. 


Dual noun forms 

In English, nouns have a singular and a plural form. In Arabic, nouns also have a singular and plural 
form, but a small number of nouns also have a dual form. The dual form is used for these nouns 
when we refer to two of something. For nouns that have a dual form, therefore, we don't use juj. The 
dual form includes the idea of "two." The dual form is usually made by adding *ayn" to the end of the 


singular form. In the following tables, the first three examples have dual forms, but the last two are 
normal and therefore use their plural form. 
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Singular Form Dual Form 
day yum e» | yumayn ahg 
month šhr xå Shrayn one 
year eam ale | gamayn ale 

But... 

Singular Form Plural Form 
week simana dile | juj d s-simanat | cu A ¿= 
minute dqiqa iiia | juj dqayq ü gz a 


Numbers 11 thru 19 


The numbers 11 thru 19 do not have a short form. Only numbers 3 thru 10 have a short form. 


eleven Hdaš ilies 
twelve tnaš ili 
thirteen tltas ill 
fourteen rbetas gu 
fifteen xmstas la 
sixteen sttaš ¿Usa 
seventeen sbetas ilar 
eighteen tmntas Jl 
nineteen tsetas ila’ 


Yes — the singular! 
In Arabic, the plural 
form is only used for 


For numbers 11 thru 19, we can combine a number and a noun like this: 


r (5) numbers 2 thru 10. 
number + or + singular noun (no definite article) | The singular is used 
1 (J) for everything else! 
sixteen years sttaS r gam 
sixteen years sttaš 1 gam 
eighteen girls tmntaš r bnt 
eighteen girls tmntaš 1 bnt cus J ili 
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Numbers 20, 30, 40... 99 


For a multiple of ten (20, 30, 40 etc.) in Arabic, we simply use the name for that number, like in 
English. For numbers such as 21, 22, or 23, however, it is not like English. In Arabic, the “ones” digit is 
pronounced first, followed by the word “and,” then followed by the “tens” digit. For example, in Arabic 
the number 21 is literally “one and twenty” while the number 47 is literally “seven and forty.” Also, 
remember that for the numbers 22, 32, 42, 52, 62, 72, 82, and 92, we do not use juj. Rather, we use 
tnayn. Here is a list of the multiples of ten, with examples of numbers between each multiple: 


twenty gšrin uds 
pee One wand u ¢Srin uode yaa] 
literally: one and twenty € Osce: E 
twenty-two 
literally: two and twenty tnayn u ¿Srin dije y a 


Remember: “tnayn,” not “juj” 


twenty-three 


literally: three and twenty EE, EH Doer y ee 
twenty-four rbga u ¢Srin Cx pic 5 daa) 
thirty tlatin oss 
thirty-one waHd u tlatin YD , a 
thirty-two tnayn u tlatin Om y oi 
thirty-three tlata u tlatin QU y 46 
forty rbgin (emi) 
forty-one waHd u rbgin dG) yy 
forty-two tnayn u rbgin O A Cos 
fifty xmsin ¿ja 
sixty sttin iss 
seventy sbein Zuse 
eighty tmanin Gaula 
ninety tsgin EUN: 
ninety-nine tsgud u tsgin Qum y gr 


For numbers 20 thru 99, we can combine a number and a noun like this: 


number + singular noun (no definite article) 


forty-two years tnayn u rbgin gam ale Guy s BS 
ninety dirhams tsgin drhm ad 03 Cues 
thirty-eight books tmnya u tlatin ktab US GE y Au 
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Numbers 100, 200, 300... 999 


The Arabic word for 1oo is miya. For 200, there is a dual form of miyatayn. For 300 thru ooo, we 
use the short form of the numbers 3 thru 9 plusmiya. For numbers such as 1o7 or 257, we will use the 
appropriate multiple of 100 followed by the word “and” and then the rest of the number. Some 


examples: 


one hundred 


one hundred one 
literally: one hundred and one 


one hundred two 
literally: one hundred and two 


one hundred ten 
literally: one hundred and ten 


one hundred eleven 
one hundred twenty-one 


literally: one hundred and one and 
twenty 


one hundred twenty-two 
literally: one hundred and two and 
twenty 


one hundred ninety-nine 


two hundred 


two hundred fifty-seven 
literally: two hundred and seven 
and fifty 


three hundred 


three hundred forty-five 
literally: three hundred and five and 
forty 


four hundred 
five hundred 
six hundred 
seven hundred 
eight hundred 
nine hundred 


nine hundred ninety-nine 


miya u wand 


miya u waHd u ¢Srin 


miya u tnayn u ¿Srin 


miya u tseud u tsgin 
miyatayn 


miyatayn u sbga u 
xmsin 


tlt miya 


tlt miya u xmsa u 
rbgin 


rbg miya 
xms miya 
stt miya 
sbę miya 


tmn miya 


tsg miya 


tse miya u tsgud u 
tsgin 


A y 
de aud 


Gara y jr y Ala rud 


Exact multiples of 100 (100, 300, 400, etc. — not 137 or 278) are combined with a noun like this: 


number + t (©) + singular noun 


four hundred chairs Y 


six hundred ryal s 


But when a number between 100 and 
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be miyat kursi us dean 


tt miyat ryal Je a 


999 is not an exact multiple of 100 (e.g. 167, 492, 504), we 


combine the number with a noun according to the rule for the final digits of the number. 


105 books (use the rule for “5”) 


214 books (use the rule for “14”) 


s 


657 books (use the rule for “57”) k 


miya u xmsa d l-ktub 


miyatayn u rbgtas r ktab 


ca S rd y do 


GUS 5 Ji) y Oe 
tt miya u sbga u xmsin 


ab US wai y ianu y Ae Cu 


Exercise: Match the number with the correct Arabic translation. 


199 miya u tseud u rbgin (x3) 9 Agai g åp 
2 tsgud u sttin a 
11 miya u stta u xmsin dee EEN 
149 xmsa u sbgin (mas y Auai 
137 miya u tsgud u tsgin ¿ura y A pi y Año 
75 HdaS ils 
69 miya u sbea u tlatin VS y Anus y WA 
156 juj c» 


Numbers 1000, 2000, 3000... 


The word for “thousand” has the singular form a1f, the dual form alfayn, and the plural form alaf. 
The plural form is used with the short form of the numbers 3 thru 10 from “3” thousand to “10” 
thousand. Then we return to the singular form (like we do for all Arabic nouns). Like the word for 
"hundred," it is followed by *and" when the number is not an exact multiple of 1000 (e.g. 1027 or 
4738). From 1000 onward: 


one thousand alf cal 
one thousand one alf u ward ay s call 
one thousand fifteen alf u xmstaá ilaa y cali 
one thousand three hundred I f 
sixty-seven (literally: one alf u tlt miya u sb¢ga có 3 A call 
thousand and three hundred and u sttin icd epu 2 
seven and sixty) 

two thousand alfayn cil 


E t 
two thousand twenty-two oe ONO y 
gsrin 


three thousand Ll ida 
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three thousand seven tlt alaf u sb gmiya u 
hundred and fifty xmsin 

four thousand rbg alaf 

five thousand xms alaf 

sik thousand stt alaf 

seven thousand sbę alaf 

eight thousand tmn alaf 

nine thousand tsg alaf 
nine thousand nine hundred tse alaf u tse. miya u 
ninety-nine tsgud u tsgin 

ten thousand esr alaf 

eleven thousand udaš r alf 

two hundred thousand miyatayn alf 


tse miya u tsgud u 
999,999 tsgin alf u tsg miya 
u tsgud u tsgin 


Exact multiples of 1000 can be combined with nouns in two ways: 
number + singular noun 
Or... 


ene Xie apa y GY) cab 
Me 

NT uas 

cst ess 

Yi ess 

NI ous 

A eus 

Care gagi y e aad y GY) aad 
GY) pic 

Al ilaa 

call ys 

q y Call Cyan y agent y o gui 


Gira y gr y Ade 


number + d (3) + plural noun with definite article 


five thousand boys xms alaf wld 


five thousand boys xms alaf d l-wlad 


Ae YT jue 


Ad dl a GY) ju 


Numbers larger than 1000 that are not exact multiples of 1000 are combined with nouns according to 
the rules for the final digits, as you saw with numbers that were not exact multiples of 1oo. 


Larger Numbers 
Singular 


million(s) mlyun Ogle | mlayn 


billion(s) mlyar oul | mlayr 


Plural 
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Exercise: Correctly combine numbers with nouns by filling in the blanks using the 
following numbers and any necessary letters: 1, 3, 8, 13, 20, 400, or 1000. 
There may be more than one correct answer for each. 


_— 3 d l-bnat (the girls) cat 33 
dar (house) EE 
stilu (pen) ptm 
drhm (dirham) e^ n 
mutatawwig (volunteer) YA 
rjal (men) Jia) 
ustad (teacher) xd 
otil (hotel) dil J 
magana (watch) PELO 

(the 
l-gyalat women) Nal 


Ordinal Numbers / Fractions 


Ordinal Numbers 


For numbers 1 thru 12, there is a separate form for cardinal and ordinal numbers. From 13 on there is 
no difference between the cardinal and ordinal number. 


first 1-1uwl Jn 
second trent (A 
third t-talt cala 
fourth r-rabg eol 
fifth l-xams Dai 
sixth s-sat / s-sads ell / al 
seventh s-sabg ala 
eighth t-tamn al 
ninth t-tasg ea 
tenth T - a s= Xa 
eleventh l-Huad8 alali 


twelfth t-tanš AWA 


30 e Moroccan Arabic 


Ordinal numbers act like adjectives, and therefore must agree in gender and number with the noun 
they describe. Listed are the masculine singular forms. To make the feminine form, add a (š) to the 
ordinal number. To make it plural, add in (o). 


l-luwlin 


O A 
t-taltin 
cala 
Fractions 
half ns yal 
third tulut ot 
fourth rubug / rbg mi 
Time 


To express time, we use the demonstrative pronoun hadi and the appropriate number with the 
definite article (see page 147 for more info on the definite article). This means that for 1:00, 5:00, 
10:00, and 11:00, we will use the letter 1 (J) before the number, while for the others, we will double the 
first consonant. 


one l-wHda baa gl seven s-sbea a 
two j-juj co eight t-tmnya All 
three t-tlata iva! | nine t-tsgud 3 xl 
four f-rbga iy | ten l-£šra š all 
five 1-xmsa ius | eleven 1-Hdas CX casi 
Six s-stta iil | twelve t-tnas SA 


Like in English, Arabic uses certain words to express things like “quarter to five," “half past seven," etc. 


before 
and 
exactly 


quarter 


twenty minutes 
half 

quarter to 

five minutes 


ten minutes 


tulut 


ng 


lla rob 


SEIN 


qsmayn 


Some examples of asking and answering about time: 


What time is it? 

It is exactly one o'clock. 

It is five minutes past two. 
It is ten minutes past three. 
It is a quarter past four. 


It is twenty minutes past five. 


It is twenty-five minutes past six. 


It is seven thirty. 

It is eight thirty-five. 

It is twenty minutes to nine. 
It is a quarter to ten. 

It is ten minutes to eleven 
It is five minutes to twelve. 
6:30 A.M. 

5:15 P.M. 


SHal hadi f s-saga? 
hadi l-wuda nišan. 
hadi j-juj u qsm. 

hadi t-tlata u qsmayn. 
hadi r-rbga u rbe. 


hadi l-xmsa u tulut. 
hadi s-stta 


gárin. 


u xmsa u 


hadi s-sbga u ns. 


hadi tmnya u xmsa u 
tlatin. 

hadi t-tsgud ql tulut. 
hadi l-gára lla rob. 
hadi l-Hdas ql qsmayn. 
hadi t-tnaš ql qsm. 


s-stta u ns d s-sbaH 


l-xmsa u rbg d l-¿Siya 
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fichal cà gh Jai 
„ois bas dl gun 
¿eya 
nh y ADD gu 
¿sil go 

wo y Acad ig 

ETC y ued y WA PRA 
«gas yana ¿gus 

¿GS y Aus y Ai (oua 
CB a yell e 
m š pall (gas 
Clana Ji U ¿gh 
peal Ji AULI ga 
AWA 3 oai y Aull 


«Aral a ary y hill 


Exercise: Match the times with the correct Arabic translation. 


10:30 1 


12:00 REN 1 
1:05 


t-tnaš nišhan 


2:20 


-wHda u qsm 


-HdaS u qsmayn 


11:10 


9:40 


l-¿Sra ql tulut 
l-¢Sra u ns 


j-juj u tulut 


aa sas dl 


ghin GL 
ch is pial] 
yal 35 pill 


ex yg 
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Exercise: Give the time in Arabic for each clock or watch. 


“ w 
EM lag 


RUNES Cher ZZ? 


j 
j 
[ 
H 
d 
q 
' 
L] 
` 
H 
N 
l 
N 


' 
1 ` 


Gm, 
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Getting Started Shopping 


Objective: Bythe end ofthe chapter, you will be able to: 
* convert between dirhams, ryals, and franks 
* buy items you need from a store 
» use the verb “bga” in simple sentences to indicate a desire 
* indicate the presence or absence or someone or something with “kayn” 


Money 


l-flus ¿ol 


100 frank 1 dirham 20 ryal 


| x100 | x20 


x5 


When converting ryals to dirhams, divide by 20. 
e.g. 100 ryals: 100 + 20 = 5 DH. 


From franks to ryals, divide by 5. For example, 200 franks = 5 = 40 ryals. 

From franks to dirhams, divide by 100. For example, 200 franks + 100 = 2 DH. 
From ryals to dirhams, divide by 20. For example, 40 ryals + 20 = 2 DH. 

From ryals to franks, multiply by 5. For example, 40 ryals x 5 = 200 franks. 
From dirhams to ryals, multiply by 20. For example, 2 DH x 20 = 40 ryals. 

From dirhams to franks, multiply by 100. For example, 2 DH x 100 = 200 franks. 


Exercise: Convert the money amounts. 
1. Convert to dirhams 


35 ryal 150 ryal 365 ryal 270 ryal 555 ryal 
2. Convert to ryals 
1012 DH 30 DH 25 DH 125 DH 19 DH 


t 82 is 


ae 25 


piara 


681599231 
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At the Hanoot 


Vocabulary 


store 
store keeper 
soda 
chocolate 
candies 
gum 
cookies 
juice 
bread 
jam 
butter 
eggs 
yogurt 
milk 
coffee 
tea 
sugar 
cheese 


oil 


Expressions 
Do you have.... 


Yes, | do (have). 


Hanut 

mul l-Hanut 
l-monada 
$-É$klat 
l-Hlwa 
l-mska 
l-biskwi 
l-gasir 


l-xubz 


l-konfitur 
z-zbda 
l-bid 
danon 


1-Hlib 


1-qhwa 
atay 
s-skkar 
l-frmaj 


z-zit 


No, | don't (have). 


Is there ... ? 


Yes, there is. (masc.) 


Yes, there is. (fem.) 


weš gndk 


iyeh, 


gndi . 


peanuts 
almonds 
bottle 

bottle of water 
Kleenex 
toilet paper 
tooth paste 
soap 
shampoo 
detergent 
bleach 
batteries 
razor 
tobacco store 
cigarettes 


package(s) 


lla, ma-gndi-s. 


weš kayn 


? 


iyeh, kayn / mujud 


iyeh, kayna / mujuda 


kaw kaw 


l=11Zz 


l-qrga 

qrea d l-ma 
kliniks 
ppapiyi 
jinik 
dontifris 
s-sabun 
s-Sampwan 
tid 

javel 


l-Hjrat d 
r-radyu 


r-razwar 
S-saka 
l-garru 


bakiya (t) 


l-flus 


s-srf 


ail 5 c3 aa 
PESE 
ASLLAM 
FEES 


OLS / ASL 


us sll 
TN 


$... e Cs 
«guie «A 
„iaie la «Y 
$... 04S UA 
359 pa | CS ad 


$2 ga ga TAS A 


No, there isn't. (masc.) 

No, there isn't. (fem.) 

Give me.... please. 

What do you want ma'am / sir? 
How much? 

Do you have change? 


Do you have change for ... ? 


Liter 


liter 

1⁄4 liter 
1⁄2 liter 
1 liter 

2 liters 


| want Y a liter of milk. 


la, ma-kayn-š. 


la, ma-kayna-š. 


etini gafak. 
¿nu bgiti a lalla/sidi? 
bSHal? 


weS endk s-srf? 


weS endk s-srf dyal..? 


itru 

rubug itru 
ns itru 
waHd itru 
juj itru 


bgit ns itru d 1-Hlib. 
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OS la Y 

dl, Y 
E 
dua 

TA pall Hue Ys 


$... Ja Ca ai daie ily 


SA 
DEES 
35) val 
323 als 
EK? 


mulla a oai cus 


Dialogue 
Karla: s-salamu galaykum. ale DU iy js 

MEE "oro C E a Us 
Karla: weš gndk Sklat? TESS dic y Yos 

mul l-Hanut: iyeh, mujud a lalla. SM uns ed icu gilall sa 
Karla: gtini juj bakiyat. Cha UG ¢ s= aha :Y s 

b$Hal? ü 

mul l-Hanut: tnaš 1 drhm. «ea O] ill (sa 
Karla: hak, barak llah u fik. AS 

mul l-Hanut: bla jmil «dies DL ica gall Ja 

1. feen kayna Karla? SY AS AGS c .1 


2. weS Srat 1-Hlib? f ull c3 ui Gal, .2 


3. Snu Srat mn l-uanut? fs plal ca c pd gid 3 
BA Ca JL .4 


€ Lu D 


4. šHal mn bakiya? 


5. bSHal? 
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Verb “to want” 


In Moroccan Arabic, the verb “to want” is bga (>). This verb uses the past tense but has a present 
tense meaning. When conjugated in the present tense, bga means “to like” (see page 96). 


I want bgit cu 
you want (sing.) bgiti a 
he wants bga A 
she wants bġat la 
we want bgina Lua 
you want (plur.) bgitu pam 
they want bjau Je 


Verb + Noun Examples 


| want tea. bgit atay. «GU cas 
Do you want coffee with sugar? oe a SE e SA Gill e Lil y 
Ali wants a glass of water. Ali bga kas d l-ma. LA à a us ule 
Driss and Fatima don't want Driss u Fatima ma-bgau-§ 


Jal WE ahl 
soda. l-monada. ara E T AA 


Exercise: Make as many sentences as you can. 


e.g. Hicham bġa kuka. 


Hicham ; ; atay 
e CE 


hiya $ ° , l-ulib 


Hlwa b Sklat 
l-ghwa 


gasir ] 


qhwa b] 


kuka 


Listening Exercise 


garsun: 


Amy, Jack, 
& Chris: 


garsun: 


Jack: 


garsun: 
Chris: 
garsun: 


Amy: 


garsun: 
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s-salamu galaykum. AS 
JUNE E i 
wa galaykum s-salam. Qul SE SONUS diea deal 
aÉ ub l-xatr? f ball cx y iy dé 
ana bgit gagir l-limun. Opell) jas Cus Li sella 
waxxa a sidi, u nta? fes y gama d G5 gu JS 
ana bgit ghwa ns ns. ES 
waxxa a sidi, u nti? fes y qoaa | G5 tO ën Aë 
bgit qhwa krla. ALS b ggi a "el 
mrHba la r-ras u e 
L= za a «Gual 3 ol ele: cus Ae "än OS 
ein. 
fálas A sid .1 


1. Snu bga Jack? 


2. weš Amy bgat Hlib sxun? 


3. Snu bga Chris? 


Kayn for “There is” 


Ey já calls ly ail Lily .2 


SUS Gr id 3 


The words kayn, kayna, and kaynin are actually the participles for the verb “to be.” In Darija, 
however, we use them most often in the sense of “there is” or “there are.” 


Affirmative 


there is (masc. sing.) 


there is (fem. sing.) 


there are (plur.) 


Negative 


there is not (masc. sing.) 


there is not (fem. sing.) 


there are not (plur.) 


Driss is at home. 


Is there water in the bottle? 


Tom is not at the café. 


There is food in the fridge. 


There are many books on the 


table. 


kayn 
kayna 


kaynin 


ma-kayn-$ 
ma-kayna-S 


ma-kaynin-§ 


kayn Driss f d-dar. 


wes kayn l-ma f l-qrga? 
ma-kayn-S Tom f l-qhwa. 
kayna l-makla f t-tlaja. 
kaynin bzzaf d l-ktub 
fuq tbla. 


a — y Kä 

fAc yall cà Lal CAS Cl s 
3 s S| 4 a gh (als L 
ADA — ULA ds 


¿ALI (5 à SN a — Gauls 
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Family 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
* describe family members 
° use the verb “to have” in simple sentences 


Cultural Points 


Family ties are very strong in Morocco. Children remain in touch or live with the family even if 
they get married (taking into consideration space available within the house). Men are not expected to 
help in the kitchen. Roles of men and women may differ in the city and in the country. 


Family Members 


Vocabulary 
woman/wife 
man/husband 
girl/daughter 
boy/son 


girls/daughters 


boys/sons/ 
children 


the parents 


the father 


the mother 
the brother 


the sister 


(my) brother 


brothers/ siblings 


(my) sister 


sisters 


mra 
rajl 
bnt 
wld 


bnat 


wlad 


l-walidin 


X 
C 
ct 


xwatat 


ea) 


Call dl 


These forms are 
rarely used in 


Moroccan Arabic. 


Sometimes they 
are used with 
“dyal.” More 
often, we use the 
forms “my father, 
“my sister,” etc. 


in-law(s) 
step-son 
step-daughter 
grandfather 


grandmother 
uncle (paternal) 


aunt (paternal) 


uncle (maternal) 


aunt (maternal) 
my nephew 
(brother’s side) 


my niece 
(brother’s side) 


my nephew 
(sister’s side) 


my niece 
(sister’s side) 


my cousin 
(mas., paternal) 


my cousin 


(mas., maternal) 


my cousin 
(fem, paternal) 


my cousin 
(fem, maternal) 


nsib / nsab 
rbib 


rbiba 


emma 


wld xuya 


bnt xuya 


wld xti 


bnt gmm(t)i 


bnt 


eaa / — 


eJ ay 


A As As 
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For “father, mother, brother, sister, aunt, and uncle,” the word is almost always used with a possessive 
pronoun. Thus, we say “my father” or “his mother” or “your brother,” but rarely ever use them alone. 
The words “brother, sister, aunt, and uncle” take the possessive pronoun endings you already learned 
(see page 8), but “father” and “mother” have a couple irregularities. 


my father bba 6 | my mother mmi BA 
your father bbak 44 | your mother mmk du 
his father bbah eù | his mother mmu ds 
her father bbaha Lal | her mother mha "m 
Exercise: Add the possessive endings to the following: 

sister xt cu 

brother xu p 

uncle emm ac 

aunt emma Ac 

Expressions 

SC EE EE aš kay-jeek Mohamed? Laai thas ih 
How is Amina related to you? aš kat-jeek Amina? ind dats Al 
My mom doesn't work. mmi ma-xddama-$à. alla la A 
My mom and dad are divorced. | bba u mmi mtllgin. «¿sóla = 3 D 
I have two twin siblings. endi juj xut twam. val gi gd ose ge 
How many siblings do you Dor " T : 
have? šHal d l-xut gndk? fée aya a Qu A 
How many sisters do you have?! ¿sal mn ost gndk? falus cual Q^ Jas 
What's your father's name? ánu smit bbak? PAG Anu y 
How old is your brother? áual f gmr xuk? fd ce ú Jas 
| have a younger brother. endi xuya sór mnni. regis jua Uš. (gate 
MEER LAM a and l are the ana u wld gmmi qd qd. de aly y ui 
My older sister is a teacher. — ee sala pa oS ull uis 
My younger brother goes to kuya lli sgr mnni 


I Dës " i EN 
school. kay-qra. SAS gle Ra ull Ls 
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Exercise: Describe the relationships between family members for each arrow. 


ex: 1. Fatima 


Samira. 


(89) 


e 


OZ O 


Samira A S. € , S 


Verb “to have” 


The verb “to have” ¿nd (xe) in the present tense: 


I have 

you have (sing.) 
he has 

she has 

we have 

you have (plur.) 


they have 


Moha and Fatima have two 
daughters and a son. 


We have a good teacher. 


To negate the verb, usema ... 


Do you have a house in 
Morocco? 


No, | don't. | have a house in 
the U.S. 


endi gue 
¿ndk cic 
endu ie 
endha wate 
endna Lie 
endkum ¿Sue 
endhum adic 
E a Ge endhum jul aly y log e phate Sc y aga 


endna ustad mzyan. 


weš endk dar f l-mórib? 


lla, ma-egndi-$. gndi dar 


f mirikan. 


pla wie. 


$ YA — a dle yl y 


¿SN e [ur] E ¡gue . Axe us Y 
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Exercise: Put the verb “< nd” in the correct form. 


1. xti 24 gam 

2. xuya | 2 wlad. 

3. nna wld u tlata d 
l-bnat 

4. huma famila kbira. 


tomobil? 


6. lla, 


vale 24 ik 

52 La 

id SADI ala la 
5325 Duel LA 
Ten Aen Uis 
Dei 


Exercise: Put sentences A thru l in the correct order for this letter from Karim to Tom. 


sauHbi Tom, 


bgitini n-hdr lik £gla l-famila dyali? 


A. bba smitu Ali. 


mmi ndha gir 52 gam. 


C. Hassan gndu 15 gam u Mohamed gndu 
20 gam. 

D. (kay-sknu mgana f d-dar) welakin 

xti mzuwja. 

rajlha smitu Moha. 


l-bnt smitha Nadia. 
F. ndoo 26 gam. 


EJ 


endhum ward 


G. smitha Hakima 
H. gndi juj xut. 


ana deba xal! 


hdr liya gla l-famila dyalk uta nta. 


saHbk, Karim 


Practice Text 


smiti John. baba smitu Stephen u 
mama smitha Judy. ndi tlata d 
l-xut: juj bnat u wld. xuya smitu 
Brian. huwa xddam f wand S-Sarika. 
xti Kathy. mzuwja u gndha jooj 
drari: wld u bnt.  l-wld mazal sgir 


gndu tlt Shur. l-bnt gndha tmn snin 


u kat-mSi 1 l-mdrasa. xti s-sgira, 
Mary, mazal kat-qra f l-jamiega. 

1. bat John, $nu smitu? 

2. u mmu, šnu smitha? 

3. SHal d l-xut end John? 

4. škun s-sgir f l-ga'ila d John? 
5. weš bnt xt John xddama? 


sash ¿la 
f dus aal le AN pg ei 
gle fi Ú A 

«ale 52 x lente . 


B 
D 


Ass ja Gd y (all cà xa gia) 


Aga leu Cuil aal y abi es. yo Susa [lal 3 .E 
tj Lou .l 

Lcu ¿ds alls Dal ¿de Ú) >s 

aS «hale 


(Xe «ga jas kiau lalo y (Bien Sas Hä O no Gee 
alah a au shew Lyd aly y Gly z ga calls XD 
Dy igi Wa siaj AIS nA AS yall aly cà 
OS bas il.) sgh Gi ge ane la sl iocus; 
G ËS JIL eg gle G saa] GS Aa jad) is y is 


Anal cà 


$ grew Si CO gaa Gl. 
fas sib «se s. 

$5593 die ua à Jd. 
Taga AA dd ral O Sh. 


Cad Cy gas a Cus y 


a + Go N — 
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Directions 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 


° use prepositions to describe the locations of objects 
* give and receive directions to places around town 


Prepositions 
to / for ] J until Htta 1 
in / at f — | above/on fuq 
from mn os | below/under | txt 
with ; ; 
(someone) mga & | in front of qddam 
with / by / by 
meane df b = | facing mqabl mga 
without bla `> behind mura 
on / about ¿la «le | next to uda 
between bin o» before qb1 
A belonging | 5 / ava; Jus / D after bed 

- kora snduq 
Exercise: fin l-kora? ; < DCH 
1 2 3 
°) 
r E 

l-kora fuq s-snduq. 

«(3 gdinall (3 à š SI 

5 6 7 
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Directions 

Vocabulary 
hotel l-otil db gl de SC s-sbitar Jall 
post office l-bosta Aa gal | pharmacy l-frmasyan ua ill 
train station la-gar JÉY | mosque j-jamg ¿Lal 
bus station ;. do gos aibad |) public phone | t-telebutik Si yai 
city bus stop cm Se store l-Hanut cgit 
bank l-banka asili. avenue S-Sarig gill 
public bath l-ummam eU street z-znga ds A 
restaurant r-ristora $55) | alley d-drb ca pall 
café l-qhwa $5 | far (from) beid (mn) (os) 2 
cyber café s-siber vill | close (to) qrib (mn) (c+) — š 
school l-mdrasa A all | here hna Lia 
weekly market s-suq às | there tmma Us 

Expressions 
Where is ... please? fin kayn(a) ... gafak. e... (5) S o 
Is there a ... close? bo us lala (8) UA e (E) As 
Go straight. sir niSan. ¿Ud Man 
Turn right. dur st limn. ¿gal de jpa 
Turn left. dur gl lisr. Qd Je jpa 
Go ahead a bit. zid Éwiya 1 qddam. PRENNE, 
Pass the first street. fut z-znqa l-luwla. Al W 49 3l — ë 


The 2" street, yes. z-znqa tenya iyeh. A4 Agta) Ai jl 
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Dialogue 
Jason u Brahim f l-manHtta d l-kiran. - Oo EUN Gaal y las 
Jason: s-salamu galaykum. Sale eU iy gules 
Brahim: wa galaykum s-salam. eoo <ie 3 gal» 
Jason: fin la-gar gafak? fólie JE uà cy plea 
Brahim: i Lš ] = CAM E Som 
rahim: sir Dru Htta | nans gis a a y c] LA a teal A 
t-talta u dur gl lisr, u mi MAA: 
mn bed zid nišan tta 1 ie DURS 3) id Oa 3 « pull de 
l-bar u dur St limn. JEY US ya de jpa y l 
tmma la-gar. 
Jason: barak llah u fik. Aa e A TL glaa 
Brahim: kat-tkllm l-grbiya tty te ku wll Je 
! als: asl 
mzyan! De dl WA 
Jason: šwiya u safi. miba s iy gls 
Brahim: weš nta fransawi? Esa Gu ily cal 
Jason: lla, ana mirikani. lla ES eee 4 
; dl. Sa ys Ub ip gual 
y-hnnik. die BEE ué opia 
Brahim: bslama. ADM o al A 
Exercise: Using the same map, give each person directions. 
1. Dave is in the sbi țar and wants to go to 1-bosta. 
2. Anna is in the mantta and wants to go to 1-otil. 
3. Stephen is in the marSi and wants to go to s-siber. 
4. Hakim is in the Hanut and wants to go to 1-mmmam. 
lau... r-ristora la gar s-siber 
taal So u ll ES cl 
l-bar Jil 
l-qhwa l-frmasyan l-banka 
8 gei TW isi 
l-mdrasa l-marái j-jrda 
iaa ad ¿a zapal 
Sila 
l-ot . 1-bost. j-jame 
dhd Ak sill etal 
mantt. . ME s-sbit. 
ol SII Ab aes 
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Past Events 


Objective: Bythe end of the chapter, you willbe able to: 
e talk about past activities with regular and irregular verbs 
e talk about what you did not do using negative sentences 
e ask about past experiences (Have you ever...) and respond (I’ve never...) 
° use object pronouns with verbs 
* ask varied questions with different question words 


Time Vocabulary 


Before we begin the past tense, let's learn some words that will help us describe when past events took 
place. Then we will be ready to talk about some of our past activities. 


Days of the Week 
day yum / nhar Je) e» | Tuesday t-tlat (du) «ed 
week simana diles. | Wednesday l-arbg (e) ela Yl 
Sunday l-udd (333) $1 | Thursday l-xmis gu 
Monday l-tnin (oa) cad | Friday j-jmga duel) 
Saturday s-sbt Sall 
Months of the Year 
month šhr oes | June yunyu pare 
year ¿am ee July yulyuz Jal 
January yanayr >a August gust eat 
February fbrayr A) | September áutnbir dà 
March mars vale October oktobr S 
April abril dod November nuwanbir "E 
May may yi | December dujanbir pit 
The Seasons 
season fasi Jai | summer s-sif pall 
seasons foşul Ja fall l-xrif cà, AI 
spring r-rbig ex)! | winter š-šta GA 


For information about the months of the Islamic calendar and some of the major religious events 
of the year, see “Moroccan Holidays” on page 159. 
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Time Expressions 
this year 
last year 
last month 
last week 
yesterday 
today 
on (+ day of the week) 
on Friday 


in (+ month) 
in August 


at (+ time) 

at 9:00 

at dawn 

in the morning 

in the afternoon / evening 
at night 

at midnight 


had l-gam 
l-gam lli fat 
š-šhr lli fat 


S-simana lli fatt 


l-barH 


l-yum 
nhar 
nhar j-jmga 


F Shr 


Shr gust 
Shr tmnya 


f t-tsgud 


e 7 E 


-fjr 


s-sbaH 


l-¿Siya 
f 1-14] 


f ns 1-111 


Past Tense — Regular Verbs 


Verbs in General 


all A 
— Mal 
OE uu eu 
cà A Alza 


Se 


When learning verbs in a foreign language, we usually learn the “infinitive” form of the verb (e.g. to 
eat), and then learn how to “conjugate” from that infinitive (I eat, he eats, they eat). In Arabic, there 
are not infinitives for verbs in this way. Rather, we learn the “he” form of the verb (i.e. third person 
masculine singular) in the past tense, and then learn how to conjugate the other forms (I, you, she, 
etc.) from the “he” form. Because we use this past tense “he” form like an infinitive for the purposes of 
learning verbs, if you see something referred to as an “infinitive,” it is this form. Some examples: 


past tense 
“he” form: 


like an infinitive 


he drank Srb 


gls 


Whenever you are given a new verb in this book or by your teacher, it will be given to you in this form. 
You will be able to conjugate verbs in the past or present tense based upon this “infinitive” form. 


The vast majority of Darija (Moroccan Arabic) verbs are made up of three letters (see the verbs 
above). To these “stems” we can add prefixes (letters that we attach to the beginning of a word) and 
suffixes (letters we attach to the end of a word) in order to conjugate the verb. Stems with a vowel in 


the middle and stems with a vowel at the end will differ from verbs with three consonants. 
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Regular Verbs in the Past Tense 


When we say “regular verb,” we mean a verb that is conjugated according to rules that the large 
majority of verbs in the language use. An “irregular verb” is conjugated according to different rules. 
There are regular and irregular verbs for both the past and present tense in Darija. However, irregular 
verbs that are similar in the past may be different in the present. So, you need to realize that the groups 
of verbs categorized together for the past tense may not always correspond to the groups in the present 
tense. 


In general, “regular verb” refers to: 
> 
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e All 3-letter verbs without the long vowel “a” LG / !) in the middle or end position 
(i.e. 3-letter verbs made up only of consonants) 
e All verbs with more than 3 letters and not ending in “a” (is / !) 


To conjugate a regular verb in the past tense, we add the following suffixes (endings): 


"to write" ktb wis 
Remember 
that the | wrote k tbt ans 
“infinitive” is 
(he same aš you wrote (masc. sing.) ktbti ERS 
the past tense ; ! 
SÉ forni you wrote (fem. sing.) ktbti (rins 
he wrote ktb cus In the past 
tense, you 
she wrote ktbat Las (masc.) and 
you (fem.) 
we wrote ktbna uss | | are the same. 
sapa In the present 
you wrote (plur.) ktbtu pus AA 
they wrote ktbu Qi alteren 
Some Regular Verbs 
to drink šrb < | to understand fhm edi 
to know ¿rf — = | to work xdm ex 
to play lgb cal to hit drb O xa 
to draw rsm e») | tostop/standup | wqf cái, 
to sleep ngs œ | to arrive wsl das 
to wear lbs val | to hear / listen ` sme ¿as 
to stay / sit gls aK | to ask suwl are 
to enter dx1 Jaa | to travel safr Ew 
to go out xrj ZA | to help gawn ise 
to return rje «> | to send sift 


hina 
to watch tfrrj ¿Ls | to wash gsl Jue 
AE 


Wu 


to use teml dei. | to speak tkllm 
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Some examples: 


Yesterday, | drank tea without l-barH, šrbt atay bla RR RCM 
sugar. Skkar. S E T Den 
Last week, Said wrote a letter to s-simana lli fatt, Said Jl yy An ¿A Aus 
his friend. ktb bra 1 sambu. aiiis 
Last year, we traveled to New l^eam lli fat, safrna 1 


York New York. «y gi gii J ü oia ld ¿A dall 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


Mohamed: weš (ngs) bkri l-barH? fe ul Bus (aay dis I 
Hassan: lla y z 
. TO eel 
Mohamed: glas? e un 
Hassan: (gls) mea l-ga'ila dyali DEE La ABU; e AN 
u (tkllm) mgahum Swiya. Kalen 5 oda e (us) iB 
mn bed, {Hna}(xrj). mlli de) he Le ll o= e ii 
(rje), (leb) l-karta u cys «EB o E (Con) 
(tfrrj) f t-tlfaza. mn f i . E 
bed (ana](dxl) 1 l-bit (o) s An cd J (Oso) (u) ao 
dyali u (ngs). 
TRUE nas fat, NES mue l-kuzina: geet (Jue) Ax y gS — ë (ose) MERC 
(dsl) l-mmagn u (tiyb) l-9da. Ë ji 
Jal La 


Past Tense - Irregular Verbs 


When we speak about irregular verbs for the past tense, we refer to three categories: 1. three-letter 


[11 » 


verbs with the long vowel “a” (!) in the middle position, 2. any verb with the long vowel “a” (cs / !) at the 
end, and 3. two-letter verbs. 


Mee 


1" Category: long vowel “a” (1) in the middle position 
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To conjugate a three-letter verb in the past tense with the long vowel *a" in the middle position, remove 
the long vowel “a” for the I, you (sing.), we, and you (plur.) forms before adding the past tense 
endings. For the she form, only add a “t.” The he and they forms are like regular verbs. 


"to be" kan ols 
In these forms, 
we remove the | was «nt cS 
middle “a” and . : 
then add the you were (masc. sing.) knti Gu 
endings. E i 
you were (fem. sing.) knti < 
he was kan ols 
she was kant caus 
In these forms, - = 
we keep the we were knna us 
middle “a” and — 
then add the you were (plur.) kntu gus 
endings. — 
they were kanu EG 
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Mee 


Some Irregular Verbs with long vowel “a” (\) in the middle position 


to get up / 
£ ali a 
to see ša cli stand up nad yal 
todo/make dar ya | to throw lan cy 
to swim ¿am alc | topass/passby | daz 3h 
to sell bag cu | lo pass fat ot 
' to love / be 
b ; EY - 
to bring ja cas dying for mat gla ¿de c 
to say gal Jé | to increase zad 35 
to fast sam aba | to be scared xaf cla 
to drive sag St. | to live ¿as ile 


Some examples: 


This morning | got up at 7:00. had s-sban ndt f s-sbga. „Aand — ia lua as 


Whatl did you do yesterday? ¿nu drti 1l-baru? fe jul (ae à 


What's done is done. (proverb) Ili fat mat. «lo lá ull 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


s-simana 11i fatt, 
f la-ppisin. 


ana u sHabi (gam) 


¿Y — (ple) glace y H could A algal 


Sara (gas) f mirikan gamayn. Quale. GIS ze — (àle) sl. 
nhar s-sbt f l-¿Siya, ana u sHabati 
(kan) f l-ummam. mlli xrjna (daz) 1 


l-ghwa. 


cla ¿al (8) ¿io y Url A Cuad Jet 
seill J ( 3) laa 


2" Category: long vowel "a" Le / 1) at the end 


[225 
1 


To conjugate a verb with the long vowel “a” at the end, change the vowel to “i” for the I, you (sing.), 
we, and you (plur.) forms, then add the normal endings. For the she form, only add a “t.” The he 
and they forms are like regular verbs. 


"to eat" kla us 
In these forms, 
we change the | ate klit cus 
final “a” to Sa? : 
then add the you ate (masc. sing.) kliti ns 
endings. ; = 
you ate (fem. sing.) kliti cS 
he ate kla 


she ate klat EOS 
In these forms, m: 
we keep the final we ate klina Luis 
“a” and then add PPE 
the endings. you ate (plur.) klitu gu 
AS 


they ate klau 
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Some Irregular Verbs with the long vowel “a” Le / !|) at the end 


to go 

to start 
to buy 
to sing 
to give 
to forget 
to cry 

to want 


to take 


Some examples: 


Last Sunday, | went to the 
medina and bought a jellaba. 


They sang at the party on 


Saturday. 


= 


huma gnnau f 1-H 


s-sbt. 


to rent 

to run 

to finish 

to have lunch 
to have dinner 
to hope 

to wait 

to read / study 
to meet 


to come 


l-Hdd lli fat, msit 1 
l-mdina u šrit jl 


laba. 


HI 


a nhar 


kra 


yy KIKA J o Old ell al 


As 


ll Jan BEY ci 32 LÀ 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


John u Amy 
Marrakech. 


l-barH ana 


E 


l-xdma dyal 


s-simana 11 


(kra) 


u Paul 


i fatt, huma 
hum f l1-mgyrib. 


dar zwina f 


(tlaqa) mga sHabna 
t r-ristora u (tgdda) mjmugin. 


(sala) 


SI js c Aus Ja (s S) cel 5 Cee 


Lea) 35) sasa M Lila zs Lë Se UA 


CHE pana 


ca all silaa Laal Le LÀ ¿CA W Ale 


Moroccan Wisdom: . all e š J wa ll JI 
1-1i bġa l-gsl y-sbr 1 qris n-nnul. 


The one who wants honey must tolerate bee stings. 


English equivalent: Every rose has its thorn. 
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3" Category: two-letter verbs 


When we say “two-letter verbs,” some confusion can arise. When we write them in Arabic, they have 
only two letters. However, there is a “shedda” on the second letter (see pages 3 and 146), so in the 
transcription we double the second letter, making them look like three-letter verbs. In this case, you 
can still recognize them because the second and third letters are the same. Or, look at the Arabic script 
and you can be sure of the fact that they are, indeed, two-letter verbs. 


= 25 


To conjugate this type of verb, we add the long vowel “i” to the I, you (sing.), we, and you (plur.) 
forms, then add the normal endings. The he, she, and they forms are like regular verbs. 


“to open” H1] D 
In these forms, TN RS l 
we add ej" to the | opened H it Li 
b, th dd : EES Wa 
"c ECH you opened (masc. sing.) Hlliti qu A two-letter 
endings. : AE zt verb with 
you opened (fem. sing.) iti qu bere 
he opened a1] qe the second 
= letter. 
she opened Hllat Da 
In these forms, we opened Hllina fe 
we simply add 
the normal you opened (plur.) Hllitu sula 
endings. - 
they opened Hllu nw 
Some two-letter verbs 
to close sdd du D to be able qdd ^d 
to smell ámm aà | to pick up hzz E^ 
to hand mdd Ze | to think dnn ¿pa 
to answer / ; 
` 11 
return back rdd 35 | to be bored m Ja 
to pour kbb us | totake / catch | Sad AA 
to feel HSS us | to pull / drag jrr «€ 
to put utt ds 
Some examples: 
| opened the window and I Hllit shrjm u sddit : : 
ule | ala 
closed the door 1-bab. Wa eS 
I felt cold Hssit b l-brd. all — cus 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


l-barH f s-sbauH, Mary (rdd) l-ktab 1 TIT «ev (^ ; 
Jesi E 4a} jal J AUS ER go ¿lal Q cull. 
mlli kan l-¿jaj, {ana} (sdd) shrjm. saal yall (Au) DÉI cela ¿AS A 


om l-Hwayj f l-makina d KA AA eso (3) (és) 
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Negation 
Normal Negative Form 
In order to express the negative of a verb (i.e. “didn't,” or “don't,” or “doesn’t”), we add the prefix ma (U) 
to the beginning of a verb and the suffix š (_¿) to the end of a verb. 
We drank. šrbna la yá 


We didn't drink. ma-šrbna-š EH 


Exercise: Conjugate the verbs in parentheses in the negative form. 


huwa (safr) s-simana 11i fatt. lá uu Alas! (Lä E 


l-barH f l-lil (qra) l-ktab dyali 
Hit knt giyan. 

Hiya (gls) mgana Hit (sala) l-xdma 
dyalha. 

Hna (ngs) bkri Hit (tgssa) bkri. 18 (ea) Cus 68 (Os) lis 
Kari (lbs) l-kswa j-jdida f l-ufla 


«Que cu cus (uos US (is äi Jl — e ul 


ella daas (Aa) Cus Lilas (Gulf) (¿a 


Hit (kan) gndha l-wqt. ¿ll aie. (J5) ya il Cs asl š Sus Lal sls 
mlli ja 1 1l-mgrib (sift) bra 1 I ; “ 

E La cuall dl z : 
l-walidin dyalu. Hae cali d ly (Gina) ca ka) J le da 
kant l-brd u {ana} (HII) s-srajm. asl all (Js) {Gi} sal Hs, 


Additional Negative Forms 


The following negative forms replace the š (, 5) we use for the normal negative form. We still use ma (La) 


before the verb, but we use these forms after the verb or, sometimes, before the verb (and thus before 
ma). 


nothing walu de 
nothing Htta Haja As 
nothing utta Bi E 
no one Htta wand dal y M 
no one (atta) Hdd EN 
neither ... nor la ... wala "re 
only / just gir p 


Some examples: 


| knew nothing. ma-grft walu. wily Gaye la 
| ate nothing. ma-kleet Htta Haja. dala S aK La, 
No one came. Htta wand ma-ja. la la as wa 


He saw no one. ma-šaf utta wand / ndd. da / daly a ale La. 
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| met neither Mohamed nor ma-tlaqit la Mohamed wala iy Jody La 
Amber. Amber. ls 2 — 
I drank only water. ma-šrbt gir l-ma. Lal) pe y pd Le, 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the proper form. 
l-udd lli fat (gls) f d-dar, 


ar PORRA VE INDARR AR (kan) S-Sta. cà Dä (GIS) ima (e 55) A4 cà (108) — ai 
f l-gSiya sambi (ja) u (msa) i 


s-siber bjooj. mn bed (mša) 1 J (es) 2 De ¿2 oue (uua). 3 (la) ¿edo all 
s-sinima. (Saf) wand l-film zwin. ¿ell J UA de 58) ¿de 0995 alaill aal y (ati) ali 
mlli (xrj), (daz) 1 s-suq. (šra) u | . 
l-xodra. mn bed (šdd) tobis u (rjg) A (a2) ssl (25) ae Oa 250 Led 
l d-dar. 


Exercise: Write a paragraph from these pictures. 


BR 


Si 
d 
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Have you ever... / l've never... 


Have you ever...? 
We can use the word gmmr ( 5) to express the English equivalent of the present perfect tense: “Have 
you ever...?” and “T have never...” We “conjugate” it as follows: 


Have | ever... weS gmmri / gmmrni ei Ze | ose Ul s 
Have you (sing.) ever... weš gmmrk diae s 
Has he ever... weš gmmru 346 Ol s 
Has she ever... weš gmmrha la Ze yl y 
Have we ever... weš gmmrna Ú Xc Aly 
Have you (plur.) ever... weš gmmrkum Sas EP 
Have they ever... we3 gmmrhum ab Ze Uis 


The verb that follows ¿mmr is often in the past tense. Some examples: 


Have you ever gone to France? we3 ¿mmrk mSiti 1 Fransa? fL J cide dl ae UU, 

Have they ever eaten couscous? weš gmmrhum klau l-ksksu? ES DIS ad X ls 

Have you ever drunk mintteain wes gmmrkum šrbtu atay b gal o gl gy Se oll 5 

America? n-ngnag f mirikan? EARNE 
I've never... 


This is like the conjugation above, with the addition of ma (U) at the beginning of ¿mmr (>). 


| have never... ma-gmmri / ma-gmmrni lose L | sae Le 
you (sing.) have never... ma-gmmrk A Ge la 
he has never... ma- gmmru o Cep Le 
she has never... ma-gmmrha la ee Le 
we have never... ma-¿mmrna D Ge la 
you (plur.) have never... ma-gmmrkum sS fee L 
they have never... ma- ¿mmrhum pa jac la 


Some examples: 


I’ve never eaten hamburger. ma-emmrni kleet l-hamborgr. 2S o sul Culs wipe la 


She has never been abroad. ma-¿mmrha safrat 1 l-xarij. AN Jl las la jas la 


He has never spoken Arabic. ma-gmmru tkllm l-grbiya. PNE as 34 UG 
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Object Pronouns 


In English, we have pronouns for the subject of a sentence: I, you, he, she, we, and they. But we also 
have object pronouns that we use after verbs: 

He hit me. I saw her. 

Ask him a question. We gave them some cake. 
So far, you have learned the independent pronouns (see page 7) and the possessive pronouns (see 
page 8). Here are the object pronouns that we use in Moroccan Arabic after verbs: 


me ni is 
you (sing.) k el. 
him / it u / h la 
her / it ha lica 
us na Li 
you (plur.) kum Së 
them hum de 


These pronouns are the same as the possessive pronouns, with the exception of “me.” The “him” form 
uses u after consonants and h after vowels, exactly like the possessive pronoun form. Some examples: 


Omar gave a book to Mohamed. ER Eeer EE 
Omar gave it to Mohamed. ¿omar gtah 1 Mohamed. „aah olle ja 
SET the letter to s l-bra 1 fosa d od uiis lly 
Yes, | wrote it to Hassan. iyeh, ktbtha 1 Hassan. ¿Gua J VAS «44! 
Why did you leave us with him? ¿las xllitina mgah? fixa nis cile 
SNE Saw Ie al ic TOWS Saftni f s-sinima. Maa — el A 


theater. 


As you can see, these pronouns are attached directly to the verb. As a result, when a verb with an 
object pronoun is made negative, the š (š) is used after the pronoun. Some examples: 


You saw me. Sftini E 
You didn't see me. ma-šftini-š EN TIN 
Did you see Hakima and Karim? wes 3fti Hakima u Karim? US y daa Aad tly 
No, | didn't see them. lla, ma-šfthum-š. lay 


Exercise: Replace the underlined nouns by the corresponding pronouns. 


1. grit dik l-jarida l-baru f 


lach el bay fall elis cu š 


S-sbaH. 
2. nsau s-sarut dyalhum f d-dar. , Aal 4 glos Gig hall sls 
3. zrt dük n-nas f Fes l-barH. ¿IN ld 5 


===> 
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4. ddau wldhum mgahum 1 s-sinima. madi J ables aal, jŠ 


€ 


5. wqqfna šffar -znqa. Adol ús Gi, 


6. bba gawn xuk f l-Hsab. ¿Qluall — ¿ga Gale Ú 


Question Words 


Some of these you already know. Some will be new for you. 


who 

Who are you? 

what 

What did you do yesterday? 
which 

Which bus did you take? 
where 

Where did you eat pizza? 
how 

How did you get to the hotel? 
from where 

Where did you come from? 
when 


When did you sleep yesterday? 


When did you arrive? 
why 
Why did you come late? 


Because | didn't get up early. 


The word mn (>) is used after some prepositions to create question words. 


with whom 

With whom did you travel to 
Rabat? (In the US: Who did you travel 
to Rabat with?) 


whose 


škun 
škun nta / nti? 


aš / šnu / ašnu 


šnu drti l-baru? 
ašmn 

ašmn tobis xditi? 
fin / fayn 


fin kliti l-ppitza? 


kifaš 


kifaš wslti 1 l-otil? 


mnin 

mnin jiti? 

fuqaš / imta 

fugas ngsti l-barn? 
imta wslti? 

elas 


glas jiti mettl? 


glanqqas ma-ndt-8 bkri. 


Mea mn 


mea mn safrti 1 Rabat? 


dyal mn 


oss 

fes | c3 ogå 
aij ijo 
RED 
cal 

€ ¿ná gue gh Gail 
aü / oa 

NA A Oë 


db J lios lis 


LL J ¿A is es 


Oe dla 
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how many / how much ¿Hal Jus 


The question word ¿mal (Ji) may is followed by either d (4) or mn (cs), depending upon the noun 
following it. Uncountable nouns are nouns that do not have a plural because they speak about 
something that can be “measured,” but not “counted” (e.g. tea, air). Countable nouns are nouns that 
have plural forms and, therefore, nouns with which we use numbers (e.g. 5 cats, 3 books). With Smal: 


$nal + d + singular uncountable noun 
or 
šal + d+ plural countable noun 
or 
$Hal + mn + singular countable noun 


How much time? áual d l-wqt? fad W a Quos 
How many books? áual d l-ktub? fo gl a ues 
How many books? $ual mn ktab? f US ¿ya Qus 


In referring to prices, ¿al is almost always preceded by the preposition b (—. 


How much is this shirt? bSHal had l-qamija? aa lads 


How much did you pay for 
them? 


b$ual Sritihum? fai la 


Exercise: Write your time line of activities for last Sunday. Use the following time 
expressions and verbs to write as many sentences as you can. 


En Que f s sn teSSit mea sHabi f yy ER Se NORTHERN 
r-ristora. j 


Time Expressions 


f l-weekend WL all cà 


f s-sbaH bkri SS ghal cá 


] -¿Siya 


1-11] 


mn bed 


l-Hdd lli fat 


E 


(time) 
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Daily Routines 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
e talk about your daily activities using the present tense 
° use one verb after another to express complex thoughts 
* give commands with the imperative 


Present Tense - Regular Verbs 


Present Tense in General 


In Arabic, the present tense normally expresses both habitual and progressive actions. 

habitual action: I eat couscous every Friday. 

progressive action: I am eating couscous now. 
For a small number of verbs, the present tense expresses only habitual actions (see page 151 for more 
information on these verbs). 


Unlike the past tense, which uses only suffixes (endings) to conjugate a verb, the present tense uses 
both suffixes and prefixes. The present tense prefix is written with ka (5) and another letter (n, t, 
or y). Present tense suffixes (i or u) may be added as well. 


Regular Verbs in the Present Tense 


Verbs that were regular in the past tense are still regular in the present tense. In addition to these, 
two-letter verbs are also regular in the present tense. Therefore, they will be conjugated like ktb 
(— in the present tense. See page 51 for more information on two-letter verbs. 


Here is the conjugation of the verb ktb in the present tense, with prefixes and suffixes underlined: 


“to write” ktb cus 
| write kan-ktb MESS 
you write (masc. sing.)  kat-ktb SiS 
Yes, these i 1 E m 
j ou write (fem. sing. kat-ktbi 
are the y ( g.) === =: SS 
same. You : ro = 
understand he writes kay-ktb CES 1 a 
the speaker . S iffere 
b ane she writes kat-ktb MES conjugations. 
: - In the past 
we write kan-ktbu EE tense, they 
= had the same 
you write (plur.) kat-ktbu ESN conjugation. 
they write kay-ktbu VE 


Q: What changes are brought to the verb when conjugated in the present tense? 
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Time Expressions 


always dima Lega 
usually galiban ule 
sometimes bed l-mrrat ca yall ya 
from time to time mrra mrra 8 ya 8 ja 
Once a ... mera ay wee CBB ys 
once a year mrra f l-gam alll — a 
once a month mrra f l-šhr ell Aa 
once a week mrra f s-simana aulas 
everyday yawmiyan les 
on (day of the week) nhar ... Er 
on Saturday nhar s-sbt Cual Ag 
every ... kul ... s 
every morning kul sbaH cu Js 
every Friday kul jmga kai 
now deba la 


Some examples: 


Greg kay-tkllm d-darija 
mzyan. 
Malika kat-Srb l-Hlib kul 


Greg speaks Darija well. ie da Jal sis Sy E 


Malika drinks milk every 


gua JS sali ca yu ¿La 


morning. SbaH. 

Amina and her friend travelto Amina u sambtha kay-safru Eis lä d ¿ALS Wale y dnd 
France once a year. l fransa mrra f l-gam. dall cà 
Aicha is pouring tea. Aicha kat-kbb atay. all CES Lise 
I don't drink coffee. ma-kan-árb-á l-qhwa. Pye pa aae La 


Exercise: Answer the following sentences (based on the examples above] in the 
negative. 


1. we3 Greg kay-tkllm tamazigt mzyan? fel js cajus AIS BS Ul y. 


2. weS Malika kat-Srb atay kul sban? Sola US ctl ciuis AS y .2 


€ 


3. weš Amina u saHbtha kay-safru 1 
mirikan mrra f l-gam? 


4. wes Aicha kat-kbb l-ma? 


Saladi a Ein OS ya Ú yla liado y dd ly A 


SL) CS Aye Gil A 
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Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


šnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? 


305 | 35 yas s 


Present Tense - Irregular Verbs with Middle “a” 


Irregular Verbs in General 


Irregular verbs in the present tense are 
more complicated than in the past tense. 
In the past tense, verbs with the same 
structure (“a”im the middle, “a” at the 
end) were conjugated the same way. In 
the present tense, verbs that look the 
same in their “infinitive” form may be 
conjugated differently. 


As a result of this difference, in the 
present tense you will have to remember 
which category of conjugation each 
irregular verb belongs to. These catego- 
ries are listed in the diagram to the right, 
and each will be shown individually. The 
glossary of verbs in the appendix (see 
page 163) also shows, by example, how 
an irregular verb is conjugated. 


Categories of Present Tense Irregular Verbs 


“a” becomes “u” 


long vowel 
a” in WM becomes fe 
the middle 


“a” remains “a” 


Present 
Tense 


Irregular 
Verbs 


“a” becomes “i” 


long 
vowel “a” “a” remains “a” 


at the end 
internal changes 


We will deal with two large groups of irregular verbs: 3-letter verbs with a long vowel “a” in the middle 
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and all verbs with a long vowel “a” at the end. Within each of these general groups, there will be three 


categories of different conjugations. At times, it may seem like too much information to handle. But 
Peace Corps trainees have been learning the irregular present tense for years; you'll do great. 
Practicing irregular verbs with your homestay family is one way to remember how each verb is 
conjugated. The more you use the verbs, the quicker they will “stick” in your memory. 
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Me 


1" Category: Long “a” Becomes Long “u” 


Remember, here we are dealing with 3-letter verbs with a (|) in the middle. The long vowel a (1) changes 
to the long vowel u ( j, with the same prefixes and suffixes as regular verbs in the present tense. 


“to say” gal JE 
| say kan-gul JSS 
you say (masc. sing.) kat-gul ds 
you say (fem. sing.) kat-guli BE 
he says kay-gul JAS 
she says kat-gul JÁ 
we say kan-gulu SS 
you say (plur.) kat-gulu dës 
they say kay-gulu PES 
Verbs like "gal" 
to be kan ols | to pass fat ol 
to blame lam ey | to see Saf Gli 
to die mat ak to swim ¿am alc 
to drive / ride sag -SLa | to taste daq ch 
to fast sam aLa || to throw lan c 
to melt dab e» | to turn dar ba 
to pass daz 3» | to visit zar EE 
Some examples: 
Cie fast Ramadan every s. kay-sumu rmdan sae Js Mish pace WA 


Lisa swims well. Lisa kat-gum mzyan. Ou. a gis Lad 


had $-Sifur ma-kay-sug-$ 
mzyan. 


This driver doesn't drive well. «ls puoi uses. L git n 
When the verb “to be,” kan (4&9) is conjugated in the present tense, it expresses a habitual action or 


activity, not a current state or condition. 


Where are you (every) Saturday fin kat-kun nhar s-sbt f 


T cal cà cual (gi O €< a 
afternoon? l-¿Siya? giel ll O SS Së 


In order to express current states or conditions, use independent pronouns with adjectives or nouns 
(see page 7) or use the participles of kan (45) (see page 37). You have already learned both! 
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Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


šnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? $y ag | wël aS A 


P 74 s 


2™ Category: Long "a" Becomes Long “i 


In this category, the long vowel a (1) in the middle of the verb changes to the long vowel i (.s), with the 
same prefixes and suffixes as regular verbs in the present tense. 


“to bring” jab ola 

I bring kan-jib Gas 

you bring (masc. sing.) | kat-jib causis 

you bring (fem. sing.) kat-jibi as 

he brings kay-jib cuss 

she brings kat-jib cui 

we bring kan-jibu mu 

you bring (plur.) kat-jibu guai 

they bring kay-jibu pus 

Verbs like “jab” 

to add zad 35 | to fly tar p 
to be absent gab ote | to leak sal Qu 
to be cooked tab < | to wake up faq lá 
to do / make dar Ja | sell bag el 
to fall tan z | to touch qas lá 


to trust tag au 
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Some examples: 


Hassan sells (is selling) Hassan kay-big l-xodra f - 

; : „ög Gs penal š 
vegetables in the souq. s-suq. osha CHS oe 
| don’t wake up early on ma-kan-fiq-8 bkri nhar F . "m. 
Sundays. l-nudd. AA dfe tpa ve 
What do you do on Saturdays? Snu kat-dir nhar s-sbt? found Jg wt yu 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


ánu kay-dir / kat-dir / kay-diru? $y ag / wël iS A 


P a IT P 74 


3" Category: Long "a" Remains Long “a 


In this category, the long vowel a (!) remains the same, without any changes, with the same prefixes 
and suffixes as regular verbs in the present tense. 


"to spend the night" bat al 
| spend the night kan-bat Lis 
you spend the night €— WA cis 
(masc. sing.) 

you spend the night pow Hn. 
(fem. sing.) ri qus 
he spends the night kay-bat Ls 
she spends the night kat-bat Lis 
we spend the night kan-batu gius 
you spend the night eiae gus 
(plur.) = 

they spend the night kay-batu LS 

Verbs like “bat” 
to appear ban ou | to owe sal BN 


to look like ban bHal Jus gb | to be scared xaf cà 
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Some examples: 


The mouse is scared of the cat. 1-far kay-xaf mn l-qt. Lä (ja cia < ES 


You look like you are sick. kat-ban bual ila mrid. ¿gas ya Y! Jos glis 


Present Tense - Irregular Verbs with Final “a” 
Now we change our focus from verbs with a long vowel a (!) in the middle of the verb to those with a 


long vowel a (.s) at the end of the verb. 


Mee sr 


1" Category: Long “a” Becomes Long “i 


In this category, the long vowel a Lal changes to the long vowel i (.s), with the same prefixes and 
suffixes as regular verbs in the present tense. 


“to run” jra TE 

These have mm kanjri ss 

: you run (masc. sing.) kat-jri si 

tnie category: you run (fem. sing.) kat-jri gy 

he runs kay-jri grs 

she runs kat-jri gy 

we run kan-jriu ny 

you run (plur.) kat-jriu EE 

they run kay-jriu PES 

Verbs like “jra” 

to build bna c» | to go máa "^ 
to buy Sra «6 | to pray slla ZL 
to cry bka «< | to like / love bga ie 
to clean nqga , to show wrra gf 
to come ja la | to sing gnna ie 
to fold twa ws | to smoke kma es 
to fry qia <š | to teach qrra TE. 
to finish sala oe | to turn off tfa (si 
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Some examples: 


Hassan sings (is singing) in the 


shower. Hassan kay-gnni f d-dus. all — Que 
I don't smoke hash. ma-kan-kmi-š l1-H818. tata e La 
Do you run every morning? wes kat-jri kul sban? feas Ky aS Jil 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


šnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? 8328 | pis | aS A 


2™ Category: Long “a” Remains Long “a” 


In this category, the long vowel a (.s) remains the same, without any changes, with the same prefixes 
and suffixes as regular verbs in the present tense. 


“to read / study” qra G 
gaa "m i PES 
you read (masc. sing.) | kat-qra 5 ES 
you read (fem. sing.) kat-qray VES 
he reads kay-qra PES 
she reads kat-qra PES 
we read kan-qrau ES 
you read (plur.) kat-qrau FE 
they read kay-qrau FE 
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Verbs like “qra” 


to forget nsa 
to find lga 
to hope tmnna 
to meet tlaga 


to go shopping tqdda 


to walk around tsara 


Some examples: 


From time to time we eat dinner 
at the restaurant. 


I don't go shopping every day. 


How many books do you read in 
a month? 


= | to defy 

äi | to eat lunch 
= | to eat dinner 
(gb | to be cured 


sas | to be finished 


to take care 
| (of) 


mrra mrra kan-tg$8$au f 
r-ristora. 


ma-kan-tqdda-3 kul yum. 


šHal mn ktab kat-qra f 
s-shr? 


tudda gas 
tgdda (gai 
teSSa coin 
bra Ss» 
tsala Aló 
thlla (£) ER 


EE 


© exl cà E CIUS ya lad 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


šnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? 


E 


2 


aal oS / as i 


Moroccan Wisdom: .0 = pel dl — uz 


drb l-mHdid manddu sxun. 


Strike while the iron is hot. 
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3'* Category: Verb Has Internal Changes 


Two verbs in Moroccan Arabic are conjugated in the present tense by changing their internal structure 
in addition to adding the normal prefixes and suffixes. 


“to eat” kla S 
In these forms, the | eat Ea Asus 
KS TUE you eat (masc. sing.) kat-akul sts 
rn you eat (fem. sing.) kat-akuli ¿SUS 
but rather he eats kay-akul JLS 
“kan-akul” 
she eats kat-akul sts 
we eat kan-aklu ASES 
you eat (plur.) kat-aklu gs 
they eat kay-aklu ASS 
Another Verb like “kla” 
to take xda cg 
Some examples: 
Every Friday we eat couscous. kul jmga kan-aklu ksksu. NU SUS iaaa Js 


She takes medicine before she kat-axud d-dwa qbl 


mamii La Jš ES 
goes to bed. ma t-ngs. Quar Le ée gall as 


Exercise: Describe in the present tense the following activities. 


šnu kay-dir / kat-dir / kay-diru? $y ag | wël aS A 
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Using One Verb after Another 


Sometimes, we will want to use one verb directly after another. This is true in English: 

I want to read. He likes to cook. 

We forgot to call you. She began to study yesterday. 
As the examples show, in English we use the infinitive after a verb (to read, to cook, to call, to study). 
But in Arabic, as you recall, there isn't actually an infinitive for verbs (see page 46). Instead, we use the 
present tense of a verb without the opening “ka.” This will serve as the equivalent of the 
English infinitive when we use one verb after another. 


Present Without š 
Used after “bga” 

Tense “ka” 9 
I want to go. kan-mSi n-mši bgit n-mši ¿A Casa 
You want to go. kat-mši t-mši bgiti t-mši (A e 
He wants to go. kay-mši y-mSi bga y-msi ¿y e? 
She wants to go. kat-m$i t-mSi bgat t-msi ¿A Glas 
We want to go. kan-mSiu n-mšiu bgina n-mšiu ga li 
You want to go. kat-mšiu t-mšiu bgitu t-mšiu piü gis 
They want to go. kay-mSiu y-máiu bgau y-msiu gs sla 


Some more examples: 


kan-tmnna n-tkllm 
d-darija mzyan. 


„obja ds Jal EU cis 


He forgot to bring the book. nsa y-jib l-ktab. ¿US Cues ul 


| hope to speak Darija well. 


Using with Other Expressions 
This same construction is used after other words and expressions. The most important of these is bash 
(VAL). This word is the equivalent of the English “in order to.” Some examples: 


Latifa went to the post office Latifa mSat 1 l-bosta > Ee 
a ; i lu äu Uil Asa gall J Glas dash! 
in order to send letter. baš t-sift bra. SS ursa sis 

I went to Marrakech in order mšit 1 Marrakech ii 
to see my friend. bas n-Suf sambi. ue gini Ca Y ja O sa 


Exercise: Combine the following words into sentences, using the proper conjugations 
of verbs and pronouns. 


1. Amina / msa / 1 l-bosta / bas / Sra / kart d t-tilifun. 

. huwa / bga / msa / 1 mirikan / bas / qra. 

3. una / ja / 1 l-mjrib / bas / gawn / nas dyalu / u / tgrrf / glihum / u / 
(huma) ¿rf (nna) / mzyan. 


N 
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The Imperative 


The imperative is used to give commands: Go to the store! Open the window! Study Arabic! The 
positive imperative tells someone to do something, the negative imperative tells someone not to do 
something. 


The positive imperative is formed by dropping both the ka ( X) and the prefix t () from the singular 
and plural “you” forms of the present tense. In the following table, all the examples are equal to the 
English command, “Write!” 


Present Tense Imperative 
you (masc. sing.)  kat-ktb Wiis | ktb eae 
you (fem. sing.) kat-ktbi SS ktbi ES 
you (plur. sing.) kat-ktbu G< ktbu (is 


The negative imperative is formed by dropping the ka (<) and using the negative form ma...š (¿...L2. 
In the following table, the first verb is g1s, “to sit,” and the negative imperatives are equivalent to the 
English “Don’t sit" The second verb is wqf, “to stand / stop” and the negative imperatives are 
equivalent to the English “Don’t stand up!” 


Present Tense Imperative Negative Imperative 
you (masc. sing.) kat-gls oK | gls oK  ma-t-gls-s ial La 
you (fem. sing.)  kat-glsi ¿els | glsi ew | ma-t-glsi-š ¿ió a 
you (plur. sing.) ^ kat-glsu pax | glsu pli | ma-t-glsu-8 | iu 
you (masc. sing.) kat-wqf as gS | wqf —š,  ma-t-wqf-3 E FIM 
you (fem. sing.) | kat-wqfi (i g< wqfi qs | ma-t-wqfi-8 Udi gg la 
you (plur. sing.) kat-wqfu We | wafu 348, | ma-t-wqfu-$ ZT P3" 


Some Irregular Imperatives 
For the following three verbs, the positive imperative is not regular. 


1. togo mša =a 
Sif gue ma-t-msi-8 Jia La 
Go. siri go | Don't go. ma-t-mši-š iid Le 
siru P ma-t-mSiu-Ss Agii Le 
2. to come ja le 
aji al ma-t-ji-š Quasi la 
Come. aji ei | Don'tcome. | ma-t-ji-š dud 
ajiu pal ma-t-jiu-š Uñas be 
3. to give gta / ara she 
ara E ma-t-gtini-8 iah L 
Give me. aray sli | Don't give me. | ma-t-gtini-8 silos La 
arau 3 ma-t-gtiuni-S | Ons L 
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Exercise: Put the verbs between parentheses in correct form, then arrange the 
sentences in the correct order. 


A. mn bed (lbs) Hwayji. ¿den (Gul) 3m e 
B. (gsl) wjhi u snan, mn bed (fiyq) d-drari. SI (B) 3x3 Ge «e 5 Az s (D) 
C. ana (nad) f 7:30. .7:30 — (vas) UY 
D. f l-g8iya (tqdda) wlla (xmml) d-dar. Jl (Sad) Y y (638) Gl Ga 
E. ana (xdm) Htta 1 1:00 mn bed (tgdda). (ai) a ya 1:00 J = (os) ul 
F. (wjd) l-ftur. 52) (as. 
G. Hna (tgeSSa) mjmugin. «¿ae game (iri) Lia 
H. ana (ngs) galiban f 11:00. 11:00 — U (ia) Li 

ana (Édd) t-tubis f 8:00 bas (msa) l-xdma. «Acs (5) i5 8:00 G oss lal GA Gi 
J. d-drari ings) f 8:00. .8:00 — (oa) sy ol 


Exercise: Write a paragraph out of each set of pictures. 


kifaš kat-duwz n-nhar? $ leal Zug. Ee 


Susan mutatawiga mga hay'at s-salam. kul Y DN SN isa LLLI A, ds 
h G OS: SES la OS ¿a da < de aus OJ 
nhar kat-fiq bkri u kat-jri. mn bed Sam 3 E E e bend 
kat-duwš u kat-ftr. dima f s-sban kat-xdm chal — Lat ES y gi a Ge äech? 


mtta 1 11:30. mili kat-sali, kat-rjg 1 Nal days e es ¿de 11:30 J uis asss 
Ca Wet: kat-wjjd l-makla u st s. f . EEE Ia GAS, ALI x < 
l-¿Siya kat-tqdda u bed l-mrrat kat-laqa : E a 

smabha wlla kat=m8i 1 s-siber. f l-lil aa ee eet 
kat-tg$8a u dima kat-qra qbl ma t-nęs. cardi Le Sd qe XX Las ç pelts 
1. Snu kat-dir Susan? wes turist? fu fols ps aA 
2. weS kat-xdm f l-¿Siya? Säll A pas Ul, 2 
3. $nu kat-dir qbl ma t-ngs? foa La Jal use 5.3 
4. ánu kat-dir kul nhar? ERE E Aë A 
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Bargaining 


Objective: Bythe end of the chapter, you willbe able to: 
e bargain for basic items, such as clothing 
* describe the colors of items 
* use masculine, feminine, and plural adjectives correctly 
* describe differences between objects using the comparative and superlative 


Bargaining 
General Bargaining Information 


In Morocco, bargaining is a part of life. It can sometimes be tiring for people not used to it, but with 
some cultural and language skills, it can become much easier. Some information about bargaining can 
also make the process simpler. 


First of all, you need to know what items should be bargained for, and what items normally have fixed 
prices, even for Moroccans. This is not always easy to determine, since the place where you buy some 
things may determine whether the price is fixed or not. For example, some items that are sold at fixed 
prices in a nanut (e.g. laundry soap, vegetables, eggs) may be bargained for in the souk or from a street 
vendor. Ask your host family or watch other Moroccans in order to find out. Here are some general 
guidelines for whether prices are fixed or not: 


Usually Bargained For Seldom Bargained For 
e any article of clothing e things which are literally bought every day: 
e any household or kitchen utensil, appliance, mint, parsley, bread, coriander 
or furniture e refill on a butagas 
e rent for a house or apartment e cigarettes and alcohol 
e taxifares on unscheduled runs e meals or beverages in restaurants 
e anything bought in a souk (e.g. grains in e bus fares between scheduled stops 
bulk, animals, rugs, etc.) e taxi fares on regular runs 
° anything bought from a street vendor who e  price-controlled staple foods: sugar, oil, tea, 
has no regular shop flour, milk, butter, etc. 
° petit taxi fares ifthe meter does not work , anything bought in a pharmacy 
° anything used or second-hand e meat and vegetables, if the price per kilo is 
e domestic help and services (maid, plumber, posted 
electrician, etc. Determine the price before ° school supplies 


the work is done.) 


It is also good to be aware of some of the standard tactics that are used between the buyer and the seller 
in Morocco. If you watch Moroccans, you will see many of these. 
The Buyer's Tactics The Seller's Tactics 
e not showing too much enthusiasm for buying «e not showing too much enthusiasm for selling 
e walking away when the seller has named the œ turning away when the buyer has named the 


“lowest” price “highest” price 

e pointing out defects in the merchandise e noting the superior quality in the merchandise 

e quoting a lower price for an identicalitemin e insisting that goods in other shops are not of 
another shop the same quality 

e claiming not to have enough money to meet e claiming that in selling at the buyer's “highest” 
the seller's “lowest” price price he would be taking a loss 

e° complimenting or flattering the seller (on his e complimenting or flattering the buyer (on his 
shop, merchandise, children, friendliness) or her language ability, friendliness, expertise 


in bargaining) 
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The Buyer's Tactics The Seller's Tactics 
e acting insulted by the seller's price e acting insulted by the buyer’s offer 
e arguing that the difference between the e arguing that the difference between the 
seller’s price and the price offered is buyer’s price and his price is insignificant and 
insignificant; i.e. the seller should come the buyer should come up 
down to the offered price 
e pulling out one's money as if the offered price e wrapping up the purchase as if the asking 
has been agreed upon price has been agreed upon 


When you are looking to buy an item that you know you will have to bargain for, there are a few things 
that you should probably try to avoid. These include: 


showing too much interest in, or too great a need for, a particular item 

carrying large sums of money, carrying expensive, previously-bought items, looking like a tourist 
having no idea what an item is really worth, or what is a fair price for that type of item 

being in a hurry 

buying with a guide (he gets a percentage of what you pay) 


Always be prepared to pay a price you have named. Do not get too far into bargaining for something if 
you do not intend to buy it. If you are not clear on the currency in which you are bargaining (i.e. ryals), 
proceed slowly. In the end, don’t let a bargaining scenario ruin your day. Most of us go unbothered by 
the sometimes huge markups on big-ticket items in America, yet we can be easily frustrated by a 
Moroccan merchant who makes an extra dollar or two off of us. Remember that one’s peace of mind is 
worth something, too. 


Bargaining Expressions 


It's too expensive! 
Lower the price. 


Give a good price. 


gali bzzaf! 


nqs Swiya. 


sawb mgaya f t-taman. 


tals Me 


¿Jl — les ca de 


I won't add even a ryal. ma-n-zid Htta ryal. Uy a 
Pil add nothing. ma-n-zid walu. SERES 
It's too much for me. bzzaf gliya. Que i» 
A good price. ái taman mzyan. «ja Ob gd 
A reasonable price. ši taman mnasb. ¿rabia y e 
What's the last price? axir taman, ¿mal? fO A eya al 
How much will | get it for? bámal t-xllih (ha)? Sal ais Jais 
That's what | have (money)! had š-ši 1-11 gndi! gas ¿MA 


That's my last price! 


hada huwa axir taman 
dyali! 


Aan y Al “gh Lo 
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Clothing 


Clothing Vocabulary clothes l-Hwayj 


1. sifitma abinu | 11. fista 2 
2 Jen ts | 12. jakita SA 
3. srwal Jis» | 13. pijama ¿alas 
4. qamija ns kmm aS ya dad | 14. kbbut L =< 
5. qamija dai | 15. smta iba 
6. grafata abil § | 16. T-shirt cy ui 
(PEE IE gis | 17. Sort bos 
8. kustim ena | 18. Sal Ju 
9. triko gos 19. slip Gul 


10. triko col v qiio Sp 20. saya iLa 
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2. zif / fular 


3. jllaba 
4. gndura 
5. liba 


6. sutyanat 


7. ligat 

8. kaskita 
9. tagiya 
10. tqašr 


Clothing Expressions 
Is there anything else? 
Give me size ... please. 

Try this one on. 
Do you want another color? 
| prefer this color. 


lt goes well with you. 


¿as 11. sbrdila 


Jj) 12. butyu 
¿Da 13. sbbat 
š% | 14. sndala 

ul. 15. mSSaya 

lili gu 16. xatm 

eS. 17. Halaqat 


Qs | 18. ¿qiq 


ash | 19. snsla 


pla 20. mal 


weš kayna Si Haja xora? 
gtini n-nmra ... gafak. 
qiys hada / hadi. 
weS bgiti ši lun axor? 
kan-fdl had 1-lun. 


ja / jat mgak. 


KA dale ei AUS ly 
AE — 5 all de 
gee | 15 O 

CA od KAN 
TS 


ba la / ls. 
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Colors colors 1-lwan BN 
Masculine Singular Feminine Singular Plural 

white byd Va» | bida å | biqin Oun 
blue zrq By)  zrga 4845 | zrgin UV E 
black kul Js | kula alas  kulin as 
red Hmr ja | Hmra $4» ` Hmrin E 
yellow sfr ja | şfra ¿ús | sfrin Q3 a 
green xdr o2» xdra Sai | xdrin ayas 
brown qhwi ci qhwiya 235 | qhwiyin igi ed 
orange limuni qismi|limuniya Aug limuniyin Uzi gal 
pink wrdi (255 | wrdiya Ma) wrdiyin RST 

Hjri ga | Hjriya Gras Hjriyin One 
purple 

mdadi gia | mdadiya Aaa | mdadiyin ola 
grey rmadi gl) | rmadiya Gl) rmadiyin am) 
golden dhbi quA | dhbiya das dhbiyin e 
dark mjluq sr | mjluga gx  mglugin BETEN 
light mftuH cia | mftuHa åa ği ` mftuHin us, e 
bright Dass t5 nasga ¿=b | nasgin E 
faded baht œL bahta aL | bahtin ¿sal 


[11 » 


As you can see in the table above, feminine forms of colors are made by adding an “a” sound to the 
masculine form, and plurals are made by adding *in" to the masculine form. 


Dialogue 
Michael: s-salamu galaykum. KT eU uu 
mul l-Hwayj: wa galaykum s-salam. eua SES ial sal dy 
Michael: bgit jllaba gafak! falls Ao En SEL 
mul l-Hwayj: mujud a sidi, aSmn nmra? f$ yai yadi egam Í agaga ial sal dy 
Michael: ma-n-grf. A si Le :JSlo 
mul l-Hwayj: qiys hadi. Ah jat mgak! Läb la ol gaa y tal gall S50 
Michael: kayna gir f had l-lun? fc] as cà pe dls E 
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mul l-Hwayj: kayna f l-byd, s-sfr u ¿Ja y ial «anl cà AME zs gall Ja 
1-kH1. - Ge? 
Michael: ara n-šuf l-byd gafak. dle Gaull a dla 
mul l-Hwayj: hak a sidi. MAI | alla edel 
Michael: bšHal had S-Si? e, Al A as ¿Sa 
mul l-Hwayj: hadi a sidi b 8000 ryal. Ju, 8000 — G Í saa ld 
Michael: galiya bzzaf, gadi 3000 pè aides ea sust 
n-gtik gir 3000 ryal. ERSTE. i i 
duo 
mul l-Hwayj: lla, nqsti bzzaf. xudha .6000 — laii .— Gea Y ieu sall a 
b 6000. i Së i 
Michael: lla bzzaf. bslama. DL cs AM EA 
mul l-Hwayj: aji, aji, gtini gir 5000 dk) 5000 pe ue «cal ¿al aa a 
ryal. Ë š Ñ 
Michael: gadi n-gtik 3500 ryal. Oh Ae uiu Ju 3500 dub JI 
bgiti mzyan ma-bgiti-S ët ail iss La 
lla y-shl. 
mul l-uwayj: ara a sidi 3500 ryal. ši L cn ues ai 3500 game | 1 ical sal Y y 
bas ma-kayn. ¿AS 
Exercise: Read the text and answer the questions. 
Saida gndha bzzaf d t-tsbin l-yum: . 
s-srwal r-rmadi u l-qamija l-bida Asa] y gala Y Sl spall co sal Canas] a cal y lale äis 
dyal rajlha. jean u T-shirt dyal $348 bal Jha cad dg Gawa deht dls cad 
wldha.  l-kswa l-Hmra u j-jakita j 


all 95 pasll ball ets an 43) y US y | 
z-zrqa dyal bntha. s-saya l-xdra u m š EE 


z-zif l-byd dyal Saida. welakin, Slash Aë ¿ye Js Sy Gawa Js ai 
dyal mn t-tgasr l-kul? 


1. dyal mn s-srwal r-rmadi? Ego A dy pall e Jan) 
2. dyal mn T-shirt? Snu 1-lun dyalu? f ba ga y fo Ss (o Obs 2 
3. weš l-kswa l-umra dyal Saida? Sar Slo $ jas 5 puSll sa 
4. weš s-saya dyal Saida zrqa? fåi 5 ba Jua Aja y A 


5. Snu l-lun dyal t-tgasr? € Xx Sho gal uà D 


Peace Corps / Morocco ° 77 


Exercise: Write a dialogue for the following pictures. Try to write it without looking at 
: 


—— 


Ü li " | 
a Z | wç. 
ay = 7 E SI 


— 


x. 
" 
| 


7 Mi | à AW 


Y 
Winans 


EEN 
Ze 
A 
> Y PS — 
Mal SS 


m 


ZA 
kk Ss 
XX 
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Adjectives 


Adjectives come after the nouns they modify and must agree in gender and number. For example, if a 
noun is feminine and singular then the adjective that follows must be feminine and singular as well. 


Feminine and plural forms of adjectives are derived from the masculine base form. The feminine form 
is made by adding an a (s) to the end of the masculine form. The plural form, like with nouns, is not 
always predictable. The two most common patterns are: adding in (>) to the masculine form, or 
replacing the long vowel i (Gel in the middle of an adjective with the long vowel a (1). An example of 


each plural form: 


Masculine 


Singular a 
happy fruan frHanin 
big kbir kbar 


< we add in to form the plural 
< we change i to a to form the plural 


Adjectives in this first group (forming the plural with in) also have a feminine plural form that is used 
when all the members of a group are feminine. If their is a mixture of masculine and feminine people 
or objects, the masculine plural (often just called “plural”) is used. The feminine plural is formed by 
adding at to the masculine singular base form. 


Common Adjectives 


š Masculine Feminine Masculine Feminine 
English R : 

Singular Singular Plural Plural 

good mzyan mzyana mzyanin mzyanat 
Qu^ AS. Ou» all 

pretty / hand- zwin zwina zwinin zwinat 
some / good STE 43) RTE cu) 

bad / ugly xayb xayba xaybin xaybat 
cu Bu gala L4 

happy fruan frHana frHanin frHanat 
ob gai ape à ap 

sad / angry mqllq mqllqa mqllqin mqllqat 
ES gli E E 

clean nqi nqiya ngiyin nqiyat 

dirty mussx mussxa mussxin mussxat 
Des Sin Oo» Ela ya 

harried mz rub mzruba mzrubin mzrubat 
23 à) GH 954 Cab 3 Ja 

late mettl mettla mettlin mettlat 
soft rtb rtba rtbin rtbat 
=b) Gb) bo) ak y 

harsh Hrš Hráa Hrsin HrSat 
Qu Ba daña eux 

fresh tri triya triyin triyat 
go SA ip se do 


Peace Corps / Morocco + 79 


Enali Masculine Feminine Masculine Feminine 
nglish : : 
Singular Singular Plural Plural 
present Hadr Hadra Hadrin Hadrat 
yaa ¿ala da ala al pala 
absent gayb gayba gaybin gaybat 
cule dale gane alkyle 
sweet Hlu Hluwa Hluwin Hluwat 
ES TA on Esa 
salty malH malua malHin malHat 
Aa ¿ula ¿la tallo 
bland / tasteless mssus mssusa mssusin mssusat 
iiia TEM Gate Elva 
spicy Harr Harra Harrin Harrat 
EN EUN ds cf ja 
open mulul mulula mHlulin mHlulat 
J sla. ë sine a las Y slave 
closed msdud msduda msdudin msdudat 
A gama $3 ga QA glo cala gana 
fried / grilled mqli mqliya mqliyin mqliyat 
hungry jigan jigana jiganin jiganat 
Quas daa dias ll 
thirsty etSan etSana etSanin etSanat 
busy msgul msgula msgulin msgulat 
J gate E) rio CX) guia AY gola 
lazy Me gaz Megaza megazin megazat 
Bev Ce PESE el so 
tired giyan giyana giyanin giyanat 
reasonable / serious mequl megula mequlin me qulat 
sine tl sine cd jira EN jira 
enough kafi kafiya kafiyin kafiyat 
As gis ois agis 
expensive gali galiya galiyin galiyat 
E ge gle ciple 
wide / large wase wasga wasgin wasgat 
cal y Sauls Opel y Ola 5 
married mzuw) mzuwja mzuwjin mzuwjat 
EE Aa BE ki 
old (something) qdim qdima qdam 
es Sani RES 
big (something) kbir kbira kbar 
old (someone) E bui dé 
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English Masculine Feminine Masculine Feminine 
Singular Singular Plural Plural 
small (something) sgir sgira sgar 
young (someone) jx ESA Je 
new jdid jdida jdad 
Nas baja SIREN 
far beid beida bead 
Mx dd da 
near qrib qriba grab 
SÁ ay š lA 
tall / long twil twila twal 
Qa yla GI Jish 
short qsir qsira qsar 
strong / correct SHiH sHiHa SHaH 
ë = es Ee 
weak dg if deifa deaf 
Cà Gare l 
simple / easy bsit bsita bsat 
Loa shua bha 
cheap rxis rxisa rxas 
oe) tes) uao 
poor mskin mskina msakn 
Gio pS ¿SL 
sick mrid mrida mrad 
Va ya day y val 


Peace Corps / Morocco ° 81 


Comparative and Superlative Adjectives 


Comparative Adjectives 

We use comparative adjectives when we are comparing two objects based upon some quality or 
characteristic. For example, in English we can say: I am taller than John. “Taller than” is the 
comparative form of the adjective “tall.” Here are the comparative forms for some Arabic adjectives: 


Adjectives Comparatives 
good mzyan ous better Hsn (mn) (0) o» 
nice drif cà aa | nicer drf (mn) LA — > 
tall / long twi dish taller / longer twl (mn) (cx) ds 
short qsir uc | shorter qsr (mn) (o4) >—š 
big / old kbir oS | bigger/older | kbr (mn) (cs) 5 
small/young | sgir pu ee sgr (mn) (o4) As 
heavy tqil dé | heavier tql (mn) Lal Jë 
light xfif asa | lighter xff (mn) (o4) Gs 
old (thing) qdim exi | older (thing) | adm (mn) (29) esi 
few glil du | fewer qll (mn) (os) Ji 
cheap rxis vas, | cheaper rxs (mn) lo) o» 
expensive gali gle penca gla (mn) Ki 
sweet Hlu sa | sweeter Hla (mn) ¿la 


As you can see above, for many adjectives (but not all) the comparative is formed by removing the long 
vowel i from the word. Here are some examples: 


Sadia is younger than Malika. Sadia sgr mn Malika. ¿ASIA ia yana kui 


The train is better than the bus. t-tran nsn mn l-kar. , ASI e ua y 


Comparing Like Objects 


In order to express that two things/people/etc. are the same, we can use either of two expressions: 


the same / alike bHal bual Jiu Jin 

the same / alike kif kif —< —< 
Some examples: 

Which is better: a blue shirt ora ama sn: qamijja zrqa 


as A 
green one? wlla xdra? gg A A 


They are the same. bHal bual. «Ju ds 


As the example shows, the word ama (La) is used for comparisons when we mean “which.” 
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Superlative Adjectives 


The superlative adjective in Moroccan Arabic can be formed in two ways. 
First, by using the definite article with the adjective and inserting the personal pronoun: 


Omar is bright. 


Omar is the brightest student in 
the class. 


Susan is a pretty girl. 


Susan is the prettiest. 


Omar mujtahid. Meas ya 


Omar huwa l-mujtahid f PEE hat 
1-qism. «pill A aginall yA jac 
Susan bnt zwina. «Ay y OL o gw 


Susan hiya z-zwina. Aus Al A Ol) s= 


Second, by prefixing “a” (i) to the comparative adjective: 


Casablanca is the largest city in 
Morocco. 


Toubkal is the highest mountain 
in Morocco. 


d-dar l-bida akbr mdina 


.— y cà A Î badi dal 
f l-mórib. enis iE 


tubqal agla jbl f 


1-mgrib. u sa GS de del Jis 


Exercise: Compare each pair using comparative adjectives. 


Driss Hassan 


t-tomobil dyal Mary 


t-tomobil dyal Mike © x > © T7 


d-dar dyal Mohamed 


d-dar dyal Judy 


l-xubz 
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Exercise: Answer the following questions based upon the drawing. 


1. ama gla l-gnb wlla l-banan? Cola Yaa de ul .1 
2. ama rxs d-dllan wlla l-gnb? fuel Y y al yes) Ll .2 
3. ama usn d-dllam wlla l-banan? € all Y, cil gua lal A 
4. ama Hla l-gnb wlla d-dllan? fe all Y y css Gls ul .4 
5. weš l-gnb huwa agla fakiha? QA S el À ill Gil, .5 
6. šnu hiya l-fakiha r-rxisa? fion Al AQSUl a sid P 


Moroccan Wisdom: . Li cS «att as UNI 
l-1i gddu l-mHn$, kay-xaf mn l-Hbl. E 


The one bitten by a snake is afraid of ropes. 


English equivalent: Once bitten, twice shy. Cas 
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Shopping For Food 


Objective: Bythe end of the chapter, you willbe able to: 
° shop for produce, meats, and spices 


Fruits and Vegetables 
At the Green Grocer's end l-xddar teal) Ae 


vegetables 1-xodra 
1. xizu 3x | 11. l-ful 
24 S-Siflür pä | 12. 1-£3] 
3. lquq ds | 13. l-grga 
4. l-btata UAM. 14. t-tuma 
Sis slap a: Alaa} | 15. l-bsla 
6. d-dnjal Jus 16. l-barba 
7. lxyar gau | 17. Jk 
8. matiša dido 18. l-mkuwr 
9. j-jlbana all 19. l-lubya 
10. l-krafs oe Sl | 20. l-korjit 


zucchini 
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quince s-sfrjl Jaji | parsley l-mgdnus Qu awal 
gourd s-slawi gal | mint n-ngnag gul 
okra l-mluxiya aa dal Y absinth š-šiba PERKA) 
coriander l-qşbur jäl | verbena l-lwiza š 5 oll 


© nectarine 
fruit 
1. l-gnb eu | 9. n-ngas Dal Sal 
2. l-limun ys bogwid Lise y 
3. t-tfan cial | 10. t-tut eg 
4. l-friz 35! | 11. lavoka \s sy 
5. l-brquq öl | 12. lananas gaLuy 
6. l-banan gal | 13. d-dllan zya 
7. l-xux ¿Al | 14. Holmluk EATEN 
8. l-nHamd gadal 15. S-Shdiya Gl 
pomegranate | r-rmman QU |) Japanese plums 1-mzanH col 


apricots l-mámas Vilas) D kiwi l-kiwi TES 
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Buying Produce 


Units of Measurement 


scale l-mizan EET 
gram gram RES 
kilogram kilu ¿LS 
Ya kilogram rubu ¢kilu ASS, 
Ye kilogram ns kilu AS ya 
3⁄4 kilogram kilu lla rob uo Y Ze 
2 kilograms juj kilu dëss 
Expressions 


Give me a kilo of... 
Weigh me... 

Give me some... 

More ... please 

How much is a kilo of ... ? 
What do you need? 
What else? 


| need... 


No, that's enough. Only 1 kilo, 
that's all! 


etini kilud... 
gbr Z wan Liya «a. 


etini Swiyad... 


zidni ... gafak 


pšHal kilu d ... 


šnu xssk? 
šnu axor? 


xssni 


lla baraka. gir kilu, 


safi! 


t-tqdya 


Dialogue 
shopping 
Susan: sbaH l-xir. 
sbaH l-xir. aS ub 
l-xddar: š 
SE 1-xatr a lalla? 
Susan: bgit juj kilu d xizu, u 
kilu d matiša u ns kilu 
d l-barba u xtar liya Si 
Haja mzyana. ¿br liya 
kilu u rubug d l-bsla. 
l-xddar: safi a lalla? 
Susan: bšHal t-tfan? 
l-xddar: sttaS 1 drhm 1 1-kilu. 
Susan: waxxa, ¿br liya kilu 
lla rob. aah! nsit 
etini Swiya d l-qsbur 
u l-mgdnus. 
l-xddar: hani a lalla. 
Susan: b$ual kulSi? 
l-xddar: endk a lalla tsg miya u 
sttin ryal. 
Susan: SHal mn drhm? 
l-xddar: 48 drhm. 
Susan: hak a sidi, lla y-gawn. 
l-xddar: lla y-xlf a lalla. 


1. fin Susan? 


2. Snu Srat Susan? 


3. SHal šrat mn 


kul Haja? 


4. wes Srat Si Haja xora? 


5. SHal xllsat? 
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Vala JS Oa Cà lad. 


Aja 

A eua ij 

AA IAE 

SS A Aë e ue iD 
fale Qui W US Aul 2 dë ai: 
alzlsg5 68 s. Bay 

il dle: aal 

fei Quos :0 sa 

, del J aa a dis > al 

Capas ll ayy Y de D Ae an ios 
a Axa] y A äis! A 43 yd be 

01 uia : sal 

$ AS Qus :jb y 

«day odia y Be aud SUT dae ¿a 

fe a ge ia tal jw 

0348 : al 

«gly Al espa | A TO) q 

EUR Ai aa 

Sols oe os 


Col joa ly già 


Ss dale uua cd 4 Uil y 


foual Jus. 


1 
.2 


3 
.4 
5 
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Spices and Meat 


Spices 
spices 
salt 
black pepper 
ginger 
cumin 
cinnamon 
oregano 


nutmeg 


l-gtriya 


l-mlHa 


l-bzar 
skinjbir 


l-kamun 


l-qrfa 
Z-Zgtr 


l-guza 


At the Butcher's 


butcher 
meat 
lamb 

beef 

goat meat 
liver 


ground meat 


meat w/o 
bones 


chicken 


l-gzzar 
l-lum 
l-ġnmi 
l-bgri 
l-mgzi 
l-kbda 


l-kfta 


l-hbra 


d-djaj 


¿as 


saffron 


turmeric 


hot pepper 


red hot pepper 
cloves 


basil 


paprika 


z-zgfran 
l-xrqum 


l-flfla 


l-Hara 
s-sudaniya 


l-qrnfl 


l-Hbq 


t-tumira 


Exercise: You have quests for dinner and you want to serve them tea with cakes, then 
a tajine. List the items you need for preparing tea/cakes and a tajine and 
write your shopping list. Then, write a shopping list for an American dish. 
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Food and Drink 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
use the correct words and ezpressions concerning food and drink 
° express likes and dislikes using ¢ jb “to please” 
° express necessity or obligation with xss “to need / to have to” 
° use bga “to want / to like” with the proper tense 


Food and Drink 


Food 
food l-makla atdi fish l-uut e^ gall 
breakfast l-ftur shall beans l-lubya Aa ll 
lunch l-ġda Lal | lentils Leds Qual 
dinner l-e8a Lal chick peas 1-Hmms yal 
tajine t-tajin ét KE E dá 
salad á-$1ada Ac | vermicelli š-šęriya yal 
French fries | 1-frit ca, yi ` l-urira Geet 
olives z-zitun BEZE vegetable s-suba å yal 
soup di 
bastila l-bstila AL Al | rice r-ruz KÉN 
meat l-lum exl! | couscous l-ksksu Sl 
chicken d-djaj cl | pizza l-ppitza | yai 
At a Café 
the waiter l-garsun yy 
black coffee qhwa kHla ALS š sei 
coffee with milk qhwa Hlib cla š së 
half coffee, half milk qhwa ns ns O O š sŠ 
hot milk Hlib sxun O já ula 
weak coffee qhwa xfifa Fads š ggi 
strong coffee qhwa qasHa Fauld š <š 
coffee with a little milk qhwa mhrsa A ga Š sel 


orange juice gasir l-limun Cy sell Aug 
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apple & milk shake 
banana & milk shake 
almond & milk shake 
pot of tea 

glass of tea 

... With mint 

Not very sweet. 
Some sugar, please. 


a glass of cold water 


At a Restaurant 

the menu 

Please bring me ... 

Do you have ... ? 

What do you have? 

Is there any food without meat? 
I want a tajine without meat. 


What do you have for dessert? 


We want a table for (four 
people). 


outside 

inside 

The bill, please. 

To your health. 

To your health (response). 
How do you like the food? 
| have no complaints. 


The food is delicious. 


gasir t-tfaH 


gasir l-banan 


gasir l-luz 
brrad d atay 
kas d atay 

b n-negnag 


€ 


ma-y-kun-$ nlu bzzaf. 


$wiya d s-skkar, gafak. 


kas d l-ma bard. 


l-menu 
gafak jib liya 
weš gndkum ... ? 


ánu gndkum? 


weš kayna Si makla bla 
lum? 


bgit tajin bla lum. 


ánu gndkum f d-disir? 


bgina wand t-tbla dyal 
(rbga d n-nas). 


ela brra 


ldaxl 


l-Hsab gafak. 

b s-sHHa. 

lla y-gtik s-sHHa. 
kif jatk l-makla? 
ma gendi mangul. 


l-makla ldida / bnina. 


d juas 

Ou juas 

33 uua 

st A Au 

Ga ous 

g£ oll eer 

A jy Yu Le 
Aë, [Sul a 45 55 


ALA a Cul 


Sch 

eU ous dic 

f... ¿Sue Uy 

fue AA 

faal Do AKU ob AUIS ls 
¿el Db Gas Gun 

€ an) Ca Sate gi 

(al 3 deg) Jan ALA ast y lio 
Pa ale 

Jalal 


Accel) ¿Ls ÀI 
SAS UI Aa Cas 
«Sula (gue k 


Aii (Sal ARA 


Dialogue 


Karla u Jason f r-ristora 


Karla/Jason: 


Karla/Jason: 


ao 8 CQ MN RP 


l-garsun: 
Jason: 


l-garsun: 


Jason: 


Karla: 


l-garsun: 


Jason: 


l-garsun: 


Jason: 


l-garsun: 


Karla: 


Snu klau? 


$ual xlsu? 


l-garsun: 
Karla: 


l-garsun: 


Jason: 


Jason: 
l-garsun: 
Jason: 


l-garsun: 


l-garsun: 


Srbu Si Haja? 


t-fddlu! mrubabikum. 
Sukran. weS kayna si 


tbla dyal juj d n-nas? 


mglum kayna. 
t-glsu? 


fin bgitu 


bgina wand t-tbla oda 
s-srjm. 

Snu bgitu t-aklu? 

ánu gndkum? 


ha l-menu. 


ana bgit šlada u ksksu b 
l-ónmi. 

waxxa a lalla. u nta a 
sidi? 


ana kan-akul 


weš kayna Si makla bla 
lum? 

iyeh! kayna l-lubya. 
waxxa.  jib liya šlada u 


tbsil d 1-lubya. 
wes bgitu t-Srbu Si 
Haja? 


ana bgit kuka barda. 


ana bgit 


a E Ca a E E a E E ad 


l-Hsab gafak. 


60 drhm. 

hak a sidi. 

lla y-xlf. kif jatkum 
l-makla? 

bnina! gjbatna bzzaf. 


b S-SHHA u r-raHa. 


lla y-gtik s-shha. 


mšau Karla u Jason? 


snu Srbu? 


kif jathum l-makla? 


gir l-xdra. 


gir l-ma gafak. 
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š ges jes y VIS 


Sisa ya liai 

As e des Ab A Aus ud, es 
€ Lal 

¿a >l laa All) aal y ans 

$ KU Gaz sis 

fue yadi 

. ginal la 
¿als js y AD a Uj 
Spa Js 
faal Du KL 


Ag gl AS la 


hls ls 


Au dl a Jauh y Ad Gl cus LÀ, 


fiala A pj sue Ol s 
agb S cus Ul 
willie Lal pe cus Ul 


PUIG SSI 


„Alie ouall 
ei 0 60 

gags | ella 

SAS) ¿Sila CaS aL, ail 
als a 

ASN ua 
EAN 


fo galas y VIS däs dy. 
COS AX. 


fs RÀ Tala ds. 


E 


iO ge AI 


HERES. 


TENDES) 
¿9 gules 
¿go LA) 
“YS 

iO se Al 
SONOS 

TERES 


¿Y palas 


iO ge A 


¿y palas 


iO a adi 
SONOS 


¿9 palas 


¿gl 
¿99 JE 
¿gls 
iO se Jd 
galas y Y AS 
iO ge LA) 
SS 


alias 


fAKU agile GS. 


Oo KR © N > 
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The Reflexive verb “to please / to like” 


In Darija, it is not common to say, literally, “I like something.” Rather, we use the construction, 
“Something pleases me.” In reality, this phrase would translate into the English “I like something,” but 
what is important is that you understand that the “person who likes” is actually the object of the 
sentence, and the “thing liked” is the subject. At first, it will seem backward; in fact, it is (from an 
English speaker's perspective). In time you will use this construction naturally. 


How to Conjugate “to please” 


The verb “to please” is ¿jb. It can be tricky to conjugate because, as we said, the subject of the verb is 
actually the object that is “liked,” and the object is the person who “likes.” Thus, if I want to say, “He 
likes them,” I literally need to say, “They please him.” Also, as a result of this, the verb must always 
agree in gender and number with the subject, that is, the thing “liked.” In the present 
tense, therefore, the conjugation of the verb can be outlined in the following manner: 


Introduce Present Verb For Plural Object 
Tense Root Form Only Pronouns 
IEEE 


kay 


(masc. sing.) 
kat 
(fem. sing.) 


kay 


(masc/fem plur.) 


Some examples: 


It (masc. sing.) pleases me. 


(i.e. | like it.) SRYCEJOBS qme 
It (fem. sing.) pleases me. m mE: 
(i.e. I like it.) SSC guess 
They (masc. plur.) please me. UNE TEE AU. 
(i.e. | like them.) ye qim 
They (fem. plur.) please me. ENT : S 
(i.e. I like them.) EE NE 


Present Tense Examples 
In the following examples, we use the translation “to like." The literal translation would be “to please." 


¿jb with masculine singular subject 


| like couscous. kay-gjbni ksksu. (SS Ee 
| like chocolate. kay-¿jbni &-&klat. LIS (pines 
She likes tea. kay-gjbha atay. ui eg 
We like Morocco. kay-gjbna 1-mgrib. «A TS 
He likes tajines. kay-gjbu t-tajin. «GU sexs 


e jb with feminine singular subject 
| like salad. kat-gjbni S-Slada. ANS), Saas 


Do you like coffee? wes kat-gjbk l-qhwa? 5 seil ¿ba S ls 
She does not like beer. ma-kat-¢jbha-S l-birra. Moll ganas La 
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¿Jb with masculine/feminine plural subject 


I like the people of Morocco. Sr EE «id a Algen 
He likes books. kay-gjbuh 1-ktub. vi EI o gras 
Do you (plur.) like kids? we3 kay-¿jbukum d-drari? teat ns MEE 
We don't like them. ma-kay-gjbuna-$. pas ls 


Past Tense Examples 


The verb ¢ jb can also be used in the past tense, as in “I liked it” or “It pleased me." It is conjugated 
like all regular verbs in the past tense. 


e jb with masculine singular subject 


| liked dinner. gjbni l-gáa. Udall ap 
He liked mint tea. gjbu atay b n-ngnag. gun o GU sas 
She didn't like "fat bread." ma-gjbha-$ xubz š-šmma. Aga E dad 
Did you like the chicken? weS gjbk d-djaj? fg leal dac cl s 


e jb With feminine singular subject 


| liked the soup. gjbatni l-Hrira. 52211 ¿Blas 
He didn't like the salad. ma-gjbatu-8 š-šlada. ADA à ase lo 
weS gjbatk l-mdina 


Did you like the old medina? E Dal all ss (il, 


¿Jb with masculine/feminine plural subject 


gjbuni n-nas dyal 


d-duwar dyali. «¿Hs JA Jan A gas 


I liked the people of my village. 


Did you like these books? weS gjbuk had l-ktub? fos gS) we duae Us 


She didn't like the colors. ma-gjbuha-á l-luwan. SEPT CEU 


Followed by Another Verb 


¢ jb can be followed by another verb. The second verb is always conjugated in the present, according to 
the same rule that you already learned regarding verbs following other verbs (see page 68). Remember 


that for the second verb, therefore, we remove the ka (— to place it after ¢ jb. 


kay-gjbni n-ngs mura 


| like to sleep after lunch. leeds SS < 
He likes to play soccer. kay-gjbu y-lgb l-kura. Xl cub pans 
She doesn’t like to wake up ma-kay-gjbha-8 t-fiq "MP d 
early. bkri. BIS e la L 
Do you like to run early in the weš kay-gjbk t-jri , 
; f Lall 3 dhas y 

morning? s-sban bkri? GIS coal Gost ches Us 
What do you like to do on the ¿nu kay-gjbk t-dir f VB des dur dE 


weekend? l-weekend? 
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Exercise: Make correct sentences using 3 j b 


Exercise: Make as many sentences (affirmative and negative) as you can with 3 j b 
using these pictures. 


Suzy 


Ahmed 


Aicha 


ma-šri-š l-mut f qlg l1-bur. 


Don't buy fish on the bottom of the sea. 


English equivalent: Don't count your chickens before they hatch. 
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The Verb “to need, to have to, must, should” 


The verb xss (523) translates into all of the following in English: “to need” or “to have to” or “must” or 
“should.” It is conjugated by adding the object pronouns (see page 55) to the end of the verb. You do 
not normally conjugate it like a present tense verb; that is, you do not add kay or kat before the verb. 
Like other verbs, however, xss may be followed by a second verb which is conjugated in the present 
tense, but without the prefix ka (see page 68). Some examples: 


I have to learn Arabic well. SE l e Ol ja Ly yall lait as 
You should be on time. xssk t-ji f l-wqt. C8 gll — os clas 
You shouldn't stay up late. ia-xssk-$ t-shf, eed Eua la 
| have to go. xssni n-mái. ¿hai (glad 


The meaning in the above examples depends largely on the context. However, when xss is followed by 
a noun, it only means “to need.” Some examples: 


| need cigarettes. xssni l-garru. ¿JSN ¿La 
She needs a notebook. xssha dftar. egy ata 


The past tense of xss is formed by adding the verb kan before it. You do not conjugate kan if xss is 
followed by another verb. If xss is followed by a noun, however, kan must agree in gender and 
number with that noun. Examples: 


I had to study yesterday. kan xssni n-qra l-barH. co Goh has OS 
| needed a book. kan xssni ktab. ¿US (tad (Js 
| needed a ticket. kant xssni wrqa. Aj y a AS 
| needed books. kanu xssni ktub. “gS (ed ils 


Exercise: Write the expressions that go along with these signs using the verb xss. 


Exercise: Answer the following question in Moroccan Arabic. 


Snu xssk bas t-kun mutatawwig Dain? foal £ slats Og gil thas ui 
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The Verb “to want, to like” 


The verb bga translates into the English “to want” and “to like” When conjugated in the past tense, 
the verb expresses “to want,” but with a present tense meaning (see page 36). When conjugated in the 
present tense, the verb expresses “to like,” also with a present tense meaning. An example: 


I like mint tea. kan-bgi atay b n-ngnag. ela — gl aus 


When the verb is used with object pronouns (see page 55) in the present tense, it means “to love” or “to 
like” someone. Examples: 


| love you / | like you. kan-bgik. ha 
I love him / l like him. kan-bgih. EERE 
| love her / | like her. kan-bgiha. ¿rs 


When this verb is followed by another verb, the second verb is always conjugated in the present tense 
without the prefix ka (see page 68). Some examples: 


| like to drink coffee in the kan-bgi n-šrb l-qhwa f . ; 

yi . | PES | ER "ae 
morning. s-sban. cua — $ geal] c3 s GAS 
He likes to read at night. kay-bgi y-qra b 1-lil. Je b if 


Because the past tense of bga expresses a present tense meaning of “to want,” to express a past tense 
meaning of “to want,” you must first use a past tense conjugated form of the verb kan, followed by the 
past tense form of bga. Examples: 


I wanted to leave early. küt bgit n-xrj bkri. GS wa GS 


She wanted to tell him kant bgat t-gul lih ši 


j Jala al J &5 Gly cals 
something. Haja. SIS d J S3 Gs cs 


Exercise: For each meal, write at least three sentences in which you express Moroccan 
food you like or dislike for breakfast, lunch, and dinner. 


kan-bgi l-bid f 


l-ftur 
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Medical & Body 


Objective: Bythe end of the chapter, you willbe able to: 
* describe, in Darija, body parts and common illnesses 


Body Parts 


1. wjh day 16. rjl da) 
2. fmm e 7. sbe aa 
3. lHya dual 8. Ser oo 
4. eng (ic 9. jbha ig 
Sea KEE cs 20. wdn T 
6. sdr jee | 21. nk dia 
7. drag glo 22. nif cà 
8. mrfq da 23. gin ¿je 
9. ydd & 24. Hjban Glas 

0. obs que 25. snan Oa 
Jol dtr dia 26. lsan Qu 
12. krš us | 27. šnayf c 
I3,9Bxd ai | 28. mustas Osa ga 

4. rkba 4s, 29. lHya Aul 
15. gdm eX | breast | bzzula Uy) 
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Health Problems 


What's wrong with you? ¿nu gndk? Ch på 
What's the matter? malek? fall 
What ails you? baš mrid? Soar». ib 
What aches? ¿nu kay-drk? YI pS yá 
| have a fever fiya s-sxana. Ada là 
| have a cold. fiya rwaH / drbni l-brd. 3] dui y | elo tl 
| have a sore throat. fiya l-Hlaqm. AD A 
I’m constipated. endi l-qbt / krši qasua. A LAS / Ll ue 
I’m allergic to... endi l-Huasasiya d... 00 MALA gue 

dle Aa Gai as 


I have a headache. kay-drni rasi. elo ¡as 
My ear aches. kat-drni wdni. BTE 
| feel dizzy. kan-Hs b d-duxa. AK gall — unis 
I’m injured. tjrut. ¿Ga ja 
I’m burnt. turqt. Tug 
I have a toothache. kat-drni wand d-drsa. A pul EA 
My ... hurts. kay-drni ... vz ies 
| vomit / throw up. kan-tqiya. ius 


| need to see a doctor. xssni n-Suf t-tbib Tum 4 ¿a 
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Dialogue 
Latifa: malek, yak labas? €, AT elo AW. al 
Amy: kay-drni krSi. ¿AS i was ¡sa 
Latifa: weS fik lujg bzzaf? f 33 aa d Ghd CA PIRA 
E Ae “Los 
Amy: ay, bzzaf! y gl teal 
Latifa: sbri Swya, gadi n-tbx Aë sal y dl Seit (gale sŠ o SERA 


lik wand l-kas d 

z-Zetr, daga btla! 

Amy: lla lla gafak, ma-ymkn-8 

liya n-$rb l1-¿Sub. 

Latifa: waxxa, kifaS ymkn liya 
n-gawnk? 


aaa 


(ege ai Uy La Sup YI isa 


tab gles H ade UALS dass rial 


Amy: ttasli E had ZA Au RN da — dle A ; al 
r-raqm d hay'at s-salam " fans 
baš y-giytu gliya. Ade shiu Bu 
Latifa: hiya l-luwla, ma-y-kun . PE 
Dess «Cala Os Lo TS a ihl 
Amy: ahla y-wrrik Si bas. ¿e al cl 
YA II Led 
1. baš mrida Amy? Ud ha ye OU .1 
2. wes gtatha Latifa ši dwa? | gà ok Aisha! Lille (il, .2 
3. glaš ma-bgat-3 Amy t-šrb 1-¢8ub? fca pill ca ux el Utley L e 3 
4. weS máat Amy end t-tbib? glas? Ele foh aie sl Gis Gilly A 


Exercise: What might you say if you were the person in each picture? 
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Site Visit Expressions 


Here are some useful expressions you may need during your site visit. 


My name is ... | am a volunteer | smiti ... ana mutatawwig dl S Tr 
i š ¿al a a Ub... uas 
with Peace Corps. mga hay'at s-salam. 2 et. P 
"CP a 
| will be working here for two gadi n-xdm hna gamayn f BEE 
years at... 2 r 
I'm going to spend two days T "T e 
; . d -gl k ! jS (gale 
with you (to host family). I I E EE C. Quay Sa g^ 
Where is the youth center? fin kayna dar š-šbab? Sold ja AUIS ou 
Where is the hospital / fin kayn s-sbitar / Sta paid Lais cuis cad 
delegation? 1-mndubiya? il 
i i š it l-mi š . 
What is the name of the chief ER smi midsan šef SE GLE chadal Aaen it 
doctor? gafak? xu 
. j ‘ fin kayn mktb l-filaHa PAR OM ` 
Where is the agriculture office? s. ç alus A) — CBS já 
Where is the water and forest fin kayn mktb l-miyah u I : 
eds "QNT E 
office? 1-gabat? O al QUIS Ds 
. 7 . fin kayna lartizana / CENT er ee 
Where is the “handicraft : Ud en Galí) Zell / G al AGS Dš 
nt rr? 2 «X 1 E FEN us JM " 
cente cafak? fale 
Where is the post office? fin kayna l-bosta? fil gall AUIS gå 
lla y-xllik, bgit n-ft : 
Please, | want to open a post y-x111k, bgi H ¿Ja ó dd yy gái cus calla; Al 
box. bwat ppostal. 7 
What do l have to do? ánu xssni n-dir? $ yu Dai Xd 
How much do | have to pay (a ¿mal xssni n-x1s 
7 ° IP YA Bi H LA 
year)? (1 l-gam)? dal Abt ¿as J 
7 fin kayna l-banka gafak? . da OE n A 
9 > A eS ze ° I 
Where is the bank, please? EE ( al cull) Sallie AN AUS a 
I want to open a bank account. | bgit n-ftH kont bonkir. SS cái cus 
Where is the Gendarme / police fin j-jondarm / Lo dig n 
ea A ud 
station, please? l-kumisariya, gafak? die. A baa S lee) cà 
Can you please give me your wes ymkn lik t-gtini rqm O BJ š cist A E y 
phone number, please? (at t-tilifun dyalkum, Aa 
Gendarme / police station) zafak? Taie ¿Silo 


| want to get a “cart de sejour.” SE EE EEN 
Is there a pharmacy here? weš kayn Si frmasyan hna? Ela (oua A ii Uil, 
Is there a teleboutique here? wes kayn ši tilibutik hna? Ela As sub os ou Ul, 


weš kat-big la-kart d 


Do you sell cell phone cards? EJ) gil a b ASI as Gt y 


l-pportabl? 
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Which service is available here: weš kayna Meditel wlla : ^ 
e 5 < i 3 e 

Meditel or Maroc Telecom? Maroc Telecom? OS SS 
Is there cell phone reception / - ; . S 
coverage? p p weš kayn r-rizo? $5 ja oll 0S CAs 
Is there CTM (the bus S ] 

wes kayn s-satyam? € Ga cus Us 
company)? Y Y dë) 5.3: 
What day/time is transportation | ašmn nhar/wqt kay-kun BEEN e" 
available? l-mrkub? Tags e oed 
Is there a cyber café here? weš kayna l-anternet hna? Sa Cus guy AS Lil, 
How far is it from here? SHal bgida mn hna? TOs a da Jl 
Which day is the souk? ašmn nhar kay-kun s-suq? Rss ss Ae yai 
Is there any association here? weš kayna Si jmgiya hna? Tis Anas (LA ALIS Hl: 


Ask your LCF for any other words or expressions you think you may need for site visit. 


Moroccan Wisdom: Ah LoS ibi — ikä 
AN 
> 


nqta b nqta kay-uml l-wad. 


Drop by drop the river rises. 0 y Ú) 


English equivalent: Rome wasn't built in a day. Ü 
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Travel 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
e describe future activities 
e identify means of transportation and use appropriate expressions for travel 


Future Tense 


Depending upon where you are in Morocco, people may form the future tense differently. Everyone in 
Morocco, however, should understand you regardless of which way you form the future tense. 


Forming the Future Tense 
To form the future tense, take the present tense form, drop the prefix ka, and add gadi. Thus: 


“to travel” safr gom 
| will travel gadi n-safr alas gale 
you will travel (masc. sing.) gadi t-safr ALS gale 
you will travel (fem. sing.) gadi t-safri og LS (gale 
he will travel gadi y-safr pum 
she will travel gadi t-safr pra 
we will travel gadi n-safru SAL gale 
you will travel (plur.) gadi t-safru (NTC 
they will travel gadi y-safru n 


In some places, gadi is also used with a feminine form, gadya, and a plural form, gadyin. In this 
case, the future tense would be as follows: 


"to travel" safr gom 
| will travel (masc.) gadi n-safr la gale 
| will travel (fem.) gadya n-safr ji gale 
you will travel (masc. sing.) adi t-safr ALS gale 
you will travel (fem. sing.) gadya t-safri ii inle 
he will travel gadi y-safr ily gale 
she will travel gadya t-safr ius Sale 
we will travel gadyin n-safru 3 Lai ole 
you will travel (plur.) gadyin t-safru PR 


€ 


they will travel gadyin y-safru PT 
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Sometimes, gadi is contracted to ga. The future tense in this case: 


“to travel” safr la 
| will travel gan-safr Kw 
you will travel (masc. sing.) gat-safr ENS 
you will travel (fem. sing.) | gat-safri "nw 
he will travel gay-safr KW 
she will travel gat-safr KW 
we will travel gan-safru "Hm 
you will travel (plur.) gat-safru MENS 
they will travel gay-safru "Hw 


Negation of the Future Tense 

To form the negative of the future tense, add ma. . . š (4... le) to gadi, gadya, or gadyin. 
Will you travel? weš gadi t-safr? f SL (gale (ls 
No, | will not travel. lla, ma-gadi-3 n-safr. «Lo oile Le Y 


To express “will never,” we do not use the future tense, but rather ma ¿mmr ( X< L) and the present 
tense of a verb without the prefix ka. 


| will never smoke. ma gmmri n-kmi. eS gas Le 


; -saf b " 
We will never travel at night. "un E ue Qul ca y Saa e la 


To express “not yet” when speaking about the future, use mazal ma (la Jl) or baqi mat, B) with 
the future tense. 

We will not go to bed yet. mazal ma gadyin n-ngsu. EE ET 

| will not get married yet. baqi ma gadi n-tzuwj. 3293 ge la ¿Ad 


For the remainder of the book, all of the different forms of the future tense will be used 
in order for you to become familiar with all of them. 
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Using the Participle gadi to Mean “Going” 


In English, we have two ways of expressing the future. 

Iwill speak to him tomorrow. 

Iam going to speak to him tomorrow. 
Both of these ways of expressing the future are expressed by the future tense in Moroccan Arabic. In 
the following examples, therefore, both English translations can be given for the Arabic expressions. 


What will | wear? 
What am l going to wear? 


| will sleep. 
| am going to sleep. 


Snu gadi n-lbs? Somali gale Xi 
gadi n-ngs. P T: 


When the word gadi is preceded by the conjugated past tense of the verb kan, “to be,” it indicates a 
past intention or a past future. Some examples: 


He was going to travel to kan gadi y-safr 1 mirikan Lina dl gala Ge 
America, but he didn't have a welakin Ee 
visa. (i.e. he had intended...) ma-kan-š gndu l-viza. Jl jue sls 
She was going to marry last kant gadya t-tzuwj l-gam 


year. (i.e. she had planned...) 1-1i fat. SS 
The use of gadi to indicate future or past future should be distinguished from its use as a participle to 
indicating that someone is literally “going” somewhere at the present moment (or “was going” at a past 
moment). In other words, besides its role as an “auxiliary verb” to indicate future, gadi also acts as the 
active participle of the verb máa, “to go.” Thus, máa is used only to express a habitual action when it 
is conjugated in the present tense. To express a current action, the participle gadi is used. 


| go to souk on Tuesdays. kan-mši 1 s-suq nhar X "E 
: DA e al ha 
(habitual) t-tlat. SG led Gull J dis 
| am going to souk. (now) ana gadi 1 s-suq. Boul J gale Y 
Where do you go every ge CE 
: fin kat- kul kend? fais, PAS C 
weekend? (habitual) E X WA O ee Sy OS ps Oš 
Where are you going? (now) fin gadi? fgale (à 


This idea of a current, progressive action may also be expressed in the past, and should be 
distinguished, again, from the idea of past intention or past future that was discussed above. 


He was going to travel to kan gadi y-safr 1 del, et, Je ; YAT 
: . xA ! GS Le Sy OS e dls gol UIS 

America, but he didn't have a mirikan welakin aa 

visa. (past intention) ma-kan-3 gndu l-viza. Jl guie 


He was going to souk when he 
saw his friend. (past 
progressive action) 


kan gadi 1 s-suq mlli : 
. paLa Wald 3 gull le ¿iS 
Saf sambu. slo s. 


| was not going to lie to you! ma-knt-S gadi n-kdb Tc 
(negative past intention) glik! rM RE a E 

| was not going to souk! 

(negative past progressive ma-knt-8 gadi 1 s-suq! ld gull J gale xus la 


action) 


Time Expressions 
tomorrow 
day after tomorrow 
tomorrow morning 
tomorrow afternoon/evening 
next Saturday 
next week 
next month 
next year 
next summer 
in a week / month / year 
one day / some day 


after lunch / dinner 


gdda 
bed gdda 


gdda f s-sbaH 


jdda f l-g&iya 

s-sbt j-jay / l-maji 
s-simana j-jaya / l-majya 
$-$hr j-jay / l-maji 


l-gam j-jay / l-maji 


s-sif j-jay / l-maji 
mn hna simana / šhr / gam 
waHd nhar / Si nhar 


mn bed 1-gda / l-¿da 


Some examples of the future tense using time expressions: 


Are you going to go to the 
cinema in the evening? 


No, I’m not going to go. I’m 
going to sleep a little bit. 


After dinner, lIl read my book. 


Someday, | (fem.) will speak 
Arabic well. 


wes gadi t-mSi 1 
s-sinima f l-¿Siya? 


lla, ma-gadi-S n-mSi. 
gadi n-ngs Swiya. 

mn bed l-g$a, gadi 
n-qra l-ktab dyali. 

Si nhar, gadya n-tkllm 
l-¿rbiya mzyan. 
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w 


he 
le y 

ast ca e 
PETERE 
TETTE" 
PETER 
ata gell di 
EET ERTE 
ale / yà | Alza Lis Qa 
De) ea; 


Lal Tal asa e 


al — Lal J pogo yy 


Kia jun gal. oh Ginle WA 
«¿A US siglo ell an Oa 


leie Mall alsa dl + Ae gt 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the future tense. 


Zahra: fugas (nad) gdda? 

Chad: (faq) f 7:00. 

Zahra: $nu (dar) mn będ? 

Chad: (ftr) u (xrj). 

Zahra: fin (mSa) mn będ? 

Chad: (msa) 1 1-xdma dyali f 
12:00. (tgdda) mea sambi 
Tom f mtgm s-salam. mn 
bed (rjg) 1 d-dar. f 3:00 
Swiya l-grbiya mega 
l-ustad dyali. 

Zahra: weš (ja) (tg$$a) mgana 
gdda inSallah? 

Chad: waxxa! n-Sufkum gdda 


insallah. 


she (yal) Gg ca 
far de (Y) sit 


$32 de (o) Oà 5 

12:00 — lus kasi (peña) : 
exa A ash ale ya (ie) 
e. Ja J (es A 22 a 4l 
ales dA za Lia yali 33 på 3:00 


AN Las) De Si und, : 


.7:00 cx (al) : 


Je al 3 (2) : 


ail Lig Ge Lío (a) Tal äs 237 
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Dialogue 
Moh Sof S ¢ t-msi 1 
ohamed d ar msi IO zi side gu: 
Karla: ltnin f t-tmnya u ns. ¿gas y Agi] A cub ¿Y JS 


Mohamed: aSmn wot gadya t-tlagay 


AA d abt: HE D SA Aale Én Cell ram 


Karla: t-tlat f j-juj u tulut. MX: adl aa eD :y de 
3C 2 
Mohamed: fugas gadia t-Sufi He, e e a 
l-film? Y lal A pii Aale A ra 
Karla: larbe f t-tsgud u rbe. WI 3 ail G ay D? 
Mohamed: fugas gadya t-lgbi S TT 
botones € dll quu inle Alá à ¿lama 
Karla: l-xmis f r=rbga lla rub. aya ANS 
Mohamed: imta gadya t-Sufi e ree eg 
YEA Si Aale Qu o: 
t-tbib? Au "E JUNE (AD flam 
Karla: j-jmga f l-Hdas nišan. SENTIS A Anal ¿Y JS 
Mohamed: imta gadya t-tqday? glas Ale dl "Aas 
Karla: s-sbt f l-xmsa ql xmsa. Anual Ji Ausl A Cual ¿Y < 


Mohamed: aSmn wot gadi y-xrj Aa Hadas 2 2 ae aj 

Aude li Je de ig a lama 
t-tran fas gadya ae UA a |j Ya 
t-rkbi? fS 


Karla: l-Hdd f l-¿Sra ql KN l 
qsmayn. Cas BS Aal 4 a sy JUS 


Exercise: Read the dialogue again quickly and write down Karla's plan for the week 
[write down the times using numbers, not words). Then, write your own 
schedule for the upcoming week. V/hat will you be doing each day? At 
what time? 


Travel 


General Travel Information 


Public transport in Morocco is both inexpensive and easy to use. Between major cities, trains are the 
quickest and most comfortable means of travel, although they can be crowded at certain times of year. 
Buses are the cheapest choice and can vary in terms of speed and comfort. 


Traveling Between Cities 


CTM: This is the national bus line, very comfortable, on schedule, seats are reserved and can be 
purchased in advance in most places. Unaccompanied baggage can be sent via CTM. 

Souk buses: In each large town there is a bus station, such as Quamra in Rabat. One can buy a ticket 
one day in advance and fares are set. Sometimes the ticket is for a reserved seat, other times it is for 
whatever seat is open when the bus goes through town. A ticket does not necessarily mean there is a 
real seat either. Sometimes there are additional places set-up in the aisle. You have to bargain for the 
price you pay for your luggage if this gets stored on top of the bus. The price depends upon the size of 
the piece. Itis advisable to carry smaller pieces of luggage you can store in the bus itself. Souk buses 
do not always leave or arrive on time. They may stop in the middle of nowhere. They may also stop in 
towns along the way looking for additional passengers. 
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Train: There are two classes: first and second. The price of any train car with air conditioning will be 
higher. Sometimes there are schedule changes, but no available printed timetables. Check to be sure 
that the time you wish to travel is still accurate. Train tickets can be bought in advance, and this is the 
only form of local transportation on which you can buy a round-trip ticket. 

Grand taxis: This is for travel between large towns and cities. They carry 6 passengers and since the 
fare is per seat, if you want you can pay for empty seats so that the taxi leaves earlier. Ask the other 
passengers in the car what the regular fare should be, do not ask the driver first. If you want to take the 
entire taxi for yourself, ask for a taxi “coursa.” Baggage does not cost extra in a taxi. 

Pick-up truck (camio): In some areas where no public transportation is available, people use their 
personal trucks to carry supplies to their douars, they also take passengers at a rate that they determine 
themselves. 

Airport transportation: There are airport buses and trains which run from Rabat Ville to the 
Casablanca airport. There are also airport buses which connect the airport to Casablanca but from 
Rabat/Sale airport there are only taxis. 


Travel Within Cities 


Petit taxis: Every city has petit taxis which can carry up to three passengers. The fare is calculated by 
meter. When you get in the taxi, ask that the meter be turned on. If there is no meter, or if it does not 
work, ask the price before you begin. Since the taxi can take 3 passengers, if you are the only one 
getting in, he can pick up other passengers. If you are the second or third person entering the taxi, ask 
the price for your trip. At night (usually by 8 pm) until sunrise, the fare is 5096 more than the daytime 
fare. 

Chariots: In very small villages, the chariots are used to get people to the weekly souk or to towns on 
the main road, where larger transportation is available for farther distances. 


Travel Expressions 


taxi 

Where is the taxi stand? 
Please take me to... 

I want to go to this address. 
Please wait a minute for me. 
How much, please? 

Turn on the meter, please. 
Stop here, please. 

small taxi (petit taxi, inside city) 
large taxi (grand taxi, b/w cities) 
Is there a seat to ... 


Yes, there is. 


How many seats are reserved 
so far? 


Four and you are the fifth. 


I want to pay for 2 seats. 


t-taxi 


4 


fin blasa t-taxiyat? 


wsslni gafak 1... 


bgit n-mši 1 had 
l-gunwan. 


tsnnani gafak Swiya. 
$Hal gafak? 


xddm l-kuntur gafak. 


wqf hna gafak. 


taxi sgir 


taxi kbir 


weš kayna $i blasa 1l... 


iyeh, kayna. 


$ual mn blasa kayna 
deba? 


rbga u nti l-xamsa. 


bgit n-xlls juj blays. 


¿Asu 

Clas LD Oé 
al ¿May 
¿JA J pts a, 
fe Jus 

Aë P gue ¿a 

Aë Ua cii; 
p 


pP 


¿d Alt (oh AUIS cil 


ALIS «Al 


xus qo Oa ct 
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taxi driver 

taxi driver 

baggage 

trunk 

city bus 

city bus depot / stop 


Where does bus +... stop? 
Does bus #... stop here? 
Does this bus go by ... ? 


Which bus do | need to take if | 
want to go to ... ? 


Can you stop here? 
last stop / terminus 
driver 

ticket taker 

bus (between cities) 
bus station 


Which bus is going to ... ? 


When does the bus leave to ... ^ 


When does the bus arrive to ... 


| want a ticket to ... 


How much is the ticket to ... ? 


| want to keep my bag with me. 


Tell me when we arrive to ... 
driver 
driver's assistant 


How long will you stop here? 


taxi 


x | c 


S-Sifur d taxi 


l-bagaj 

l-kufr 

t-tobis 

maHttat t-tobisat 

fin kay-wqf t-tobis 
rqm...? 

wes kay-wqf t-tobis 

rom hna? 

weš had t-tobis kay-duz 


glace 


ašmn tobis xssni n-axud 
ila bgit n-msi 1...? 


weš ymkn lik t-wqf hna? 
t-tirminus 

š-šifur 

r-rusuvur 

l-kar 


maHttat l-kiran 


asmn kar gadi 1...? 
fuqaš kay-xrj l-kar 
] ? 
fugas kay-wsl l-kar 
Dess? 


bgit wand l-wrqa 1...? 
bSHal l-wrqa l...? 


bgit n-dir s-sak dyali 
Hdaya. 


Xe 


gafak ila wslna 1... 
gulha liya. 


S-Sifur 
l-grisun 


$ual gadi t-bqa hna? 


IN 

AS 

vaz shll 

A 
IA cil S d 


Sa ad) Gay glall Gags Uy 


foule 5 RS Uap al sa y 


(has Cu; Y] SU ¿a Gan gh cedi 
fd 


fla dd gs LY ¿E il y 

va gio Jl 

A 

AY 

ER 

cosi ilaa 

$... ese cadi 

£.. Jl e RS Ud jd 
€...) Ji Qua gS Uli à 
9...) Bol asd y cus 
$....) 3 j Jin 

uas lla Ball uai cus 
B UIS uuo los Y alle 
2 sie 

BEE 


fa ¿S ie Quas 


Is this seat empty? 
train 
train station 


Is there a train to ... 


Where do they sell the tickets, 
please? 


Can | reserve a sleeper car to 


wes had l-blasa xawya? 
t-tran / l-qitar 


lagar / maHttat l-qitar 


weš kayn $i tran 1l...? 
fin kay-qtgu l-wraq 
gafak? 


weS ymkn liya n-rizirvi 
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Ps RES NE NE 
EUER 

Jus ahaa Y 
f... Ol dex OUS oll y 
Clic GO) ls ë 


Gasp J as € uoi UL Sey tly 


Oujda? 


I want to keep the ticket. 


kušit 1 wjda? 


Dialogue 
Snu gadya t-diri? 
Doha: šnu gadya t-diri 
s-simana j-jaya? 
Jill: gadya n-safr 1 
Marrakech. 
Doha: faš gadya t-mši? 
Jill: f t-tran wlla f s-satyam 
(CTM). 
Doha: fuqaš gadya t-xrji mn 
Rabat? 
Jill: gadya n-xrj f t-tmnya u 
ns d s-sbar. 
Doha: fin gadya t-glsi f 
Marrakech? 
Jil f rotil, 
Doha: šnu gadya t-diri tmma? 
Ji] gadya n-tsara: gadya 
n-mši 1 jamę l-fna u qsr 
l-bdig... 
Doha: iwa, triq s-slama. 
Jill: lla y-simk. 
1. šnu bgat t-dir Jill? 
2. weS gadya t-mši 1 Fes? 
3. weš gadya t-mši f l-kar? 
4. fin gadya t-gls? 
5. fin kayna jamg l-fna? 


bgit n-Htafd b l-wrqa. 


si Alas! TE dale AA: 


¿ES pilas ile 


E Ale a: 

al ca Y gh al : 

Gal ga il Ale Oa EE 
ipa ipai yd a iiid : 
f SI ja cà LASS AE Qa: 
nnnm 

SUS 5 pat le Ai: 


Gál aula J ¿ias inle ig Lan ol C 


call yaad y 


Sulit gs 
¿Jas 


AW 


"DEP 


Te x» AE på 


< 


¿dias 


$ das oat Glee sid .1 


ERENS 


SE 


d Y Aj QA y 2 
colts Ale Gls 3 


fual ala AUIS Ga P 


110 + Moroccan Arabic 


At the Hotel 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
* look for and use hotel accommodation 
° use conditional sentences to express possible and impossible conditions 


Hotel Accommodation 


Hotels are classified into categories from o (non-classified) to 5-star hotels. There is a reduction of 
25% on the second day for Moroccans and foreign residents in Morocco, but only in classified hotels. 


Vocabulary and Expressions 


the hotel lotil Jab y 
the reception desk larisipsyun Css yl 
room bit / Sambr oa | cus 
Is there an inexpensive hotel : : 
x xc "nn : 9 WÉI : | >` LS 3l 

around here? weš kayn $i otil rxis hna? vas) ibs Let O9 A y 
Where is a nice hotel? fin kayn Si otil mzyan? fol je dab J (A OS os 
Please take me to a hotel (to a - 4 > : 

ong Ini Si oti fak. mr kada 
taxi driver). wsglni 1 ši otil gafak dhd qe J giles 
P TOO Torrie person ta bit dyal fraš ward. «dal s yla Jus cas 
single). 
A room for two people. bit dyal juj d n-nas. «lil az Jua cus 
Do you have a room available? | weš gndkum Si bit xawi? f,5 gk cuu ui ¿Sue T 
Is there a shower with hot wes kayn d-duš b l-ma 

e. S > ` D 
water? s-sxun? Ko Ll o gal ls As 
What's the price for the room? ¿mal t-taman dyal l-bit? fox Cua cadi Ja 
Can | see the room? weš ymkn liya n-šuf l-bit? fcu cà gia Ul cas LÀ, 
Which floor? aámn tbqa? fiih bal 
Is breakfast included? A rS MASNE MEA $u ae puaa phill d y 
VII stay for 2 nights. gadi n-gls juj lilat. Dz a Gale 
Wake me up at ... please. fiyqni f ... gafak dis... cà jui 
Dialogue 
Jack u Amanda f lotil Jab} cà lad y Mas 
Jack u Amanda: s-salamu galaykum <ie AU ad y Aaa 
mul lotil: wa galaykum s-salam Al Sie "e "als d Jas 
Jack: weš kayn Si Sambr? € yli 2h CRUS gy ¿ss 
mul lotil: iyeh, kayn dyal fras 


iS y wë asd s Ol Jan ls a) ios gU 
waHd kbir u kayn dyal CAS 5 as Al À QA e d Jas 
juj frašat. «ali g s> Jus 
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Jack: bgi dyal fraš d 
ac gina dya raš ward u sas aa aa akay pala 


fih l-ummam. 
mul lotil: mrHba. Jas ids Sy 
Jack: bSHal lila wHda? Sas y AL) Jada sila 
mul lotil: 140 drhm. e 2 140 Jha Uys 
Amanda: weS l-ma sxun? fo sia Lll y "La. 
mul lotil: iyeh a lalla. SO et dhd dy 
Amanda: waxxa. ¿tina Sambr. gs Dubes S EEN 
mul lotil; emmru had l-wraq, Le Aë ¿SUE quos A ye thak Da 
gafakum.  ktbu gliha << 2 
s-smya, l-gunwan, u ram «al e js el el aa 
l-paspor. 
Jack: tfdl a sidi. ixl dua ila 


mul lotil: Sukran, ha s-sarut dyal 4156 cul de Say sual la dE ichi Ja 
1-bit. 156 f t-tbqa 


l-luwla. AL aal 
1. fin máa Jack u Amanda? fla y ¿Mas ¿e cs .1 
2. šHal mn bit bgau? € däi cas a Jis .2 
3. šHal t-taman dyal l-bit? fox ua SN Js .3 
4. wes rxis had lotil? f Sb jl a a Utils .4 


5. Snu xsshum y-diru bas y-glsu 
f had lotil? 


The Conditional 


There are two basic types of conditional sentences in Moroccan Arabic depending on whether the “if 
clause" represents a possible condition or a contrary-to-fact/impossible condition. 


Type I Conditional: A Possible Condition in the Present/Future 


The word ila (Y!) is equivalent to the English “if.” It introduces a possible condition only. This type of 
conditional sentence is composed of the simple past plus the future, or sometimes the simple past plus 
the imperative. This is used in the same context as English to express a future probable condition. 


Cd aa cà yas ide y pa si .5 


i ila ja gdd Lach 
If he comes tomorrow, tell himto i a Jangada gu 1 E Y 
call me. yv ¿yt liya. AA A 
If | don't come on time, go ila ma-jit-š f l-wat, WA UDA 
without me. S e a 
az de š . ila šft jadi n-gulh d 
If | see him, l'II tell (itto) him. — 112 ^; gadi n-guiha Ad ul fa gale «sid YI 
"T e la kmmlat l-xdma f SE eet NE 

If she finishes the work on time, i pi sadi ya EE gle i Ml — Aaas GOS Y) 

Mai l-wqt, i n-gtiu : . 
we'll give her some money. S «egli tad 
If you ask her for it, she'll giveit ila tlbtiha mnha (gadi) 

: : «¿Ll leas ( sale) Leis lab Y] 

to you. t-gtiha lik. al les (sale) Lesa haste) 
If you go to the post office bring ila mšiti 1 l-bosta, jib e s> Y eue dea uU qiia Y) 


me two stamps. liya juj tnabr. o8 
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Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


1. ila huma (tlb) mnk 1-flus, 
(mša) mgahum 1 l-banka. 

2. ila ana (safr), (jab) kadu. 

3. ila nta ma (lqa) {huma} f d-dar, 
(eiyt) liya. 

4. ila ana (xsr), ma-ymkn-š liya 
(sift) liha 1-flus. 

5. ila nta (ja) gndi, 
ana (gta) (nta) t-tsawr. 


ASM J exa (ois) el lia (calla) Led 2 
, dë (Gila) (ia) UI Y! .2 

D (Aie) «shall cà (La) (i) L cu Y! .3 
«gli el (hisa) GI tie Le e pad) H Y). 


el {cx} (che) Ul ¿ase (La) cs Y) .5 


Type II Conditional: An Impossible Condition in the Past/Present 


The word kun (Š) is used in the second type of conditional. It also is equivalent to the English “if.” 
This word introduces two different types of contrary-to-fact conditionals. The first kind refers to past 
circumstances which did not occur. For example, “if we had worked,” which implies that we did not 
work. The second refers to present but unreal circumstances. For example, “if I were rich,” which 
implies that I am not rich. General context is the decisive factor in determining whether present or 


past contrary-to-fact conditions are referred to. 


If | had the money, l'd go with kun 
you. kun 


If someone had told me, | would kun 


have come to see you. kun jit 


If he were working here, | would kun 


have told you. kun gltha lik. 

If it hadn't been for me, he would kun ma-knt-$ ana, 
have drowned. kun grq. 

If it were not for her, we wouldn't kun ma-kant- 

be eating. kun ma-knna- 


kanu gndi 
máit mgakum. 


$i wand galha liya, 
n-šufk. 


kan kay-xdm 


l-flus, ua (4S coa lil gaic AS (59S 
Cus y E ly 28 os 
là i 

hna, 


el il G58 ¿a eus IS os 


Be O S cl LMS L. o 


hiya, 
n 


-aklu. . SU S L O < “= Al L os 


Exercise: Substitute ila with kun and make the necessary changes. 


safrt, gadi n-gls f lotil. 
mšiti 1 Marrakech, 
jamę l1-fna. 


gan-fkkrk. 


nsit 
nhar l-nudd j-jay, 
L-bHf. 

l-grbiya mzyan, 


jadi t-kun mutatawwig najH. 
i tarmti-š qanun s-sayr, 
gadi t-jibha f rask. 


DE lc 
SSI O Ate Yl. 
.d ae ¿a Y) 


jad J gia ¿lal Zell Jei jui calls Y 


+T c N 


weal glo O SS gale cob je Xo gall abd Y) .5 


¿Lal y lg gale cond y gil Gide jia Ls Y .6 
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At the Post Office 


Objective: Bythe end of the chapter, you willbe able to: 
e buy stamps and send letters and parcels 
° use prepositions correctly with verbs 


The Post Office 


Stamps are available at tobacco stores in addition to the post office. It is best to mail your letters at the 
mail slot outside the post office since pick-ups can be infrequent at other mail boxes. When sending 
packages out of the country, you are required to fill out a customs declaration form. Be sure to leave 
the package open because an official is required to see the contents before it is sealed. 


Vocabulary 


post office  1-bosta Alas gall ladrisa Ls yal 
address 
envelope jwa p l-gunwan CJ sx 
letter bra |» | post card kart ppostal JÚ gi da JS 
stamp tanbr »5 | money order! 1-manda WAWA 
stamps tnabr 3 package kulya 21 < 
eee bra rikomandi| gules,» | normal zadi sie 
postman l-faktur Sal | express ixpres Lei Mel 
post box bwat ppostal Ja ls | customs d-diwana AN gal 
GEN kartona Aida JS | tape s-skots Y <l 
glue lsaq Te 
Verbs 
to send sift ine | to close / seal šdd x 
to paste lssq a | to receive twssl b o ha gi 
to fill in (a form) ¿mmr Je 
Expressions 
I want a stamp for the US / bgit wand t-tanbr dyal Gl / OS dus A sl y Gs 
Morocco please. mirikan / l-mgrib gafak. ALE 


| want to send this letter / this bgit n-sift had l-bra / DA 


package. had 1-kulya. 
How much will | pay to send bSHal gadi n-sift had Ro W AN EEN 
this...? mE. fe. M dial ; 
How much time will it take for it ` ¿al d l-wqt kay-xs bas - 

g : S a AG LASS C UI a uos 
to arrive to... ? t-wsl l ... ? end a asa isa 


laš l-brawat - 
Why don't letters arrive quickly? © dis Oš NOCH MN 
y don't letters arrive quickly Ina s p sdb 363 (fi gia La Gly pall le 
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Dialogue 
f l-bosta Ah gall A 
Judy: bgit t-tnabr, lla ET RENE 
y-xllik. ú . i, AI ç Ul A giga 
l-muwddaf: fin gadya t-sifti E ee, A, E 
Ma : s ll hina iale quà ¡ca sell 
l-brawat? CAM ss a net pe 
Judy: bgit n-sift wHda gadiya sin us eig duas ub sale 
1 mirikan u wHda . ne . 
rikumandi hna f l-mórib. pia A cula gs y enc a 
l-muwddaf: waxxa a lalla, gndk "o TP 
22.50 drhm. eh Ai 22.50 due DUI lay ¡có gal 
Paul: ana bgit n-sift kulya 1 n i : 
š š JS 41 hina Cua ` 
mirikan. de Q AS ia Cs Ja 
l-muwddaf: ara n-áuf ¿nu fiha. ded Quà ld i cx 
Paul: hak a sidi. «exa | lla SES 
l-muwddaf: gmmr had l-mtbug gafak. Ale e ghall ae Ze ¡ca 


PU E E SI SO Ed SO Cd IPSO ISI Ed a Ed Zi POSU NNA 


l-muwddaf: weš t-siftha gadi wlla 


€) Y y gale lean ily "aal 


ixpres? 
Paul: gir gadi gafak. wdc gale pe idg 

uo S 5 s „aa ja 250 Ae ¿sasa ÚG kaya 
Paul & Judy: šukran, bslama. ¿old tan A a 

l-muwddaf: lla y-gawn. ¿Ga Al ¿gal 
1. šnu kat-dir Judy f l-bosta? DL gall TS aS yu 
2. weš bgat t-sift l-brawat ixpres? So Mel Ca y ll hinas caos y .2 
3. ¿nu bga y-sift Paul? fg hina: ei gid 3 
4. šnu xssu y-dir? ym pai A4 


Exercise: Make as many sentences as you can using the following words. You may 
need to add some of your own words. 


manda 


kulya 


1 l-bosta|ela Hqqa$ jii x; š tnabr 


mirikan 


bwat 
ppostal 
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Using Prepositions with Pronoun Endings & Verbs 
Learning how to use prepositions correctly can sometimes be tricky. First, the prepositions don't 
always correspond directly to English prepositions . Thus, at different times in Moroccan Arabic we 
will use different prepositions for what would be the same preposition in English. Second, prepositions 
sometimes change in meaning depending upon the verb they are used with. This is true in English, too: 
She spoke on the rights of homeless people. (on means “on the subject of”) 
T put the book on the table. (on means “on top of”) 
With these challenges, it may take awhile for you to be a master of Darija prepositions. But with 
continued use and exposure, they will become natural for you, just as greetings are now natural for you. 
In this section, we will look at two aspects of prepositions: 1. how to connect prepositions with pronoun 
endings, and 2. which verbs use certain prepositions. 


Some prepositions you have already learned (such as dyal) simply add the normal pronoun endings 
(ex. dyali, dyalk, etc.). The following prepositions, however, change slightly when pronoun endings 


are added: 
to / for Í d 
on / about ¿la ale 
with mea < 
in / at / about £ - 
with / by b a 


The Preposition “1” 

The preposition 1 (J) often means “to” (ex. I gave something to you) or “for” (ex. I did something for 
you). It may also be used with certain verbs simply to express the meaning of the verb; in these cases, it 
doesn't translate into anything in English. To add the pronoun endings: 


to / for 1 J 
to / for me liya / li ju 
to / for you (sing.) lik EN 
to / for him lih / lu ja 
to / for her liha Leal 
to / for us lina GA 
to / for you (plur.) | likum EN 
to / for them lihum ae 


Some verbs that go with this preposition: 
excuse smH 1 Jae | send (to) sift (1) (J) Bima 
explain (to) fssr (1) (J) >è bring (to) jab (1) (J) 9 


say (to) gal (1) (J) JE | tobe possible (for...) ymkn (1) (J) Se 
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Some examples: 


Kristin sent a letter to Chad. eee are walii J ly lice cius 
l Chad. 

Kristin sent a letter to him. Kristin siftat bra lih. Al lu albina cia S 
Th š 1-k ; s 

Thomas bought a present for — , Jessi Ste Wands ass — Kana J El asd y spd oala gh 

i : Jessica gid l-milad 

Jessica on her birthday. ay ane Ad Dll ae 

Thomas bought it for her. Thomas šrah liha. Leal ol pd alo gh 

Excuse me. smH liya. D ess 


Can l (i.e. is it possible for me) talk with ^ wes ymkn liya n-hdr NOSE TIT 


you? mgak? 
| can't (ie. itis not possible forme) go out. ma-ymkn-$ liya n-xrj CA 
now. deba. M As GI US La 


As you can see in the example “Excuse me" above, sometimes the Arabic verb requires the preposition 
in order to be equivalent to the English verb. In these cases, the English translation doesn't have a 
preposition, but the Arabic still requires it. 


The Preposition "c la” 


The preposition ¿la is used with many verbs and expressions, and as a result it translates into many 


English prepositions, including: “on,” “about,” “to,” “at,” and others. With pronoun endings: 
on (and others) gla T 
on me gliya üle 
on you (sing.) glik ENS 
on him glih ale 
on her gliha Lale 
on us glina tde 
on you (plur.) ¿likum <de 
on them ¿lihum eee 


Some verbs that go with this preposition: 


defend dafg cla cle gii || lie (to) kdb (gla) (ie) ess 


look/search 
(for) 


+ 
[ 


qllb (gla) (e) cs | laugh (at) duk (ela 


to love (i.e. to 
be dying for) 


speak (about) | tkllm (ela) (ae) JE mat (ela 


k 
C 
H 


In the first verb, “defend,” the preposition ¿la does not have an English translation since it is required 
in order to translate the Arabic verb into "defend." In the second verb, “look/search,” however, the 
preposition g 1a is basically equivalent to the English “for.” Some examples: 


Did we talk about the role of 
Peace Corps in Morocco? 


Yes, we talked about it. 


Are you looking for a house to 
rent? 


Yes, I’m looking for one. 

| love (am dying for) pizza. 
| love it. 

Don' lie to me. 


He's laughing at me. 


The Preposition mea 


weš tkllmna gla d-dawr 
dyal hay'at s-salam f 
1-mgrib? 


iyeh, tkllmna glih. 


wes kat-qllb gla dar 1 
l-kra? 


iyeh, kan-qllb gliha. 


kan-mut gla l-pitza. 


kan-mut gliha 
ma-tkdb-$ gliya. 


kay-dHk gliya. 
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Gu WA Ja yall de MT 
fo all 
Age. DES ai 


ei ai J Ja de ciliis yl, 


The preposition mga almost always translates into the English “with.” With pronouns: 


with 


with me 


with you (sing.) 


with him 
with her 


with us 


with you (plur.) 


with them 


Mea 


mgaya 


Meak 


Meakum 


Some verbs that go with this preposition: 


laugh (with) duk (mega) 
be helpful ji 

(with) tgawn (mga) 
dn E tsalm (mega) 


Some examples: 


| met (with) Samir in the post 
office. 

I met (with) him in the post 
office. 

I’m just kidding! (with you) 


Would you like to come to the 
movies with me? 


meet (with) 


stay (with) 


argue (with) 


tlaqit mga Samir f 
l-bosta. 


tlaqit mgah f l-bosta. 


gir kan-dHk mgak! 
bgiti t-mSi 1 s-sinima 
mgaya? 


lile calis ia 
JR ule cuyas 
¿le Rae La 
¿le asas 

e 

Liles 

¿ua 

oles 

lalea 

Ulea 

¿Sue 

ables 
tlaqa (mea) (e) ¿Di 
bqa (mga) (e) ii 
txasm (mea) (2) e 


¿Alas gll — Aen wa cai 
Ala gill cà olea cus 
titles leet pe 


Clee Gell J ipii is 
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The Preposition “f” 


Like ¿la, the preposition £ has many different English translations, including: “in, 


and others. When used with pronouns: 


in 

in me 

in you (sing.) 
in him 

in her 

in us 

in you (plur.) 


in them 


fikum 


fihum 


Some verbs that go with this preposition: 


ask (about) suwl (f) 
think (about) fkkr (f) 
talk (about) a hdr (f) 


person 


Some examples: 


I came over (asked about you) 
yesterday, but | didn't find you. 
We trusted (in) him, but he 
betrayed us. 


Take care of yourself. 


(3) Js 
(=) x 


participate (in) 


take care (of) 


(a) » | trust (in) 


suwlt fik l-bar, 
welakin ma-lqitk-s. 


tqna fih, u gdr bina. 


thlla f rask. 


29 ce 99 ce 


about,” “at,” “on, 


&) El ede. 


£ 


tlele 


ASEH Le GSTs «cL dd ja 
lin JŠ y à Ls 


Alda 


This preposition, with pronouns, can also have the meaning of the verb “to be.” 


| am hungry. 
| am thirsty. 


He has a fever. 


E 


fiya j-jug. 


X 


fiya l-¢ts. 


€ 


fih s-sxana. 


o à 
NAE 
Ada aj 


And sometimes it takes the meaning of “to have" in the expression “to have in it/them." 


This house has five rooms. 


had d-dar fiha xmsa d 
l-byut. 


FO a iaaa (gd hall A 


The Preposition “b” 
The preposition b usually has the meaning of “with” (I eat with my hands), but can also be used for: 
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“by,” “in,” “about,” “for,” and others. With pronouns: 
with b o 
with me biya en 
with you (sing.) bik m 
with him bih m 
with her biha La 
with us bina Gy 
with you (plur.) bikum ¿Ss 
with them bihum ec 
Some verbs that go with this preposition: 
believe (in) amn (b) (—) el ` marry (with) tzuwj (b) (9) 2335 
dream (about) Him (b) (=) as | welcome rHHb b caes 
DOS E tkllf (b) LA ces YA po ad eii i uis 
Some examples: 
She married (with) him last year. tzuwjat bih l-gam l-li fat. 48 Malla Ob 5 


They welcomed me into their house. 


| dreamed about him. Hlmt bih. 


rHHbu biya f darhum. 


gh la c US s) 


«Ay ala 


Exercise: Replace the underlined nouns with the corresponding pronouns. 
Sometimes you will need to use a preposition and pronoun together. 


Example: l-qt kla l-Ħut. c» l-qt klah. 


lu. 


CH OU OO JO 0 4 W DN 


= 


Tony šrb l-ulib. 


. Ahmed Sra tumubil. 


l-mutatawwigin msau 1 s-suq. 


Latifa ddat d-drari 1 l-mdrasa. 


we$ nsiti l-magana f d-dar? 


Greg gta l-flus 1 Amy. 


E 


d-drari safru mga sHabhum. 


Sara ma-kat-akul-š l-lum. 


sllm gla mwalin d-dar. 


X 


Jerry kay-xaf mn Tom. 


«al cos uis .1 

das ga ga 5 yi wal. 

KI J dën E 
Al J qd ll els ABl . 
f Jal A nas i y. 
uet J oeil phe E. 
alle An 5 ile os all . 
ll ASUS La 5 la .8 

hall call ga le ala 9 

„asb ¿yo GES ¿sj 10 


N O oF + C PD 


Exercise: Make all of the above verb forms negative. 
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Describing the Peace Corps Mission 


Objective: By the end of the chapter, you will be able to: 
e talk about the three goals of Peace Corps 


° describe your job in Morocco 


Peace Corps 
Text 


Snu hiya hay'at s-salam? 


hay'at s-salam munddama amrikiya 

kat-sift mutatawwigin 1 d-duwal 

n-namiya u l-ahdaf dyalha hiya: 

1. t-tgawn t-tiqni 

2. l-mirikanin y-fhmu mzyan S-Sugub 
l-li stadfathum u y-grrfu b dik 
S-Sugub f mirikan 

3. S-Sugub l-mustadifa Htta hiya 
t-tgrrf gla l-mirikaniyin. 


Vocabulary and Expressions 


organization munddama 
developing nations d-duwal n- 
goals ahdaf 
technical help t-tgawn t- 
peoples $-Éugub 

to host stadf 

to inform errf 


host (adjective) 


mustadif(a 


Zell AA uA gid 
y Cll) Jal J cue de hinas G Ad Aliado sl Aë 
ig Lila Galas! 
(QE. O sas .1 
aa y lieb ¿rl cla ja. sab ly yall .2 
JS c ci pall ala 
¿GS ll ule ja YA ¿da ii ci gall .3 
namiya a Jal 
clas 
tiqni A yl 
ea gái 


— 
aw 
Sy 


) 


The Three Goals Of The Peace Corps 


To help people of interested countries 
and areas in meeting their needs for 
trained men and women; 


. To help promote a better 


understanding of the American people 
on the part of the peoples served; 


. To help promote a better 


understanding of other peoples on the 
part of the American people. 


Youth Development 


Dialogue 


Susan: 


Jamila: 


Susan: 


Jamila: 


Susan: 


Jamila: 


Susan: 


Jamila: 


Susan: 


s-salamu galaykum. 


wa galaykum s-salam. 
SHal hadi u nti f 
1-mgrib? 


gamayn u gadya n-gls hna 
gamayn wlla tlt snin 
inSallah. 


Snu kat-diri? 


ana mutatawwiga mea 
hay'at s-salam u gan-xdm 


f dar S-Sbab. 
šnu gat-diri b d-dbt? 


gadya n-qrri n-ngliziya 
u gadya n-dir masarig 
mga j-jmgiyat u ay Haja 
l-li ¿ndha galaqa mea 
tnmiyat š-šbab. 


iwa tbark lla glik 
a lalla. 


lla y-bark fik. 


Vocabulary and Expressions 


youth development 


youth center 


exactly 

project” 
projects 
activity” 


activities 


dar š-šbab 


b d-dbt hual c 
MSrug £ 3054 
mašarię SENT 
naSat Lis 
anšita Alu 
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aS SLA: 
Geng ge Jak d ue y : 


$a ral 


BBY S cde la añ Age oie : 


A LSS) cuis 


fg 3 A: 


Cb adie y Dd AA ae Ae San Ul: 


. cau E 


Chaal o ys pe gid E 


aah ale y L5G E ode 
call dala cal y lira as ay shite 


LA) dai ae ADI laaie 


SE le Ai dls: 


tnmiyat S-Sbab 


Aa A Lu Ai 
relationship ¿alaga 
association jamgiya 
associations jamgiyat 
director mudir 
anything ay Haja 


es 


iss 


dala Gl 


* In Morocco, the word for “project” suggests to some Moroccans an undertaking that requires money. 
The word for “activity” does not have this connotation. You will often be safer, therefore, using the 
word for “activity,” since most of what you do will not based upon major grants or fundraising. 
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Environment 
Text 


smiti Judy. ana kan-xdm mga brnamaj 
l-bi'a d hay'at s-salam. l-muhima 
dyali hiya n-Suf kifaš n-nas 
kay-tgamlu mga t-tabiga.  kan-gul 1 
n-nas u t-turis l-li kay-zuru lipark 
bas ma-y-luHu-S z-zbl f ay blasa. u 


y-Hafdu gla l-bi'a mn t-talawut. 


u bas n-nas ma-y-qtgu-8 š-šjr u 
y-Hafdu gla l-gaba. 
mgahum Si turuq xora bas y-tiybu u 


ma-y-sthlku-s bzzaf d l-Htb u 
kan-dir maSarig mga j-jamgiyat f 


kan-Hawl n-šuf 


majal l-munafada gl l-bi'a u 
t-tnmiyat gl l-gumum. 


Vocabulary and Expressions 


environment l-bi'a 

program brnamj qa A 
to deal (with) tgaml (mea) (a+) Sales 
nature tabiga daub 
trash z-zb1 dy 
to protect Hafd gla cle aia 
pollution t-tulwut css 


trees š-šjr al 


Aga ¿DI diye a 355] 2GU jo An paS LÍ ioa gna tree 
J SSS ad go deg A AES ipii a aa 
Gdl viga b be Cth S 98 coll Ga sill y Gull 
¿gal ye dll de paila y e ol 

Jas ALN de gls y yal ges LA ib 5 
ila Qi lia La y olas AU a Gol eh Ua pu 
de Laila) Js G rl A a lite wai y Gal 
wasali Je al y Aint) 


ial 
forest gaba ile 
ways turuq ae 
firewood l-utb hal 
field / domain majal Ju 
in general el 1-¿umum esa de 
to cut qte chi 
to consume sthlk lei, 
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Health 


Dialogue 
Sumiya: s-salamu galaykum. ët, ll cds 
Christine: wa galaykum s-salam. ou | Sie y ¿AS 
Sumiya: šftk l-barn f s-sbitar. St y al Ac 2 ii "äs 
weš nti frmliya? sa à 
Christine: lla maši frmliya u maši - 
Amh la y Ao pá leo Y "Cu 
Ebi bay mh ila y Ga ole Y ii S 
Sumiya: ¿nu xdmtk? Ged yá ¡ds 
Christine: kan-tkllm mga n-nas gla y agian ¿de Kull) a CIE Hug S 
SHHthum u SHHt wladhum. ph y Cs 
Sumiya: weá kat-gtihum d-dwa? E gall alas Gils "Ae 
Christine: ma-kan-¿tihum-3 d-dwa u OŠ AK La s A SAS AS 
ma-kan-dir-š libra. - 
PE . n" ul << E: 
kan-gul 1 n-nas šnu xsshum i 54 oid Jd És 
y-diru baš ma-y-mrdu-8 Y y bes ig ja Le ER s ens 
huma wlla wladhum. u ALAN) le ables : SAN) 


kan-hdr mgahum gla S 
l-'ahammiya dyal d-dwa d jl eu gal aa 
l-bir, u bit Yema u gsil «a SN a gall y cux Chas 
l-yddin u d-dwa d 1-krs. 


Sumiya: mzyan. had š-ši muhim. u A pA we oh je baw 
saubtk Snu kat-dir? fx ght 
Christine: kat-gul lihum y-jlbu 1 Li tl phy su eel d << CE 


wladhum bas ma-y-mrdu-S u 


kat-SrH lihum šnu xsshum 34 1 VC 
y-diru ila ma-bgau-8 34 AIS sg gli be Y) sous 
y-wldu bzzaf u kat-nsH ps Gil la GY Gai mais 
l-gyalat l-Hamlat bas 

. iaa J 


y-mSiu 1 s-sbitar. 
Sumiya: had š-ši mzyan. tbark lla , MS HEP A 
¿likum. ¿le E ei “OW. ill A Alea 
Christine: lla y-bark fik. ¿Ls Lu Al ci S 
Vocabulary and Expressions 


health s-sHHa "n 
health clinic S-sbitar Aal | the importance, 1-'ahammiya aayi 
nurse l-frmli (ya) EL al NYAMI l-bir y 
doctor t-tbib (a) (8) 481 | diarrhea l-kr& o XM 
to be sick mrd vay D toimmunize jlb cla 
medicines d-dwa Isl | to give birth wld als 


the shot libra š>) | pregnant Hamla iL 
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Small Business Development 


Dialogue 
Chris: s-salamu galaykum. 
l-mgllm: wa galaykum s-salam. 
Chris: emp li n-qddm lik rasi. 
l-mgllm: iyeh, tfddl a sidi. 
Chris: smiti Chris, ana 
mutatawwig mga hay'at 
s-salam u jit hna bas 
n-gawn l-muqawalat 
s-sgira. 
l-mgllm: u kifas gat-gawnha? 
Chris: f bzzaf d l-Hwayj, bal 
l-Hisabat u l-'išhar u 
t-tswiq. matalan 
kan-şawbu lakart d vizit 
l l-muqawala u 
kan-gtiuha smiya u 
kan-šhhru l-mntuj dyalha 
f l-internet. 
l-mgllm: had š-ši mumtaz welakin 
baš ġat-stafd had 
l-muqawala? 
Chris: gat-stafd Hit gat-big 
S-Slga dyalha f l-mġrib 
u f l-xarij. 
l-mgllm: mzyan. lla y-gawnk. 
Chris: Sukran a sidi. 


Vocabulary and Expressions 


small business development 


enterprise / 
firm 


accountancy 
advertisement 


to advertise 


marketing 


tnmiyat l-muqawalat 


S-sgira 
l-muqawala AY JS 
l-Hisabat Ale 
l-'i&har HE 
šhhr e 
t-tswiq de sd 


Sle DG 


DU ade y: 


PIE hai ej 


ll Aën ae E és Li cou S ces: 


SY gall y sled Gly Lis cus; 
spinal 


fe QUAS y: 


5 Sbha Shas ¿ul gall A ETE 
SY s iS CONES y Ly! 
y Lis la phais y AE Js 
«Ca JUNY — ellos z sill pus 


3» Ae il Sy jus ell S 
GIE 


G Lho Sell zait us Ai E 


e Ja — 3 — Mall 


D dai TUNE TEE 


agua T EA : 


products l-mntuj 
merchandise | s-slea 
, lakart d 
business card T 
vizit 

abroad l-xarij 
to advertise šhhr b 
the products l-mntuj 


uS 


š xal NY 21.5 


Galu 


Renting a House 


Objective: Bythe end of the chapter, you willbe able to: 
e° speak about renting and furnishing houses 


Finding a House 


Vocabulary 
building / 
block of flats | ET" 
floor tbqa 
apartment brtma 
house dar 
stairs druj 
elevator sansur 
balcony balkun 
rental agent 
(in cities) NE E 
living room salun 
bedroom bit n-ngas 
bit l-ma 
bathroom EEN f 
Expressions 


I’m looking for a house to rent. 


Can you show it to me? 
Where is it located? 
Give me directions to it. 


Can | see it? 


How many rooms does it have? 


Is the roof for common use? 


ogha D kitchen 
all cs | neighbor 
Ll sh / ul cs | neighbors 


kan-qllb gla Si dar 1 
l-kra. 


wes ymkn lik t-wrriha 
liya? 


ašmn blasa? 

nggt liya fin jat. 

weš ymkn liya n-Sufha? 
$ual fiha mn bit? 


wes s-stH mSruk? 
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l-kuzina Ai y <l 
jar(a) (3) Ja 
jiran Os 


ASM J Jo uà ule clus 


UA dl Sa Ay 
iD cad 

«Ola Oš GP cx 
fh ptt GE oS Ud s 
Poy Ge led Qs 


fl y yka eda Ud y 
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Dialogue 


Mark: s-salamu galaykum 


l-Haj: wa galaykum s-salam 


Mark: wes kayna ši dar 1 


l-kra? 


l-Haj: weš bgiti maHal kbir 


wlla sgir? 


Mark: bgit dar mtwssta, y-kun 
fiha salun u bit n-ngas 
u d-duš u kuzina u 
kat-dx1 liha š-šms u 
y-kun s-stH dyali 
b-wHdi. 


l-Haj: kayna wHda welakin 
t-taman dyalha 20.000 


ryal. 


Mark: lla bzzaf gliya, 
glaHqqas8 ana gir b-wHdi 


u ma-gadi-S n-qdr n-xlls 
had t-taman. 


l-Haj: ¿mal bgiti t-xlls? 


Mark: 10.000 ryal. 


l-Haj: iwa f had s-saga 
ma-mujuda-S $i naja b 
dak t-taman. welakin 
mrra mrra Cie gndi, 
lqit $i Haja gadi 
n-glmk. 


ila 


Mark: barak lla 


waxxa a sidi, 
u fik. 


l-Haj: lla y-bark fik. 


glas mSa Mark gnd l-Haj? 


weš bga dar kbira wlla dar sgira? 


šnu bga y-kun f had d-dar? 


weš Saf Mark d-dar 1-1i hdr 
gliha l-Ħaj? 


glas ma-kraha-$? 


wes kayna Si 
mn hadi? 


dar xora rxs 


fugas gadi y-rjg Mark end l-Ħaj? 


ie DG e 

QUE Silo y ieu 

ES J Ja iS Ul, ¿la 

$ ya Y y uS OSA use o y cal 

3 Osha led O S Ae gis ja Gus id ja 
SRS 34935 y igi y dell cus 
«gan y ulus edel S y ll Led 

20.000 tus cail ¿SY sang AUIS :zlal 
deo 

sid oe U| ilala die GI Y sd a 
«¿al á ali yali pila La 

€ yal uiuo dai igla 

«Ju, 10.000 : lo 

iala e Ula gs ye L dell A Y igital 
gue ar) D ya 8 Ae cS SM dla c 
«debo gale dala ei cul Y] 

di y Ai y ga | 1K le 

Aë yl ie lal 


fglad xe Al e le. 
€ Run Ja i uS ja ly 
Tini te: 


fig Ge adds Lio we AUIS Gils - 


Furnishing a House 


House Furniture 


table 
chair 
bed 
pillow 
floor mat 
rug 
carpet 
blanket 
curtain 


sheet 


Moroccan sofa 


couch 


Kitchenware 


refrigerator 
oven 
blender 
saucepan 
cooking pot 
plate 
brazier 

grill 

strainer 


pressure 
cooker 


sifter 


frying pan 


tbla 


kursi 


namusiya 


mxdda / 
usaqa 


Hsira 
zrbiya 


mukit 


manta / 
kasa 


xamiya 
izar 


ponj 


sdari 


tllaja 


SEN 


Lrran 


tHHana 


gamila 


tawa 


tbsil 
mjmr 
Suwaya 
sffaya 


kokot 


grbal 


mqla 


radio / tape 
recorder 


television 
electric outlet 
light bulb 
electric cord 


candle 

iron 

key / switch 
broom 
squeegee 
water heater 


heater 


spoon 
knife 

fork 

glass 
teapot 
coffee pot 
tray 

bowl 


kettle 
pitcher 


couscous pot 
ladle 


faucet 
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musjjala 


tlfaza 
priz 


bola 


xit d d-dow 


Smga 


msluy / 
Hdida 


sarut 


melqa 
mus 


€ 


fr$ita 


kas 
brrad 
briq 
siniya 
zlafa 
mqraj 
grraf 


brma 
mgrfa 


robini 
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Exercise: Put the household items in the correct “room.” 


butagaz EL s 


kursi 
kuzina 


namusiya M 
Gë 
tbla 

sabun 


melga 


mus 
bit n-ngas 


call Gu 


tbsil 
usada 
sffaya 


robini 


Exercise: Describe in Darija the house you want to rent. 


Moroccan Wisdom: . $ 
ydd wunda ma-kat-sffq-$. 


One hand can't clap. 
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Safety and Security 


Objective: Bythe end of the chapter, you willbe able to: 
e list some safety and security problems you may face during your service 
* describe some strategies for dealing with these issues 
° use Moroccan Arabic to implement these strategies 


Sexual Harassment 


Vocabulary 
gazelle* 1-gzala 4131 |) to followsomeone | the gi 
the beautiful” z-zwina Aus A ae in someone's terrd Tor 
the beauty* z-zin c3 f to harass ngg < 
a strawberry (girl)? | t-tuta ås al 

*These words are used by men to harass women. 

Expressions 
sexual harassment taurruÉ jinsi PNE 
He followed me. tbgni. gia 
What do you want? ¿nu bgiti? fg) gid 
Go away. sir f Halk. e Gs 
Get away (far) from me. Degd mnni. E 
Let go of me. tlq mnni. ee lb 
Don't touch me. ma-t-qisni-š. Zait? la 
Don't follow me again. ma-t-gawd-8S t-tbeni. dn Ha gai La 
Give me some space. (go away) ¿tini t-tisag. dl ¿nas 
Go or you will regret it. sir wlla gadi t-ndm. pad gale Y y au 
| will tell the police. gadi n-bllj l-bulis. ¿al il àla gale 
| will call the gendarmes. RID. ere ¿Aya dal de lini gale 
Respect yourself. Htarm rask. ely a ña 
du ae to getaway ma-bġa-š y-bggd mnni. ay Susa PAA 
I told you: get away (far) from gig iy: Bord aps. WA Ses tab ci 


me. 


| told you: go away. glt lik: sir f Halk. ills iii 
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Text - Arabic 


chai A8 da dj gs 


` Lei JE colas (AIS Day ët. e ell Jus cal A CE y hs go shall e asd y GIS el a Ge da la AS L 
lai Ja ze shall S yo ei y ole ¿AS ly "fala ay asl y ¿o y ls uu al CS CIS "uela s à ji Í| ll 
cal dei A. as ga gall yo zs cell Gud a af ji li pbs US y lg y lia cg A Leal J e lll uis Clabes 
ly pls Ve y ob all A als y lg ale dail GO". ula ¿les gale da ale YI : aa ye shall Ugo J SE 
Leal ien io Le Gi a y SIS ¿yo iala Js go ll zo calls. IS ¿de ée y Sarge shall J sa A sul ll ¿ sa phill 


«SA a 


Text - Transcription 


Cathy xarja mn dar š-šbab 


mlli Cathy xarja mn dar 


dyal t-triq. 


Cathy galt 


gadya u bqa 


t-tumubil 


I-bulis." 
t-tumubil. 


Questions 


l-bulis šddu mul t-tumubil 
s-smaHa mn Cathy u ltazm bas ma-bqi-$ y-tgrrd liha mrra xora. 


lih: 


mnin wslat Cathy Hdah, 


£ 


"sir 


Halk. 
mul t-tumubil tbgha. 
rasha u kmmlat triqha. f nhar t-tani gawd nf 
nhar t-talt galt Cathy 1 mul t-tumubil 


b l-figl gawd tbgha u msat 1 


1. fin kant Cathy? 


2 YAN 
3. šnu 
wes 
5. Snu 
mul 
6. Snu 


kan 


gal 


š msa 


dar 
t-t 


t Ca 
t Ca 


mul 


mul 


t-tumubil? 


hy mga mul t- 


hy mlli gawd 


umubil? 


$-S$bab, kan wand mul t-tumubil waqf 
gal liha: "tlgi a l-gzala n-wsslk." 
weš bgiti Si wand y-tbg xtk?" bqat Cathy 
qtgat Cathy 


i 


E 


s š-ši mea mul t-tumubil. 


t-tumubil 1 Cathy? 


tumubil? 


tb eha 


dar mul t-tumubil mlli šdduh 
l-bulis? 


Text - English Translation 


Cathy coming out of the youth center 


When Cathy was coming out of the youth center, there was a man in his car by the side of the 
road. As she passed by him, he told her: “Get in gazelle, | will take you home." Cathy said: “Go 
away. ls it okay with you if someone harasses your sister?" Cathy kept walking and the man was 
following her with his car. She crossed the road, ignoring him, and continued on her way. The next 
day, the same thing happened with that man. The following day Cathy told the man: "If you follow 
me again l will tell the police." In fact, he did follow her again and so she went to the police station. 
She told them what happened and gave them the license plate number. The police arrested the 
man and called Cathy. The man apologized to Cathy and promised not to get in her way again. 


j-3nb 


t-triq 1 j-jiha l-xura. unat 
f 
a gawdti tbgni gadi n-bllg 


l-bulis u blljat u gtathum rqm 
giytu gla Cathy. tlb mul 


u 


f AS CSS ë 
f lu ga gall Y sa QUIS Oš 
8, AS Y de ss shall Jas JE si 


Edy 90 shll Y ga a< ¿AS Clio ly 


Edy 90 shall J yo ler Ae ¿de Ss Ai. 


ASA Da An sii. 


4 
ip 
3 
4 


At the Taxi Stand 


Vocabulary 
seat 
tire 


smooth 


Expressions 


Drive slowly please. 


Better safe than sorry. 


blasa A 
rwida Am) 
memsuHa da guias 


sug b š-šwiya gafak. 
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windshield j-jaja 
cracked máquqa 
to be afraid xaf 
to happen wae 


llahumma slama wala 


ndama. 
Dialogue 
f mautta d t-taxiyat 
l-kurti: blasa Akka, blasa Akka. 

Max: ana gadi 1 Akka. 

1-kurti: lg. 

Max: bllati, xllini n-Suf 
t-taksi bgda. ma-bgit-s 
n-mái f had t-taksi. 

l-kurti: glas? 

Max: r-rwayd mmsuHin u j-jaja 
l-qddamiya m$quga. 

l-kurti: gir zid ma-t-xaf-$, ma 
gadi y-wqg walu. 

Max: šuf liya Si taxi mzyan 
gafak. 

l-kurti: xssk t-tsnna Swiya. 

Max: l-wqt maši muSkil. 
llahumma slama wala 
ndama. 

Questions 


l. fin kayn 


2. fin gadi 


3. ¿glas ma-mša-š f 


Max? 
Max? 


t-taxr =i. sat? 


4. Snu tlb mn l-kurti? 


Min dd io: 


. gate H 


qb 


La Ji (eS all cà gi gail «SL 
aS all A dh Ugo 


fe 


Gal dla y Gam puaa yal yl 


DEEN 


«¡ya gale lo ¿OS a ue: 


«Ac ¿e oa: 


AQ gs ches H 


¿Ads Yy La aglll JS ¿le cul gl 


fala MM asun 


ala 


Ale 35 HE cS uua 


«Ada Y s Ls eli 


fosa GIS cá .1 
€ ¿Sa gale ¿a .2 


— ilia la ye .3 


JE 
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English Translation 


At the taxi stand 
|-kurti: 
Max: 
|-kurti: 
Max: 
|-kurti: 
Max: 
|-kurti: 
Max: 
|-kurti: 
Max: 


At Work 


Vocabulary 
to bring in 
to take out 
to steal 
to be stolen 


Dialogue 
f l-xdma 


lomolog: 


Patrick: 


lomolog: 


Patrick: 


lomolog: 


Patrick: 


lomolog: 


Patrick: 


A seat to Aqqa, a seat to Aqqa. 
| am going to Aqga. 
Get in. 


Wait. Let me see the taxi first. . . . | don't want to go in this taxi. 


Why? 


The tires are smooth and the windshield is cracked. 
Come on, don't worry. Nothing is going to happen. 


Find me a good taxi. 
You have to wait a little bit. 


Time is not a problem. Better safe than sorry. 


dxxl Jaa 
Xrrj ZA 
srq Sy 
tsrq UM 


s-salamu galaykum. jiti 


bkri l-yum. 


wa galaykum s-salam. $i 
Swiya. 
aS hada? ¿glas dxxlti 
l-bisklit 1 l-biru. 

ah, gadi y-tsrq ila 

xllitu brra. 


welakin hadi maši blasa d 


l-bisklit. 

iyeh, welakin aš gadi 
n-dir? 

dir qfl l-bisklit u 


$ddu mga l-bab dyal brra. 


£ 


lomolog: 


Patrick: 


lomolog: 


ikra mzyana. ma-fkkrt-š 
fiha. 


wes gndk qfl? 


iyeh, gndi. n-xrrju daba 
u n-Sddu mga l-bab. 


sdd t-lqa ma-t-Hll. 


to lock to See 
(something) S 
a lock qf1 


«esl gS ie Sle DUI 

Ask eh DO ¿SE 5 
soul J Cu giles dle fla l 
Jy sal Y) ai gale ol 

Cull! y pile gas OST 


€ pu gale od OST ed 


Vs dos Gall ae gad y all J Jš >a 


Lead UR SS Le la je š SS 
Ja Hue Ys 
LY aa saci y lo pay guie ¿Aq 


¿as La dE as 


al A 


TESI 
id ib 
Sh ye) 
¡do 
TESTI 
il b 
Sh ye) 
¡do 
1S 5) ga jl 
¡do 


7S gl gag 


Questions 
1. ¿glas dxxl Patrick l-bisklit 1 
l-biru? 
2. šnu gal lomolog 1 Patrick? 
3. Snu dar Patrick f t-tali? 


English Translation 
At work 

counterpart: 
Patrick: 
counterpart: 
Patrick: 
counterpart: 
Patrick: 
counterpart: 
Patrick: 
counterpart: 
Patrick: 
counterpart: 


But this is not 
Yes, but what 


Peace be upon you. You came in early today. 
Peace be upon you too. A little bit. 

What's this? Why did you bring your bicycle into the office? 
Oh. It will be stolen if | leave it outside. 


the place for bicycles. 
should | do? 


Use a lock with the bicycle, and lock it to the gate. 
Good idea. | didn't think about that. 
Do you have a lock? 

Yes, | have one. I'll take it outside now and lock it to the gate. 
Lock now what you will find later. 
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€ 03 J cusa db io Jia DI 


ta su dle IS sit 2 


ful c3 db go ja a A 


Forgetting a Wallet in a Taxi / Filing a Report 


Vocabulary 
police bulis 
police station kumisariya 
wallet bztam 
Expressions 
Help me. 


| lost my passport. 
| forgot my wallet in... 
Where's the police station? 


Help me! (use only in extreme danger) 


ow. Pto lose 
A lux | to forget 
f to save 
di (someone) 


gawnni. 
wddrt l-ppasppor. 
nsit l-bztam dyali f... 


fin l-kumisariya? 


¿tqu r-ruH. 


wddr 225 
nsa (e 
etq die 
TED 

MICE 


+ Sn alh jal cuu 
DO Je SII Cyd 


Col gie 
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Dialogue 
Brian: s-salamu galaykum. E eA jul» 
bulis: wa galaykum s-salam. ea < % ¿qual y 
Brian: smu li, nsit l-bztam 
: ¿eS Aal a cà Sho alb jal) Gn ¿QU 
dyali f wand t-taksi. es — la pla jl Capa ul en iu 
bulis: waxxa, Snu smitk? Q kusa sbb ls foa i 
Brian: smiti Brian .... OU aes "CH x 
bulis: šnu kayn f l-bztam? Falla Xll — CSS Ai iud 
Brian: fih l-ppasppor dyali u 500 , 5 I JS as y y ulus 3 sell a8 
waHd lakart viza u 500 š MÉ? 
qrhm. ab Ai 
bulis: wes gqlti gla n-nmra f SUN u$ all de le a yal 
dyal t-taksi? bk 7 SE DE 
Brian: 45. AS 4 
bulis: waxxa, xlli liya r-rqm d | S ele lan gy sill a ai E 
t-tilifun dyalk, gadi > d Š Ter teal gs 
n-ttaslu bik mn bed. ei Oe dle 
Brian: Sukran. Ls OU 
bulis: lla Sukran gala wajib. «ua y ule Y lO y 
Questions 
1. fin més Brian? ¿Las? foe. Py» e Gt -1 
2. weš tsrq lih l-bztam? Galle jal) Ad Gad ls .2 


English Translation 


Brian: 
police: 
Brian: 
police: 
Brian: 
police: 
Brian: 
police: 
Brian: 
police: 
Brian: 
police: 


Peace be upon you. 

Peace be upon you too. 

Excuse me, l forgot my wallet in a taxi. 
Okay, what's your name? 

My name is Brian ... 

What was in the wallet? 

My passport, a Visa card, and 500 dirham. 
Do you remember the taxi's number? 

45. 

Okay, leave me your phone number, we'll call you later. 
Thanks. 

Its my duty. 


Butagas 

Vocabulary 
gas l-gaz 
CO detector d-ditiktur 
battery l-Hjra 
gasket j-j1da d 
(rubber ring) l-buta 
torn matte, (a) 
hose t-tiyu 
odor / smell r-riHa 
ring l-xatm 

Expressions 


There is a gas smell. 


Turn on the detector. 


Test the butagas tank with 
water and soap. 


Change the rubber ring if it's 
torn. 


metal regulator 


Us gil between gas 
tank and hose 
3S3 ` to test 
sail | to close (tank) 
saat) || to open (tank) 
dod asia | make work 
(s)abis | to change 
sil | to tighten 
Aaa M | to smell 
Aal 


kayna r-rina d l-gaz. 


xddm d-ditiktur. 


jrrb l-buta b l-ma u 
s-sabun. 
bddl j-jlda d 1-buta 


ila tqteat. 
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l-magana PELO 
jrrb c» 
sdd ET 
ull di 
xddm ex 
bddl Ja 
ziyr ER 
šmm PS 


» EM a Set ls 
25 ex 


. g all a Lal Us gall = 


«ads Y) Us gal a dala) Du 


Dialogue 
Fatima gnd Caroline Cola 1S aie ihl 
Fatima: ahlan bixir. Mäi Sal abl 
Caroline: bixir l-Hamdullah, mruba EN : 
bik. d Aan Da Ae cat! dll xs Cola IS 
Fatima: šukran. aji šmmit r-riHa d "T 
Us gill a de yl) Ged cal OS cda 
l-buta. biis vaa gel LS í 
Caroline: ma-šmmit-š, rah gndi ost A gate oly Oa La teal JS 
d-ditiktur d l-gaz welakin b GE 
ma-fih-š l-Hujra. Baal) gii Us 
Fatima: xssk t-xddmih dima, had Asl "Er collll ae clas apii Sai HAB 
š-ši maši lęb. aji n-šufu AAE a 
j-jlda d l-buta będa. see eae) s cd 
Caroline: waxxa. = io 9s 
Fatima: j-jlda mgttga. had š-ši la gli jas . hà ål ó Arhi alal "Aalt 
xatar. xssna n-bddluha u E EE 
mn bed n-jrrbu b l-ma u em ? EE 
s-sabun. 
Caroline: fikra mzyana. AGL Ae 884 "Cie S 
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Questions 


1. ¿las ma-xddmal 
d-ditiktur d 


l-gaz? 


t-3 Caroline 


2. Snu l-muskil £ l-buta dyal 


Caroline? 


3. Snu xss Caroline u Fatima y-diru? 


English Translation 
Hello, how are you? 

Fine, thanks be to God. Welcome. 
Thanks. Come here... | smell gas. 

I don't smell it. | have a gas detector but it ran out of batteries. 


Fatima: 
Caroline: 
Fatima: 
Caroline: 
Fatima: 


Caroline: 
Fatima: 


Caroline: 


Hash 


Vocabulary 
hashish 
quality 


to smoke 


Dialogue 
Jalil: 


Scott: 
Jalil: 


Scott: 


Jalil: 


SCOTTY 


Jalil: 


fs ds ES eno 


Ta au obli 3 Gal Sas shh .3 


You should always have iton. This is no game. Let's look at the 
rubber gasket ring first. 


Okay. 


You see, the rubber ring is torn. This is dangerous. We have to 
change it, then test it with water and soap. 


Good idea. 


1-H8iS 
kaliti / nug 


kma 


aji axay, weš 


ul 
£5] AS 
=S 


kat-qllb gla 


to use steml 
sticking to / 

bothering lasq 
someone 


€ Oba) ule GIES y ell al 


1-HSiS? 

lla, sir f walk. ana glans a celos e ays 
ma-kan-stgmlu-$. 

aji, rah gndi kaliti zwina aS ¿ya Ans ¿al paie oly unl scuba 
mn ktama. 

glt lik sir f Halk. bggd GU iuis Au ls cà ua dll QE scies 
mnni. ana ma-kan-kmi-s. nas 

di n-dir mgak taman EE EUER nS 
mzyan. 

Suf nta, ila bqiti lasqni gale ¿Gay Y) EE ¡O 
gadi n-gulha 1 l-bulis. es L Li ! DN 

ana ma-kan-kmi-š. e osa J lel s 
l-bulis! safi lla y-gawnk. «e glas Ai ¿o liga ¿del 
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Ouestions 

1. mga mn tlaga Scott? Ou DG Za ën. 
2. ¿nu bga mnnu Jalil? CEA sie ei gid .2 
Giel Sun os pd oil A 


fala — whe phi Cala ee .4 


3. wes Sra Scott 1-HSiS? 
4. glas xaf Jalil u msa b Halu? 


English Translation 
Jalil: 
Scott: 
Jalil: 
Scott: 
Jalil: Look, I'll give you a good price. 
Scott: You look, if you keep bothering me lII call the police. | don't smoke. 


Come here (brother), are you looking for hash? 
No, go away. | don't use it. 

Come on, it's good stuff from Ktama. 

| said go away. | don't smoke. 


report 


tibbiya 


Jalil: Police! Okay, may God help you. 

Theft 

Vocabulary 
theft s-srqa 43 M | thief — 1 ENN à 
danger xatar shi | to touch qas NU 
dangerous xatir ha D to forgive smH l... gau 
ai e Sjjl dgwa ¿ses Jas | heattacked me | tedda gliya Ule. ¿ie 
summons stidga ele Zu | he snatched my... xtf liya... Ú Cabs 
witness Sahd alà | he slapped me srfqni el ya 
testimony Sahada sei | he hit me drbni colt we 
police l-bulis el all | he spit on me dfl gliya De Ja 
police inspector lernspiktur Ere nouem me šddni mn... de ii 
police car fargunit hy | he cursed me sbbni iia 
report rappur 535 | he stole my... srq liya... ST 
law l-qanun gaill |) he insulted me gayrni (Ale 
human rights E Im Quy! Aë | tocall (the police) | ¿iyt 1 J he 
lawyer mun am) elas | court mHkama Lass 
medical certificate / Sahada Aids bale 
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Expressions 


Where's the closest police / 
gendarme station, please. 


| want to make a statement 
about a theft / an attack / sexual 
harassment. 


What police station should | go 
to? 


fin 'aqrab kumisari 
brigad d j-jundarm, 
gafak? 
bgit n-bllg gla s-s 
/ igtida' / taurruš 
jinsi. 


lasmn kumisariya xs 
n-mSi? 


yay 2 Wy / Boba — l os 


iia das / ele) / 38 zl de ¿de cuo 


sni "RE UT i 


Take me to the closest police ddini 1 'aqrab PERS "T " 
S ; ; Me ¿25 uaa | AA 
station, please. kumisariya, gafak. ole 8) O = 
Be careful! Hdi rask! Lalal ¿aaa 
Pay attention. rdd balk. ¿IÓ 
Come with me to the police. zid mgaya 1 l-bulis. «al all J bles 3 
Dialogue 
John: s-salamu galaykum. ese. LN Ogee 
bulis: wa galaykum s-salam. šnu xssk? tia yá Dl Sle y ¿qual ui 
John: bgit n-bllj gla ši srqa. äi ju dde Alu as aaa 
bulis: weš lik nta? feu AJ ls cds 
John: iyeh. 4d ip» 
bulis: waxxa, gtini l-ppaspor dyalk. Alan y sal ihe ely ¿Quel y 
John endi gir la-kart d sejur, hak. . ¿a ç ya A Ca JS ES [Ogee 
bulis: tta hiya mzyana. Snu srg lik? u Nä 4 MTM : 
fugas? Y * E $ OS y PAL) S ua yis Ado ja (uA uis il 
John: sak, f 3:00. .3:00 Gece :05 582 
bulis: kif dar srq lik s-sak? Steal GLI js la CaS iul 
John: xtfu liya mn ktfi. ¿AS Ge W iba ty gaa 
bulis: kif dayr had 8-Sffar? wsfu liya. AG due f REA ua cies ipa y 
John: twil u labs djin u t-Surt mmr. , Aen, AIS p Coad QAM 5 hgh ipso 
bulis: šnu kayn f had s-sak b d-dbt? fla o ¿dial A8 als uà ial 
John: gndi fih tilifun u futa u ktab u š a ARA y GUS yá y gil asd gae Dea 
musjjala sgira (walkman) u 200 3200 y (gus 
drhm. ES alo 3 
bulis: waxxa, a sidi. gadi n-diru l-but Abe 5 Whe ad) gpa gale goma dels ¿ul yo 
dyalna u n-taslu bik mn bed. Ae ¿yo le 
John: safi, wes n-mái? E ¿Gigi es is 
bulis: lla, tsnna Htta t-axud mgak nsxa E EE En Enn Ee Ee 
mn r-rappur. Y y 4525 la aa da QN ¿qual y 
John: waxxa Sukran. Mida, TO gee 
b 1 ] S — 1 1 D 
ull hak, daba n-taslu bik. Hdi rask WA YAYA os data da ul 


mrra xura. 


John: 
police officer: 
John: 
police officer: 
John: 
police officer: 
John: 
police officer: 


John: 
police officer: 
John: 
police officer: 
John: 
police officer: 
John: 


police officer: 


John: 
police officer: 


John: 
police officer: 
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English Translation 


Peace be upon you. 

Peace be upon you too. Can I help you? 

I want to report a theft. 

Are you the victim? 

Yes. 

Okay, your passport, please. 

I have only my “carte de sejour.” Here you are. 


That's okay. What was stolen from you and 
when? 


A bag at 3:00. 

How was it stolen? 

A man snatched it from my shoulder. 
Can you describe the thief? 

He's tall, wearing jeans and a red T-shirt. 
What exactly did you have in the bag? 


A cell phone, a towel, a book, a walkman, and 
200 dirham. 


Okay, sir, we'll do our investigation and we'll get 
in touch with you later. 


That's it? Can | leave? 


Wait a minute, you've got to take a photocopy of 
the report. 


Okay, thanks. 


Here you are. We'll get in touch with you. Be 
careful in the future. 


House Security / Doors and Windows 


Vocabulary 
m sliding metal bolt 8 ; 
lock atl dš for locking doors | ^ SSES es SA 
sudur / š , : ay 
welder uddad Ya / 55x. | iron bars barrat eau 
gie hardware ; T 
latch / bolt s-saqta Ales Lal d-drogri PESE 


store 
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Dialogue 
Jamal: s-salamu galaykum. ¿Sale All "La 
Carlos: wa galaykum s-salam. ath s. SUN A E < 
mrHba bik. artc Wa s A Aer? 
Jamal: aš kat-dir f d-dar? CA a A "Le 
Carlos: walu, gir gals. RTS 
Jamal: yallah n-xrju. ¿al ila 
Carlos: waxxa. AA "aah dë 
Jamal: šnu hada? had l1-qf1 aa y ¿Las ¿le Jal va fas y ila 
giyan. xssk wand sHiH. u A eg 
xssk saqta bas t-sdd 
ldaxl. 
Carlos: fikra mzyana. mnin gadi O24 ta Quya D Va; < E i 
to ee gale cuia Ado DS i ugly 
n-Srihum? 
Jamal: mn d-drugri wlla mn ia y IME gl Ze Vy GIS all Ge shee 
S-suq gdda. u Htta had E be ajuk 
s-srjm xssu barrat dyal Ë . Ñ P 
l-udid baš thnna. aji Á sj ja Ae Sal cal de 
n-mšiu ¿nd s-sudur , dat WA Aus ye dai là e ad 
n-sawbu had s-srjm daba. 
xssk gir t-Sdd l-gbar 
dyalu. 
Carlos: hadi fikra mugtabara. 3 Miss BSG gad i aal JS 
Jamal: iyeh, llahumma slama dos asp lr ad dul 
wala ndama. à 
Questions 
1. Snu kan Carlos kay-dir? fS el IS Q 5d .1 
2. šnu l-mu$kil dyal Carlos? fos S Jus JS gi 2 
3. ánu xss Carlos ydir? fx Oa jas gid 3 
4. mnin gadi y-Sri l-qfl u s-saqta? fabs jM (s yis gale Oxa A 
5. end mn gadi y-sawb l-barrat? foul ias gol jo Ae D 


English Translation 


Jamal: Peace be upon you. 

Carlos: And peace be upon you too. Welcome. 

Jamal: What are you doing at home? 

Carlos: Nothing, just sitting around. 

Jamal: Let's go out. 

Carlos: Okay. 

Jamal: What is this? This lock is not strong. You need a strong one. You also need a 
sliding metal bolt in order to lock the door from the inside. 

Carlos: Good idea. Where can | get these from? 

Jamal: From the hardware store or from souk tomorrow. Also this window needs iron bars 
for you to feel safe. Let's go to the welder's to fix this window now. You need to 
measure it. 

Carlos: Excellent idea. 

Jamal: It's better to be safe than sorry. 


Political Harassment 


Vocabulary 
to end wqf cd, 
war 1-Hrb ea 
citizen muwatin Gal ya 
normal gadi gale 
freedom l-Huriya i yall 
democracy d-dimugratiya | X jig 
subject mudug < 

Dialogue 


kan John gals f l-qhwa kay-qra 
"Newsweek" u kanu n-nas kay-tfrrju f 


"Al-Jazira." wand mn n-nas gal 1 John: 


muwatin: hdr mea Bush y-wqqf had 
1-Hrb. 

John: ana gir muwatin ¿adi mn 
mirikan. xdmti hiya n-gawn 
n-nas f l-mgrib. had S-Si 
l-li kan-grf. safi. 

muwatin: welakin kat-gulu gndkum 
l-Huriya u d-dimuqratiya. 

John: had š-ši bssH welakin ana 
jir mirikani gadi mn 
$-Sgb. 

muwatin: kulkum bal bual, kat-bgiu 
l-Hrb. f mirikan ktr mn 
50$ d n-nas mga l-urb. 
Htta nta mnhum. 

John: lla. ana mga 50$ xora l-li 
dedd l-urb. 

muwatin: kifaš gadi n-grfu? 

John: kifas gadi n-qngk? 

muwatin: ma-n-egrf wel aki n miri kan 
xssha t-wqqf l-qtila dyal 
n-nas. 

John: mttafq megak. 


boat wand l-mjmuga d n-nas f l-qhwa 
kay-tkllmu gla had l-mudug u kay-Sufu 


f John. 
Halu. 


John xlls qhwtu u mša f 
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population, Boh Cuál 
people 

for mea < 
against dedd KWA 
to convince qne až 
killing l-qtila 21: 
to kill qt1 Jä 


Cal AS 5 ga cs AS gl OK gaa ls 
¿950 J JE all e sal; "š all” — += s< 


yall dis ie aa ohl ga 

( ¡e Ss de Gale Obi ge se H ¿ya 
A srl lll O Lo 
msiba «4 pais 

bl iya y Al ¿Sue gh SS o, 2 

gale AIS: yo Ap H GSTs eent ell ia 
«call ja 

Se ai el pais ¿Ula Jos SS i ghl s 
agia aal call a %50 oa ji 
«peña 

«yal Sas ll og 98 %50 aa Gl y Osea 

$ à yd gale AUS ida ya 

Sá ¿le AUS ry yao 

Aj) Cg ee IS jo ly cin le iol gs 

clica Gite ga 


p agal Sà de së š geil G all ode saa aal y culis 
«¿a de y ge gai ¿yaris 
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Ouestions 
1. fin kan John? Lys YE od .1 
2. šnu kan kay-dir? f pas OWS sd .2 
3. Snu kanu n-nas kay-diru? f y pas lll dë gi 2 


Snu hiya l-xdma dyal John f A d dor ilta us 4 


1-mgrib? 
5. weS mirikan kulha mga l-urb? fci ad ga lS iS ya ho 
6. weš John mga wlla ddd 1-Hrb? fei yali Sca Y y ka yes ils D 
7. Snu dar John f t-tali? f GI cia Ja à. 7 


English Translation 


John was sitting in a café reading "Newsweek." Some people there were watching "Al-Jazeera." One 
of the men at the café said to John: 


Moroccan citizen: Talk to Bush about stopping this war. 


John: I'm just a normal citizen from America. My job is to help people in Morocco. 
That's all | know. 


Moroccan citizen: But in America you say you have freedom and democracy. 
John: That's true, but | am just a normal American. 


Moroccan citizen: You are all the same. You all like war. In America more than 50% of the people 
are for the war. You are one of them. 


John: No, | am with the other Americans against the war. 
Moroccan citizen: How are we going to know? 
John: How can | convince you? 
Moroccan citizen: | don't know but America must stop killing people. 
John: | agree. 


A group of people in the café kept talking about the subject of the war. They were looking at John. 
John paid for his coffee and left. 
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Pronunciation of Moroccan Arabic 


Despite what you may think at first, it is indeed possible for you to learn how to pronounce the sounds 
of Moroccan Arabic. Learning to pronounce Arabic sounds correctly entails two things: first, becoming 
aware of how to make the different sounds and, second, practicing with a native speaker. This chapter 
will help you with the first task. 


Understanding How Sounds Are Made 


Before we move directly into how to pronounce Arabic sounds, let's first understand how sounds are 
made in general. Then we can use this knowledge in order to work on Arabic sounds. 


Fricatives and Stops 


Make the /s/ sound. Notice how air is being forced through the space between your tongue and the 
gum ridge in your mouth. When a sound is produced like this, by forcing air between some small 
opening, that sound is called a fricative. Make the /f/ sound. This sound is also a fricative, because in 
order to make it we must force air between our teeth and our bottom lip. Some sounds in English that 
are fricatives are: /s/, /z/, /sh/, /th/, /f/, /v/, and others. 


Now make the /t/ sound. Here, we are not forcing air through a small opening at a constant pressure, 
but rather we completely block the air flow for a moment, and then release the air stream in one big 
burst. A sound that is produced by blocking the air flow, and then releasing it, is called a stop. Make 
the /k/ sound. This is another “stop” because again, you will notice how we build up a lot of pressure 
with air, and then release it. Some stops in English are: /t/, /k/, /g/, /b/, /p/, and others. 


Voiced and Voiceless Sounds 

We can also categorize consonant sounds according to whether we use our voice box or not. Make the 
/s/ sound. While making the sound, hold your hand over your throat. Now make the /z/ sound, still 
holding your hand to your throat. You'll notice that with /s/, we don't use our voice box, but with /z/, 
our voice box vibrates. Sounds like /s/ are called voiceless, since we don't use our voice box. Sounds 
like /z/ are called voiced, since our voice box vibrates. Make the sound /t/. Is it voiceless or voiced? 
Now make the sound /d/. Voiceless or voiced?* 


Let's look now at some of the difficult Arabic sounds, using what we know about sounds in general. 
Pronunciation of Non-English Consonants 
The Sound "q" [ š) 


The q sound is similar to the k sound. Both are voiceless “stops” that are made by releasing air 
forcefully after completely blocking the air flow momentarily. The only difference is where in the 
throat the speaker blocks the air flow. The q sound will be made further back in the throat than the k 
sound. Try the following exercise. 


First, take a minute to become more familiar with your throat muscles. Open your mouth and say aah, 
as if you were at the doctor's office. Your tongue should be flat in your mouth. Without raising your 
tongue, pull it back so that the base of your tongue closes off air by pulling back against the throat. At 
this point, you should not be able to breathe through your mouth, although it is wide open. Practice 
doing this first without making a sound. After performing this exercise several times, make a sound by 
releasing the air forcefully. The result will be the sound q. 


The Sound "x" (è) 


The sound x is a voiceless fricative formed around the same place as the sound q. It is found in many 
European languages: the Russian x, the Scottish pronunciation of loch, and the German ch as 


* The /t/ sound is voiceless and the /d/ sound is voiced. Both are “stops.” 
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pronounced after a back vowel as in Bach. Some people use this sound to say yech! To pronounce x, 
make the sound q and pay attention to where the back of your tongue hits the back of the roof of your 
mouth and blocks your windpipe. Instead of closing off the windpipe with the back of your tongue 
completely, block it part way, and you will produce this sound. 


The Sound “g” (¿) 


The sound g is the same sound as the sound x, except it is “voiced.” In other words, if you can make 
the sound x, all you need to do is vibrate your voice box at the same time, and you will produce g. 
Think of the correspondence between the sounds k (kite) and g (game): k is voiceless and g is voiced. 
Pronounce k and g several times, paying attention to how your voice changes when you say g. Now say 
x several times, and then “voice” it. The result is g. 


Alternatively, you may think of g as similar to the sound you make when gargling. Gargle for a minute 
and pay attention to the muscles you use. The sound g is pronounced using these same muscles in 
similar fashion. 


The Emphatic Sounds "s" (o4), "à" (Ua), and "t" (4) 


The sound s is the emphatic counterpart of the sound s. Pronounce the sound s aloud, and note the 
position of your tongue. It should be toward the front of the mouth and high, close to the roof. Now, 
starting at the back of your teeth, move your tongue back along the roof of your mouth. You will find a 
bony ridge just behind the teeth, before the upward curve of the roof. Put your tongue against this 
ridge. The rest of your tongue will drop lower inside your mouth. The emphatic or velarized 
consonants in Arabic are pronounced by placing the tip of your tongue in this spot and dropping the 
rest of the tongue as low as you can. Thus, the sounds s, d, and t are all made with the tongue in this 
position. 


All the emphatic sounds are lower in pitch than their non-emphatic counterparts. They are 
pronounced with greater muscular tension in the mouth and throat and with a raising of the back and 
root of the tongue toward the roof of the mouth. You can notice this contraction of the throat easily by 
prolonging the Y in “full.” 


One important note about the emphatic sounds: they deepen the sound of surrounding vowels. Pay 
attention to the sound of all vowels near these emphatic sounds, because the quality of the vowels gives 
the best indication of the presence of emphatic consonants. One important example is ¿tini, “give 
me” in Moroccan Arabic. Most trainees will hear the word and think itis pronounced ¿tayni, with the 
middle vowel sound ay instead of i. This is because the emphatic sound t affects the way the i 
sounds, making it sound (to the English speaker's ear) like an ay. Itis, in fact, an i however. 


The Sound "st 


The sound z is a voiceless fricative pronounced deep in the throat. It has no equivalent in English. In 
order to practice this sound, first take a few minutes to become better acquainted with some of your 
throat muscles that you use often, but not to speak English. The following exercises are designed to 
make you aware of what these muscles can already do, so that you can use them to speak Arabic. 
Practice them for a few minutes every day, as often as you can. 

1. With your mouth closed, block off your windpipe at your throat. Put your hand on your throat 
at the Adam's apple and constrict the muscles on the inside. You should be able to feel the 
muscles contracting. Alternately tighten and relax them for a few minutes. 

2. Repeat this with your mouth open. Try to breathe out through your mouth—if you can, you are 
not closing off the windpipe entirely. 

3. Constrict those same muscles so that air can just barely squeeze through your throat. Imitate 
someone fogging a pair of glasses to clean them. The sound of the air coming through your 
constricted throat muscles is 4. By now, you should be aware of what your throat muscles are 
doing. 
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4. Bend your head down so that your chin rests on the top of your chest, and repeat exercise 3. 
This position should make it easier for you to feel what you are doing. 
Pronouncing u takes practice, first to pronounce the letter alone, and then to pronounce it surrounded 
by other letters in a word. You must learn to pronounce it properly to be understood, and at first, this 
will take some concentration on your part. However, the more you practice now, the sooner you will be 
able to say it easily. 


The Sound “¢” [£ ] 


We now come to one of the most distinctive sounds in Arabic: ¿. When pronounced correctly, ¿ has its 
own unique beauty and can be a very expressive sound. It is not as difficult to pronounce as one may 
first think, but you need to exercise your throat muscles, the same ones that you use to pronounce H. 
You should continually be doing the exercises you learned above for s=, in which you constricted your 
throat muscles as if you were blocking off the air passage from the inside. You can feel this by putting 
your hand on your throat. Say s, and feel the muscles contract. Now pronounce the same sound and 
“voice” it. That is, say the say sound while vibrating your voice box, changing the breathy sound of H 
into the deep, throaty sound of ¿. The sounds n and e are only different because n is voiceless and ç is 
voiced. 


Some trainees think that ¢ sounds like a vowel, but it is not a vowel. Because we constrict our throat 
muscles and force air through the passageway, the sound ¢ is a fricative. Vowels do not force air 
through a partially blocked passageway, and thus cannot be fricatives. 


The Arabic “r” (_) 


The sound r in Arabic is not the same as the English “r.” It is not difficult, like some of the other sounds 
above may seem at first. But because it is new, we include here a short description of it. The sound is a 
flap, like the Spanish or Italian “r.” You already know how to make this sound: it is the sound 
American English speakers make saying gotta as in gotta go. Say gotta several times in a row very 
quickly and pay attention to what your tongue is doing. You should feel it flapping against the roof of 
your mouth behind your teeth. Now pronounce the sound alone. Another good exercise is to practice 
making a whirring sound: rrrrrrrrrrrrrrr. Do these exercises daily until you have mastered this 


sound. 


Pronunciation of Shedda 


In Arabic, a “shedda” is a pronounced stress upon a letter in a word. In transcription, this stress is 
indicated by a doubling of a consonant (see page 3). When there is shedda, it indicates that the 
consonant is to be held twice as long as a normal consonant. That is, it should be pronounced for twice 
the length of time. This is easy with fluid sounds like z or r. With sounds like b or d, however, you 
must begin to say them and pause in the middle of pronouncing them for a second. This may take 
some practice at first. 


In English, this doubling of a consonant sound never occurs in the middle of words, but is very 
common from the end of one word to the beginning of another. Compare the difference between the 
single ‘d’ in “lay down” and the double ‘dd’ in “laid down.” Noticing the difference between the single 
"d and double ‘dd’ in this example will give you some idea of how a shedda affects pronunciation. 


It cannot be stressed enough that shedda affects not only the pronunciation of a word, but 
also its meaning, especially for verbs. Recognizing when shedda is used and learning to 
pronounce it correctly yourself is an important task in your study of Moroccan Arabic. 
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The Definite Article 

In English, the “definite article” is the word “the.” It is different from the “indefinite articles,” which 
are “a” and “an.” In English, the definite article speaks about something specific: I washed the dog 
today (you know which dog I’m speaking about). The indefinite articles talk about something non- 
specific: I saw a dog today (you don't know the dog I'm speaking about). 


In Arabic, the definite article is not always used exactly as in English. When written in Arabic script, it 
is composed of two letters, al (J), attached to the beginning of a noun or an adjective. Here is the 


Arabic script for “the book": 
lic the definite article 


* 


These two letters are always written in Arabic script for a definite article, but they are not always 
pronounced. In Moroccan Arabic, the first letter, a (!), is never pronounced. Two possibilities exist, 
therefore, for pronouncing the definite article. Sometimes, the second letter, 1 (J), is pronounced. 
Other times, instead of pronouncing the 1 (J), the first letter of the word is doubled with a “shedda.” 
Whether the definite article is pronounced with *1" or by doubling the first letter with shedda is 
determined by which letter is the first letter of the word. Let's look at these two different 
possibilities. 


The Moon Letters 
In the first possibility, the Arabic definite article is pronounced with an 1 (J) at the beginning of a word. 
All words that begin with the following letters follow this rule: 


These letters are called moon letters, because the Arabic word for moon, qamar, begins with one of 
the letters in the group. Notice in the following examples that the definite article is pronounced by 
adding an 1 to the word: 


a book ktab os agirl bnt cau 
the book l-ktab os ` the girl l-bnt cay 
a boy wld 4, | a moon qamar Pe 
the boy l-wld Ad the moon l-qamar ai 


The Sun Letters 
In the second possibility, the Arabic definite article is pronounced by doubling the first letter of a word 
with a “shedda.” All words that begin with the following letters follow this rule: 


These letters are known as sun letters, because the Arabic word for sun, Sms, begins with one of the 
letters in the group. Notice in the following examples that the definite article is pronounced by 
doubling the first letter of the word by using “shedda.” 


a house dar Jj» | astreet znqa 453 
the house d-dar oM» | the street z-znqa as jl 
a man rajl dal) asun sms ued 


the man r=ra31 dal | the sun $-áms Quali 
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Supplementary Grammar Lessons 


These are lessons you can work on by yourself or with your tutor once you arrive at your site. It is 
unlikely you will be able to complete them during stage, unless you already have some experience with 
Arabic. 


Making Intransitive Verbs into Transitive Verbs 


Intransitive verbs are verbs that do not require a direct object such as: 


to come in dx1 Jas | to be afraid xaf als 
to go out xrj ZA | to drink árb — A 
to laugh dak daa | to understand fhm edi 
to fall taH z | togoup tle alo 

to go down hbt lus 


All these verbs are trilateral (i.e. they are made up of three letters) and they can be made transitive by 
doubling their middle consonant (i.e. putting a shedda on it). The new transitive verb normally has the 
meaning “to make someone do something." Look at how the meaning changes when the intransitive 
verb dak “to laugh" is changed into a transitive verb: 


You are laughing / you laugh. kat-duk. WA ais 
You make me laugh. kat-duukni. MESS 
Here is a list of verbs commonly used in their transitive form: 


to make (someone or 


something) enter / to bring in P mi 
to make (someone or Suus x 
something) exit / to take out J C 
to make (so/sth) laugh dunk ¿ia 
to drop / to throw down (i.e. to ; 

make something fall) [uy ce 
to frighten (i.e. to make sünt iar 
someone afraid) za 
to water (i.e. to make something a dix 
“drink”) — A 
to make (someone) understand £hhm 2 
/ to explain ~ act 
to make go up / to promote /to ` I 

take up Se Es 
to bring down / to demote hbbt Lía 


Some examples: 


I brought in a dog to the house 


but my father took it out. 


The clown makes small kids 


laugh. 


Take this table out of here, 


please. 


Passive Verbs 


dxxlt wand l-klb 1 d-dar 


welakin bba xrrju. 


l-klun kay-dHHk d-drari 


S-sgar. 


xrrj gafak had t-tbla mn 


hna. 
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ca G csl, Aal Jul aad y ls 


, Aal AS 


¿La ¿ya All A Aë SC 


Transitive verbs can be made passive by adding t (4) to them, as shown below: 


to write 


to be written (masc.) 
to be written (fem.) 


to be written (plur.) 


to understand 


to be understood (masc.) 


to be understood (fem.) 

to be understood (plur.) 

to buy 

to be bought (masc.) 

to be bought (fem.) 

to be bought (plur.) 

to steal 

to be stolen (masc.) 

to be stolen (fem.) 

to be stolen (plur.) 
Some examples: 

Ali ate pizza. 


The pizza was eaten. 


The teacher wrote the lesson. 


The lesson was written. 


The students understood the 


riddle. 


The riddle was understood. 


ktb 


tfhmat 


gli kla l-pitza. 


tklat l-pitza. 


l-ustad ktb d-drs. 


d-drs tktb. 


t-tlamd fhmu l-lugjz. 


1l-lugz tfhm. 


Jig OS ¿de 
A DS 
¿yl cas atn 
ES Ya pall 

A pagi ad 


sped Gal 
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layla Srat l-Hway). 


Laila bought some clothes. 


Some clothes were bought. 


l-Hwayj t$rau. 


glos c o uli 
EEN 


Exercise: Put the sentences below in the 


passive form. 


1. lssq t-tswira f 1-Hit. 

2. bagu 1-fllana l-muHsgul dyalhum. 
3. sbnat Jamila l-Hwayj. 

4. hrrs Peter l-kisan. 

5. smma Aziz bntu Ibtisam. 

6. smet s-sda gl-barH. 

7. jlat Lupe l-purtabl. 

8. jrHat Jill sbgha b l-mus. 

9. gtat Aicha l-kadu 1 Malika. 
10. kra Si wand had d-dar. 


The Past Progressive 
The Moroccan Arabic equivalent for the English 


andi di yaa (ual. 
allan Jal a sols 2 
¿yal Abas Shine A 

QUASI Zum 4 

ell gs Mie a D 

CW glacall cima 6 
Mia y al ail ds 7 

Lagal ca [gene dina Gla ja 8 
AS J del Lise Ube .9 

0 


Jal a aly IPSA 


past progressive (was doing, were doing) is the past of 


kan (48) “to be” followed by the present tense. For example: 


w 


He was talking. kan kay-tkllm. SES 

He wasn't talking. ma-kan-š kay-tkllm. Eë JS la 

You were talking. knti kat-tklim. SES 

I wasn't working ma-knt-3 kan-xdm. WA Quis us 

She was writing. kant kat-ktb. ¿SIS cats 
This construction can also be translated as *used to." For example: 

| used to sell cars. knt kan-big t-tumubilat. ¿Dl ga gall ai Cus 


Whether a given occurrence of this construction is to be translated as past progressive or “used to" 
depends upon the context. 


l used to travel a lot. knt kan-safr bzzaf. «ij Sus cus 
When | was in Essaouira, I used “11+ is uc Knt — cial JS aali 
to eat fish every day. SE EE EES 
| was watching TV when SS EE M - sally quà Go ule i jill — eon cus 
someone knocked at the door. Wand 1-bab. naiita 
| used to work in this school. E SE A ill AA cà press Cus 
| used to run every morning. knt kan-jri kul sban. «¿lua Js goes aus 


Peace Corps / Morocco ° 151 


knt kan-kmi bzzaf, . I . 
welakin ma-bqit-š ab Ud Le OST, coil > (LOSS Cus 
kan-kmi. 


| used to smoke a lot but | quit 
smoking (don't smoke anymore). 


Exercise: Put the verbs in parentheses in the correct form. 


mlli ana (kan / qra) f j-jamiga f 

mirikan, (kan / skn) mga wand UN . ji SES . ES 
I-ga'ila mirikaniya.  l-ga'ilá mes & (oS / NS) Ss ll (s š / OS) UI gle 
mn (kan / skn), gndha juj d 1-bnat Ae s> ie (OS / DIS) Oa es A AS ze AL asd; 
(kan / qra) mgaya f j-jamiga. wuda —-— PP A R GE de 
mnhum (kan / tellm) l-grbiya (abs / Js) kaka Eeer (s / Js i 
l-fusHa, u ana (kan / rajg) mgaha «elos Ua spall latas (gal / OS) Lh y Anne sill Xs all 
d-durus dyalha. l-ustad 1-li (kan / fas dll d Ca dace gill 23, pl (i Ae A ste) 
grra) l-grbiya l-fusHa f dik en ZC p tree 
j-jamiga smitu d-duktur Jawad. huwa AS je us JA OS og cas Ya dl s aS 


msri welakin dar jinsiya mirikaniya. 


The Verb "to remain" 


The verb bqa (à) “to remain” is followed by the present tense or by the active participle (see section 
below) when it corresponds to the English *kept doing something." Some examples: 


She kept waiting for them. bqat kat-tsnnahum. «¿ALS culis 
He kept on searching in the well bqa kay-qllb f l-bir : 2n . 
until he got tired. Htta gya. ef ui anl cà ol uin 
He kept going (habitually). bqa kay-m&i. ¿es dy 


He kept going (continued on his 


d bqa maši. ¿Gila ¿A 
way, on one occasion). B qe ue 


When negated, bqa (à) in verb phrases is equivalent to “no longer, not anymore,” with either past or 
present meaning. For example: 


He didn't (doesn't) laugh at them 


= _ š € š : B 4 n^ CHEM 
anymore. ma-bqa-$ kay-dHk glihum. esie dicm li 


The active participle baqi preceding the present tense is equivalent to the English "still." 


He's still working with us. huwa baqi kay-xdm mgana. Liles IP gh 


Verb Participles 


Verb participles are adjectives derived from verbs. They agree in gender and number, like all 
adjectives, but not in person (I, you, he) or tense (past, present). Transitive verbs have two participles, 
an active and a passive participle. Intransitive verbs have only an active participle. 


The Active Participle 


Verb Stem Active Participle 
to write ktb << having written kath (a) (a) is 
to open HII Ja | having opened! Hali (a) GL 
to sell bag £^ | having sold baye (a) (Ja 


to buy Sra ws | having bought | Sari (a) GlLe Ls 


152 + Moroccan Arabic 


Some examples: 


He had written he lessons. kan katb d-durus dyalu. EN pall Gils GIs 
She had sold her house. kant bayga d-dar dyalha. ¿Lalo Jal ul cuts 
I found him standing at the door. lqitu waqf f l-bab. wlll ca Cail gual 
He is wearing a new shirt today. huwa labs qamija jdida. bade da Ga A 
| saw her wearing a green coat. ¿ftha labsa kbbut xqr. wed Ja sf LA ás 


Everyday | see him walking on kul nhar kan-šufu maši f SE m SË: te BEE Re cs 
this street. had z-znqa. sS ge ae a 
For a small group of verbs, the active participle must be used in order to express a current (i.e. 
progressive) activity. For these verbs, the present tense expresses only a habitual activity 


Verb Stem Active Participle 
to sit / stay gls oK | sitting gals EN 
to wear lbs val ` wearing labs os 
to sleep ngs œ= | Sleeping nags uel 
to leave / exit | xrj c) | leaving xarj cos 
to enter dx1 da, | entering dax1 Jala 
to return rye => returning raje eo 
to stand wqf —š, | standing waqf cl y 
to travel safr A | traveling msafr gom 
to rent kra cS renting kari TES 
to regret ndm au | regretting nadm asli 
to be guiet skt <<. | being quiet sakt ES 
to be afraid xaf cs | being afraid xayf cala 
Ga the pak ae Së the Sek di 
Some examples: 
A beet 
WA E STE huwa labs qamija xdra. Boje a NA 
oe 1000. ` re f 10:00. 1000 us 
She is sleeping. a DER 


(now participle) 
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Passive Participle 


Verb Stem Passive Participle 
to write ktb E been) | nkeup (a) (es z<, 
to open HII Së oue been) | iul (a) (3) J d 
to sell bag pu SR been) | big (a) (esa 
to buy šra eee E been) | miri (a) (ig ota 
aem 
anand vee ES made / iu Ee Ce s 


manufactured 


Some examples: 


had s-siniya msnuga mn 


This tray is made of silver. ¿Aa cys de gies KIWA A8 


l-fdda. 

These boxes have something had snadq mktub glihum Si š , : 
i : Aalst oh agile e gi Gale 
written on them. l-Haja. dd pee sz 
This letter is written; | need only had 1-bra mktuba, xssni alll) vi SES 
a stamp to send it. gir t-tanbr baš n-siftha. lehina ub 

Go to my room, the door is sir 1 1-bit dyali rah 
j é Ll oly Jan cual 
open. l-bab mulul. de lal of lan cud Oe 


Intransitive Verbs with Only One Participle 


Verb Stem Participle 
to garnish dd pai naving garnishee mxddr (a) (3) ¿as 
9 "ek having been garnished | "Vi S 
eg +. | having covered PI XC 
EE grra cÈ | having been covered | "ëtt (a) D 
having traveled ; 
f nsaf JEN) 
A SE Es having been traveled PRES Kb 
having rested 
t 3 DË 
EES SE ce having been rested ddr. sta 
" .. having gone flat SS 
f as f š 
10 gotal A JS ` having been gone flat | U u (a) DE 
; .. . having hidden 
to hide APES 52 | having been hidden TEE iio 
Some examples: 
She is traveling now because hiya msafra daba Hit As sa 
she is on vacation. endha gutla. i 
I'm relaxed since | finished my ana mrtam mlli kmmlt 


Work. l-xdma dyali. a dal) GUS le e Ul 
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The tajine is garnished with 
prunes and almonds. 


He is covered with a blanket 
because he is cold. 


She was hidden behind the 
door. 


t-tajin mxddr b l-brquq 


ü 212142. 

huwa mgtti b l-kasa Hit 
jah l-brd. 

kant mxbbya mur l1-bab. 


JA js cus all 
3 d ola Cue LES — ¿daño “gh 


SS 


Exercise: In the sentences below, supply the proper form of the participle of the verb 
written in parentheses. 


1. Aicha (safr) 1 fransa. 

2. kant Sara (H11) l-bab. 

3. d-dar dyal Husn (bag) 

4. kant Layla (mSa) s-suq. 

5. glaš xlliti s-srjm (H11). 

6. l-barH mlli jit kant xti (ngs). 

7. l-qamija dyali (wssx). 

8. weS (sdd) 1-bab dyal 1-kuzina? 

9. kant Sugad (gab) l1-barn. 

10. tiybt d-djaj (mmr) b 1-luz. 

11. had l-kas (sng) f fransa. 

12. weS kant Erika (gls) f d-dar? 

13. had l-ktab (trjm) mn l-grbiya 1 
n-ngliziya. 

14. ana (grf) blli djun (rjg) 
1-mgrib. 

Conjunctions 
either ... or imma wlla 


Either send a letter or call me. 


in order to 


I am learning Arabic in order to 
talk to people. 


if 


| want to know if you read this 
book. 


imma sift liya bra wlla 


giyt liya f t-tilifun. 


bas 


kan-tgllm l-grbiya bas 
n-tkllm mga n-nas. 


wes 
bgit n-grf weš qriti had 
l-ktab. 


aij J (la) Ae .1 


«la (da) 3 la cals .2 

(EL) Gua Ja Jal .3 

¿yal Leid ¿di cals A 

(Ss) pool) gis Be 5 
(uen) ¿a GUIS Cue ula coul 6 
(En) ¿As il 7 

$44 5 gS Jus ll (a) y .8 

— AJ (ote) al cats H 

Ja — (ee) glo ath .10 
Lad cà (aa) DARII sa .11 

f jall c3 (8) IS) cuts os 
AS J A pall e (aa) US as 


o (9) äs gh (y H 


12 
13 


.14 


Sos d 
oA AM lie Y y Lu GI Lë H 
Ei 

¿GA ga ele (th dj Akas 


Als 


AGS a (A Ay cà = Cuts 
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when / since mlli / mnin Cia | (gla 
When | came to Rabat! took the mlli / mnin jit 1 r-rbat 43 Ç 
; š ¿Al a bu J cus On 
train. šddit t-tran. IA ue Day e 
| have been sick since | came to mlli jit 1 r-rbat u ana . ; : 
i AL D |, kÚ W jJ < 
Rabat. mrida di a Ls IS EQ cus ul 
who / whom / which / that l-li m 
The man who is sitting at that r-rajl l-li gals f dik 


table is my friend. «¿alo ALI cba cà 28 AN da 


The book that | read is 
important. 


t-tbla sambi. 


l-ktab 1-1i qrit muhimm. wage cu š A Ces 


w 


until utta EN 


| won't sleep until | finish this ma-ġadi-š n-ngs Htta 


book. 
as soon as 


As soon as | finished my work | 
went out. 


whenever 
Whenever | am upset l cry. 


although / even though 


Although John is not a Muslim 
he fasts. 


but 
I want to help you but | can't. 


before 


n-kmml had l-ktab. 


gir 


gir kmmlt l1-xdma dyali u 


x rJ 


wgt mma 


wgt mma tqllqt kan-bki. 
waxxa 


waxxa John maSi muslim 
kay-sum. 


welakin 


bgit n-gawnk welakin 
ma-qddit-s. 


qbl ma 


AGS A ¿ES da yai gil Le 
ye 


«aj y o dl Eë ye 


«¿paí alas pile yy yaa Ly 
sls 
HE Le ¿Sy ab o cas 


la di 


This conjunction requires the present tense without the prefix ka (3), even if the past is referred to. 


I always read before | sleep. 


after 


dima kan-qra qbl ma 
n-ngS. 


bed ma 


un la Ji us ES La 


la And 


In sentences having this conjunction, the verb of the subsequent phrase has to be in the same tense as 


the first one. 
After | went home, | showered. 


that 


| knew that you weren't there. 


bed ma mšit 1 d-dar, 
duwst. 


blli 


grft blli ma-knti-$. 


aga e fall Y uso La an 


w 


A 
AES Le gl C ye 


156 + Moroccan Arabic 


since / when / because 


Since you had a lot of work, why 
did you go to the cinema? 


When | was in Marrakech | went 
to the Menara. 


| went to the doctor because | 
was sick. 


because 


He didn't go to school because 
he didn't wake up early. 


without 
They talked without thinking. 


wherever 


Wherever there is water there is 
life. 


then 


| ate then slept. 


Hit gndk l-xdma bzzaf 
glas máiti 1 s-sinima? 


Hit knt f Marrakech mšit 
l l-Menara. 


mSit 1 t-tbib Hit knt 
mrid. 


elangqqas 


ma-msSa-S 1 l-mdrasa 
glanqqas ma-faq-8 bkri. 


bla ma 


hdru bla ma y-fkru. 


fin mma 


E 


fin mma kayn l-ma, 
l-Hayat. 


kayna 


ead 


klit gad nest. 


J iia De Cal asi ae Cus 
€ s 


.$ dll J cea (ASI po — HIS Cus 
«Q3 ja GUS Cus mbi J eia 
E 


¿AU e ld La 


535% La DL y wee 

la os 

¿LEN AS ll Gals Ú Oà 
ale 


un? Ae cad 


Exercise: Fill in the blanks with the appropriate conjunction from the list. 


baš Hit mlli glaHqqa8 ¿ad Htta blli wes bla ma 1-1i welakin ob 
gu as de ck de ¿a hb y Län A — o8, — 4 
1. ma-gadi-š n-safr . t-ji. ¡a Mai ile LT 
2. xssk t-;rfi _ . Htta Si Haja masgiba. dsc iala ia iyi dia 2 
3. bġit n-duwš .. . n=rtan. ¿UA iS 
4. bgau y-grfu _  kayna Si mdrasa hna. Un jae ech ANS uw 
5. d-dwa _ stemit mzyan. obj alar Laäll D 

— _ kant mrida mšat 1 end: t-tbib. «ball wie J Ce WA BOA D 
7. bgat t-šufu _ ma-gndha-8 l-wqt. ¿lacio a AV Cu. 
8. fkkr |  jawb. sa 8,8 
9. l-mdina _ knt sakn fiha kbira. Bou le GSLa A ia H 
10. ktbt bra ngst. oui 1 ass .10 


11. kay-akul 


b 1l-frSita. 


kay-akul 


12. ma-safrat-8 


y-gsl yddih ` 


ma-endha-8 l-flus. 


cl ikae la 


E 


SUS AA ER 


Al jill 
al giu la .12 
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More Useful Expressions 


You were given some useful expressions on pages 19 to 21. Here are more expressions, including many 
“God phrases.” 


God Phrases 


May God bless your parents. 
(used often when asking for a service / 


11 - l-walidin. X à 
information or to express gratitude to E E BEER ed e> au 
someone) 

Our parents and yours. (a walidina u walidik. dall: y lll 
response to the above) m Tu 
May God cure you. (used to show ` , "P Se A 

11 -Safi. «¿Aly at 
sympathy toward a sick person) PES ae 
May God not show you any arica wee METRE 


harm. (a response to the above) 


May God magnify the good NE 
deeds. (used to offer condolences for ajarakum llah. Al eS yal 
someone's death) 


May God make your child a 


good person. (used to complementa lla y-s1H. qd ái 
parent on his/her child) 


May God grant you grace. (used 


when saying goodbye to a friend or tbark llah glik. «Hule Ai ls 
congratulating him/her on a job well R Ë 
done) 

May God grant you grace. lla y-bark fik. «Há A ly Ai 


(response to the above) 


| swear to God. (expresses that 


llah. Al 
what you said was true) naca ans 
Used to express “excuse me” when 
someone does something for you, such 
as: hands you socks or shoes, pours > E 
water over your hands to wash them, HaSak. «is 
etc. It is also used when the speaker 
mentions words like “donkey” or “trash.” 
May God grant you pride and 
honor. (used as a response to the ezzk llah. Al Me 
above) 
Used on the arrival of somebody EH dua ule 
after a trip. ` 
Response to the above. lla y-sllmk. alas Ai 
May God make your life easier. ; 

= h] . 
(said to beggars) AMOS ents ail 
Other Expressions 

Would you please help me? wes ymkn lik t-gawnni? fii as Al ¿Se Uil y 


If you don’t mind. ila jat orla xatrk. ¿ys de la Y) 
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It is my pleasure. 
You're welcome. 
God forgives. 


Itis all right. (no harm done) 


There is no harm. (response to 


apology) 
That's fine. 


I’m going on... 

and PII be back on ... 
Really ?/! 

Its shameful. 

Shame on you. 

It’s none of your business. 
Hurry up. 

You are right. 

| agree with you. 

Watch out! 

Move aside. 

How do we say ... in Arabic? 
Is there another word? 


Is there an easy word? 


gla r-ras u l-gin. 


la Sukran gla wajib. 


lla y-samn. 

Si bas ma kayn. 

ma fiha bas. 

d-dnya hanya. 

gadi n-mSi nhar... 

u gadi n-rjg nhar... 
bssH ?/! 

Hšuma 


HSuma glik. 


maši sglk. 


srbi / dgya / tlq rask. 


endk l-uqq. 
ana mttafq mgak. 
endak! 


balak. 


kifaS kan-gulu ... b 


l-grbiya. 


weš kayna $i klma xura? 


wes kayna $i kima 
sahla? 


«Gal y gal ll ule 
«al y ule Í < Y 
ee AN 

¿GAS La gado ech 

«Gala ai la 

Ada Lol 

vee E ¿al gale 
ed aap Gale y 
isa 

ia pia 

„dlle åa sa 

A pte 

«Ll (Us [ aa 
«Gall due 

¿Mas silo Ul 

! Maic 

DG 

Ay sl Go. SS las 
8 US uA AUS Uy 


Talal A4 | L2 Als Al g 
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Moroccan Holidays 


Holidays in Morocco are extremely important and festive occasions. Women and girls have henna 
parties and come out of their houses to celebrate. Visitors are entertained and gifts are exchanged 
among friends. Particular religious rites are performed. Special sweets and foods are washed down by 
glass after glass of mint tea as everyone gets caught up in the socializing and celebrating. 


Religious Holidays 


There are both religious and civil holidays in Morocco. The Gregorian calendar, based on solar 
computation, is used for civil purposes. This is the calendar Westerners generally use. 


The Islamic calendar, based on lunar computation, divides the year into twelve months which 
reoccur in varying relationship to the Gregorian year and complete their cycle every thirty years of 355 
days. These thirty-year cycles consist of nineteen years of 354 days and eleven years of 355 days. Thus, 
the Islamic calendar gains 10 to 11 days a year on the Gregorian year. 


This calendar is called the Hegiran calendar because its starting point was the hegira, when 
Mohamed fled from Mecca in 622 of the Gregorian calendar. This calendar is used for religious 
purposes in Morocco. 


CC 
SE 
ar 
a | is 
e Der IET NN 
war 
SECHER 
REES 
ar 


Here are descriptions of the major festivals: 


gasura | gail 


munarram, the first month of the Islamic year, is in Morocco called Shr ¿asura, the month of the 
aruSag. It has derived this name from the feast on the tenth day of the month. This day, called nhar 
¿asura is the Islamic New Year's Day. It is said that Allah created Adam and Eve, heaven and hell, and 
life and death on the 10*. 


The month of aruSag¢ is rich in magical qualities. The ninth and particularly the tenth day are 
blessed days, and on the latter, many sacred or wonderful events are said to have taken place in the 
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past. In Morocco, baraka is also generally ascribed to those days. Magic, good, or evil is extensively 
practiced on the aruSa¢ day and on the preceding night which is said to favor witches. People gather 
and many wear masks and costumes and speak in disguised voices on the night before the aruSag. It is 
believed that magic practiced at this time of year will produce an effect which lasts for the whole year. 


Good food has a place in the rejoicing of aruSa¢, in accordance with the traditional saying of the 
Prophet, “Who give the plenty to his household on the aruSa¢ day, God will bestow plenty upon him 
throughout the remainder of the year.” Cow, bullock, goat, sheep, dried dates, and eggs are fixed 
according to local custom. Visits to the graves of relatives and alms-giving are common at this time. 


Of great interest are the fire and water rites practiced at arusag, to which purificatory and other 
beneficial effects are ascribed. On aruSa¢ eve, “the bonfire night" fires are built throughout the town 
and the people sing and dance around them. The chief object of the rite is to purify men and animals or 
to protect them from evil influences, since there is ^baraka" (blessings) from those fires. 


Similar effects are attributed to the water rites which even more frequently are practiced on the 
following morning. It is a general belief that there is baraka in all water on this morning. To take a bath 
on the morning of the aruSa¢ day is a very wide-spread custom, and in many cases it was expressly 
said that it must be done before sunrise. Children are traditionally involved in this festival. They 
dress-up, play small drums, and are given gifts during this holiday. 


gid l-mulud ga) ye 


In Morocco, the third month of the Islamic year is called ¿hr 1-mulud, the month of the mulud. 
These names are given because of the feast celebrating the birth of the Prophet which commences on 
the twelfth day of the month and lasts for several days. The mulud is a particularly blessed month and 
all children born during it are considered fortunate. 


The Prophet's Birthday has more significance in Morocco because Morocco is a Kingdom rather 
than a republic, and King Mohamed VI is a descendant of the Prophet. The anniversary is brilliantly 
celebrated at the Imperial Palace in Rabat and in the evening in Sale a great procession of candles takes 
place. 


In Meknes the Aissaoua brotherhood has its own unique celebration worth seeing. Followers of the 
holy man, l-hadi Ben Aissa throng to Meknes and play music, dance, celebrate and make what is called 
“the small pilgrimage” to nearby saints' tombs. 


S¢bana Alle, 


The eighth month of the Moroccan year is called ¿¿ban. On the fifteenth day a festival known as 
šebana takes place. According to legend, this is the day that Allah “registers all the actions of mankind 
which they are to perform during the year and all the children of men who are to be born and die in the 
year.” 


Traditionally, barren women gather in homes in the neighborhood and cook a couscous meal with 
special spices. This meal is eaten by the women and children at home or in the mosque. The barren 
women in the group hope this will help them to give birth during the upcoming year. 


Sebana is also the month before the month of fasting, Ramadan. People think of the difficult 
month ahead and have a feast. Craftsmen guilds often have parties on this night involving music and 
feasting. 


laylatu l-qadr JÄ Di 


Ramadan is the ninth month of the Islamic year. The most important feature of Ramadan is the 
complete abstinence from food, drink and sexual activity from daybreak to sunset. Every Muslim who 
has reached the age of puberty must fast. Pregnant women, menstruating women, travelers, and those 
who are ill are exempt from fasting, but should make it up at a later date. 


Peace Corps / Morocco ° 161 


According Islam, there is one night in Ramadan which is more important than any other, namely, 
laylatu l-qadr, “the night of power.” The Koran is said to have been sent down to the Prophet on 
that night. This night is one of the last ten nights of Ramadan, but its exact date has not been 
discovered by anyone but the Prophet himself. Tradition fixes it to be one of the odd nights—the 21%, 
23"4, 25th, 27th, or 2oth—and in Morocco it is celebrated on the 27th day. 


On the night of the 27th, the men go to the mosque to pray. From sundown to daybreak, the imam 
(the prayer leader) reads the Koran. The complete Koran is read before the sun rises. It is believed by 
some that the sky will open up during this night and wishes will ascend directly to Allah and be 
granted. During the night, special meals of couscous are prepared and brought to the mosques. Those 
unable to go to the mosque eat specially prepared meals at home. Each family gives part of the meal to 
the poor. 


l-gid s-sgir sal Aal 


Immediately following Ramadan is 1-¿id s-sgir, or “the little feast.” Everyone stays up very late 
hoping to hear the announcement that the new moon has been sighted and Ramadan and fasting are 
over. When it has officially been sighted, a three-day festival ensues in which alms-giving plays a major 
role. The alms usually consist of food items like wheat or barley, and each family does the best it can. 
The chief religious rite of the feast is a prayer service at the mosque. 


l-gid l-kbir P 


On the tenth day of the month du 1-5ijja, the last month of the year, the Islamic world 
celebrates its yearly sacrificial feast. In Morocco it is known as 1-gid l-kbir or “the great feast.” 
This is the central feast in Islam, comparable to and derived from the feast of the atonement, 
Abraham's substitute sacrifice, for the remission of sins. Hence, the animal sacrificed must be mature 
and without blemish. 


Every family must have its own sheep just as Americans need turkeys for the proper celebration of 
Thanksgiving. Those who cannot afford a sheep buy a lamb or another less expensive animal. In 
Morocco, the animal cannot be slain until the King has killed his sheep. Then in each household, the 
head of the family kills the sheep (sometimes a butcher is asked to come to the house and perform the 
ritual). The sheep is eaten in an orderly fashion determined by local custom. For example, on the first 
day, the liver, heart, stomach, and lungs are eaten. On the second day, normally the head and feet are 
eaten. However, the head and feet can be eaten on the first day if that is the local custom. There are 
purification and sanctification customs and rites that prepare the people for the holy feast and its 
principal feature, the sacrifice. People must purify and sanctify themselves in order to benefit from the 
holy feast and its sacrifice. Personal cleanliness should be observed. Men and boys visit the barber and 
often make a trip to the hammam as well. 


Henna is used not merely as a cosmetic, but as a means of protection against evil influences. 
Women paint their hands with it and, in many cases, also their feet. Among some ethnic groups, henna 
is also applied to domestic animals. 


Alms-giving and prayer are two other purification rites practiced during the great feast. Gifts are 
exchanged between family members and a portion of the meal is given to the poor. The day begins with 
prayer. The chief praying ceremony takes place in the morning at the mosque. 


Moussems 


Many Moroccan communities commemorate local saints, or “marabous,” in a yearly festival or 
“moussem.” Most moussems are held near the tomb of the marabou and involve music, dancing and 
fantasia. For a very famous marabou's moussem, people will come from very far away. Some very 
famous moussems celebrate Moulay Bouchaib (near El Jadida), Moulay Brahim (near Marrakech), 
Moulay Yagqub (Fes), and Moulay Idriss (Moulay Idriss). Many towns have their own moussems 
known only to those in the region. 
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National Holidays 


In addition to the religious holidays, some important civil holidays commemorating significant 
events in Morocco's recent history are celebrated. The most important of these are Independence Day, 
the Throne feast, Green March Day, and King Mohamed's birthday. 


The Festival of the Throne, or gid 1-grá, is the biggest of the civil holidays. This festival 
commemorates the coming to power of the King on July 30, 1999. Celebrations including parades with 
nationalistic anthems, usually occur in the cities with local government officials, like the governor, 
making appearances. Traditionally during this holiday, country people come to visit their city relatives, 
who are expected to feed and house them for the duration of the festival. There is often a special 
emphasis on improving the appearance of the town prior to this holiday. City employees clean streets 
and paint walls, and townspeople are sometimes required by government officials to paint their doors, 
whitewash their houses, and display flags. 


Green March Day is also celebrated by large parades in most of Morocco. This day commemorates 
one of the greatest achievements of King Hassan II: the mobilization of 35o,ooo Moroccans for the 
march into the Sahara territory. On November 6, 1975, the first Moroccan marchers, under the 
leadership of the then Prime Minister Ahmed Osman, set out from Tarfaya and entered the Spanish 
territory. During the celebration, those who went on the actual march once again dress up in green and 
re-enact the march. 


Independence Day, or 1 dig-istiqlal, commemorates the November 18, 1956 return of 
Mohamed V from his French-imposed exile in Madagascar. This day gives rise to receptions at the 
Imperial Palace and parades and celebrations all over Morocco. 


The last of these major national holidays celebrates the King's Birthday, August 21, 1962. There are 
many organized celebrations in Rabat and broadcasts on the radio praising the King. 


Regional Festivals 


There are also many regional festivals which are centered around a particular product in which a 
region specializes. The product is displayed and sold; music and other activities take place in an 
atmosphere similar to a country fair. 


Some famous regional festivals are the Cherry Festival in Sefrou, the Date Festival in Erfoud, the 
Rose Festival in El-Kelaa M'Gouna (near Ouarzazate), the Marrakech Folklore and Music Festival, and 
the Immouzer Honey Festival (near Agadir). 


One of the most interesting festivals in Morocco is the re-enactment of an ancient market in the 
High Atlas mountains. At one time, these very isolated High Atlas tribes would gather yearly at a 
specific point near Imilchil where many mountain paths met for the yearly “market.” Provisions for 
many months were bought and sold and at one time one of the reasons for coming was to acquire a 
bride. Men would meet a girl for the first time and pay her dowry then take her home. Some say this 
practice still exists and others say it is just a re-enactment for tourists, but in any case, it is a large 
market where many Berbers still buy many of the coming year's provisions. 


Religious, civil, and regional festivals are an excellent chance to get out and see interesting things, 
meet people on an informal basis, and have fun. Dates of these celebrations can be obtained from the 
national tourist office branches in many cities, but people in your community will usually provide you 
with the information about your region. 


It should be noted that the same festival may be celebrated somewhat differently in various sections 
of the country. For example, in Errachidia Province, a far greater emphasis is put on Green March Day 
than in other sections of Morocco because that province provided the first contingent for the march. 


Be sure to check out the expectations of your community for a particular holiday, particularly in 
terms of visitation, entertaining, gift-giving, and participation, so you can get as involved as possible 
and enjoy the holidays. 
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Glossary of Verbs 


This glossary provides both the present tense and past tense conjugations for the subject “I,” making it 
possible for you to determine how to conjugate irregular verbs. 


pe Drees se | cs | ae 

resent Tense Past Tense 

ae — | 3 | — [ws fe |] 

Ss 

i 

m 3 
E 


I 
m 
H 
O 


E 


L. 
* 


q 

ache = 
m 
acquaint with, become TUM m 

acquainted with, sth/sb A oo 
"m 
a — | = | ou 
š 
1 


adopt (a child, an idea) 


= 
! 


Pave Pee 


d 


(cx) 


afraid (of), to be 


— 
E) 


I 
n 
H 
Hh 


aoe eto) | = | 


l 
=} 
Ux 
Ux 


d 
H 
( 
: 
1 
n 


mn) : 
£ 
7 
t 
1 
q 


i 
j 
I 
= 
Q 


> 
Lee | s | 


al y 
> 5 
à 
gle 
G 


E 
E 
E 
a 
3 
is 
a 


d 
n 

angry, to be 
b 
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Geng First Person First Person 
English | Transcription | Arabic | present Tense | Past Tense | 


apply for (a job) 


approach 
argue (with) 


txasm (mega) 
rttb 
qbt gla 
x 


hjm ela 


š 
H 
g 
E 


w 


dd 
bs 
sl 
tb 
jnnb 
la 
ttr 
bH 
sl 
em 
an 
lb 
lla 
llf 
gb 
lb 


ka 


ly 
< wala 


E) 


cil 


kan-qddm 


kan-giyn 


K 


a 
a 
a 
a 
Ka L 
a 


addmt 
giynt 


w 


x 


a 


-tHmmem 


a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 


K 
K 
K 
K 
K 
K 


tsaHb 


= 


Sdd 

K LSet 

k nba 
k t 

kun 

glb 

113 

11f 


Sm 


tstt 


Hbst 
qbtt 
slt 
Hdrt 
rddit 
Hdit 
tjnn 
tflli 


w 
w 


tummemt 


tbbl 


E 


"but 
gsit 
knt 
glbt 
113 
ap Als 
tsan 
rgbt 
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VE First Person First Person 
English | Transcription | Arabic | present Tense | Past Tense | 


kan-tiyq tiyqt 
birth, to give wld ay n 1 
bite 
blow up (with air) 


(o 
yor 
Kai 
I 
Co 
Kai 
Q 


blow up (explode) 


born, to be 


L 
` 
Yi 


borrow 


! mis 
Es 
x 


O 


W 


break 


i 
B. 


broken, to be 


` 


ç 
E 


break down (machine) 


breathe 


bring 
brush (hair) 
build 


burn 


burnt, to be 


Kl eg ECH |= 
K D Ux w 
Q |° [ce 


burst (pipe) 


p. 
Fh 
3 


bury 


o 
c 
< 


call 


giyt l/gla 


drb t 


Il on the phon 
COOL phone tilifun 


t 
i 


giyt 1 


calm, to be (to not 


thnna 
worry) 


Ux 
B 
5 & 


| 
£5 
sech 
Dei 
O, 

C. 

see C .. 


camp ex 
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KARI First Person First Person 
English | Transcription | Arabic | present Tense | Past Tense | 
a that | 


carry 


GO 


catch up (with) 


cause 


SC 


hzz 
nqš 
srrf 
šdd 
qbt 


x1t gl 


lHq gl 
sbbeb 

tsbbeb f 

Htafl b 


raqb 


h 


srrí 


tbddl 
tkllí 


Ux Eh a 
o olo 


g 
n 


md 


g 


xi 


ct 
Di 
5 


mxd 


sm 


rh 
Fh 


S 


S 


wddu 


nqqa 


SrrH 


ct 
| 
c° 


q 
d 


s 


wu 
CSC 


ómmd 


t 
H 
brrd 
b 


š 
q 
r 
xn 
d 
a 


E 


> 


| . 


L 
` 


` 


E 


p Pe | 
éi 


| 


, (|t 
| i I 


i 


H 
D 


A 
i: 


kan 


l 
UK 
o 
Q 


I 

Q 
E 

«e 


I I 
|x 
T |= 

Q Ma 


-sbbeb 
-tsbbeb 


€ 


-Htaf 


I 
H 
D 

Q 
o 


( 


l 
Q 
UK 
UK 


l l l 

3 lu 

IER ES 
Q | ct | | 


luqt 
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a Deem we | a Tee 
complain to tškka gla 1 


kmm1 


concern 


confess gtarf 
confused, to be Har 


connect 


content with, to be (give 
your blessing to) 


copy (by hand) ngi 
copy (photocopy) nsx 


cost 


cough 
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Dh: First Person First Person 
Transcription ure d Str ole 
Present Tense Past Tense 


Hmq 
crazy, to make Hmmq 


Í 


create 


X 
| 
Q 


Q 
- 
c° 


cross (road) 


cross-breed 


= 
Q 


cr 


> 


< 


cry, to make bkka 


cure dawa 


o 
^ 


cured, to be bra 
t 
cut (hair) 


[e 


c 


qte 


HSsn 


cut/injure (skin) jrH 


cut/injured, to be tjrH 


cut( a pattern from cloth) fssl 


damage xssr 


dampen fzzg 


damp, to get 


Fh 
N 
Q 


dance 


deafen 
deal with sb 
decide 


-qrrer 


declare 


I 

co 
E 

3 


decrease 
dedicate 


defeat 
defend 
define 


defy 
delay 
deprive 


T 
H 
mi 
= 


descend 


o 
+ 


> " A zd E ù, NA JA S d N 


describe 


rh 


Peace Corps / Morocco * 169 


VE First Person First Person 
English | Transcription | Arabic | prosemttense | Past Tense | 


desire strongly 
destroy 
develop 


develop (film) 


differ (from) 


direct (as an order) 
dirty, to make 
dirty, to get 
disappear 


dissolve sth 

distribute 

distance oneself (from) 
divide 

divorce 

dizzy, to get 

dizzy, to make 


draw 


draw up (water from a 
well) 


dream (about) 


3 
& 


3 
D 


di 


B 
= 


UK 


tanq tangi 


a 
S 


170 ° Moroccan Arabic 


Geng First Person First Person 
English | Transcription | Arabic | present Tense | Past Tense | 
dress up (slang) Ee Ee kan-tfrks 


tfrkst 


f c SOS 


an 
an 


ECOS s | = [ese FP 


Kan 


dry, to get 


dry sth 


easy, to make 
eat 

eat breakfast 
eat lunch 

eat dinner 
economize 
elect 
embarrass sb 
embarrassed, to be 
embrace 
embrace Islam 
emigrate 
empty 
encourage 
enjoy sth 


enroll 


enter 


shhl 


CT CT 
w w 
x pua 
olo 


Ux 
Ux 
B 


O, 
X 
| 


Kan 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


-tiyH 
-ġrq 
-skr 


-nšf 


tiy 


H 
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Wi; 
erase kan-msH msHt 
evacuate . : 

m | 


kan-tfrgg 


ka tao t 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


172 ° Moroccan Arabic 


rent ee we | cs I 
resent Tense Past Tense 
| 


fill out 


% 


w 


fill up 
filter 
finance 
find 
finish 


finished, to be 
fish 


fix 


flatten (bread) 


flatter (a female) 


d 
YA 


U 
H- 
H 


E 
< 


Ct 
z 
Di 


S 


fold 

follow 
forbid 
force open 


ct Dm 
o 
Co 
EI 
eg Es 
~ H 


T 
> 
y 
l 
di 
5 
5 
B 


I 
Fh 
H 

fay 


forge (signature) 


Fh 
H 
fay 


forget 


forgive 


4 Y 


foretell 


nn 


free 


freeze 


freeze sth 


fry 
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m [transcription | arabic | 3E CH 
[weed ene | se | a: [em [me — 


SCH 
fun, to make dak 


fun of, to make 


nštt 
sbt 


Ka 
Ka 


^ 3 
m Ux 
o «+ 


t 
gain : k 


gamble 


H 
e 
T 
+ 
c 


gather : 


generate 


get 


get down 
get off 


get on 


get rid of 


get sick 
get through 


get up 
get used to 


give 


give a ride 


give a speech 
give back 


give off 


give pain 


174 ° Moroccan Arabic 


Geng First Person First Person 
Transcription 
| English Oef EE | Arabic Present Tense Past Tense 
Tom B 


n-dwi 


msa = 
rj z > 


go out x 


go through daz mn 


go up 
gossip about 


Kan 


rga 


greet sllm gla 
greet one another tsalm 
grill 

grind E ; n-t tunt 


šdd 


A 


2. 
- 5 


grow (get older/bigger) 


guarantee 
guard 
hand 
hang 


hang to dry 

happen kay-wd¢ woe 

kay-jra j 
tra 


tr 


happy, to make 


S 
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VE First Person First Person 
Engin | Transcription | Arabic | present Tense | Past Tense | 


re (aca 


ignore (slang) miyk gla ele ch 


ya y 
Ze | 


a 
Kan 


—Sxxn 


-eawn 


-SYrH 
-trdded 
-xbba 
txbba 


kan-qllq qlldt 


increase 


176 + Moroccan Arabic 


Transcription First Person First Person 
D Present Tense [C SN Tense 
e e cs peram — an-biyn 


-gadi 


-glm 
-xbr 


—WI E 


install 


insult -gayr gayri 
an-sbb sbbi 


E 
a | a9 | ce eem [ams 
me | m | < [um [me 
mee — | ta | s [em E 
mena | s | e [sess [s — 


Em owe p s 


"— T 


irritated, to be 


justify brrer A 
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aF I 


kick (a ball) 


kidnap 
kiss 
knead 


know 


last (time) 


late, to be 
late, to make 


laugh 


' 
d 


laugh, to make 


lay down 
lay eggs 


m 
cr 


[0] 
Di 
= 


leak 


Q 
“ct 
E 


lean 


learn 


x 
n 
CI. 


leave 


leave (a house/city for 
another) 


H 
m 
= 


leave alone 


leave behind 


lend 


lengthen 


lessen 


° 
© 


let go of 
liberate 


lift 
light Sel : cl 


< 


178 ° Moroccan Arabic 


rr] SE (ee 
like EAU A 
e po pere eem —— 
TETAS meer. Jr ce Ez 
limit -udded uddedt 
A t 
=> — RAT 
— EE 
| surt | 
as A 


EE 


(ook out (window) a 
=> 
tlif 


ra Dem ze 
massage (nammam) 


mean 
measure 


mediate 


meet 
meeting, to have ) às 
memorize : ai 
mess up à 
migrate 


milk 


mistake, to make a 
miss (a bus) 3rd person 
mix 


monitor (exam) 


monopolize 


motivate 


move sth 
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Present Tense Past Tense 


n-tkrfs tkrfst 


krfs krfst 


tukkm tukkmi 
sngt 


nqqtt 


an- 
an- 


180 + Moroccan Arabic 


rn] ve NS | aE 
move residence n-t 
zs 
ES 
= 


a hdit 


offer kan-hdi 


old, to get 


open 


operate (surgical) 


oppress 


order sth 


order sb 


° 
= 
R 


organize 


overcome tgllb 


owed, to be 


° ° 
= [0] 


pacify 
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—a a present Tense | Past Tense 


La 


pass 


pass (exam) 


peel (skin) 


permit 


Kan 


pick (light fruit) is ka 


pierce os ka 


Ka 


Ka 


plow 


182 + Moroccan Arabic 


Transcription First Person First Person 
d Present Tense Past Tense 
LE — "———— A Ee 


pour 


ss 


ee — Lem | 


pray sila 


prefer fddl 
pressure Lae šj 
EIN 


pretend dar bual lo y 


pu 

progress 

prohibit | mg | 
E 


promise waged 


prune 


pull 
jbd 


push (a Bator) 


put down 
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First Person First Person 
En F 


[mum EES 


Pre] ee [ e aos 


t-tin 


-Ltfi 
-rkkb 


tt | 


-txasm 


-skt 


-skkt 


-mši buali 


-hzz hzzil 


-rbbi rbbit 


-trbba trbbi 


gtasbt 


= | s e pese Ces 
KEE 


recognize terif 


AES 


record sjjl 


reduce 


cia 


reform 


refuse 


refute 


5 
H 


regret 
reimburse 


rejoice 


= 


relax 


NT I 
i ee | 
pes | 
ru d 
MEN 
— 
remember 2: 


a 


fay 
ct 
| ct 
qub 
Q 


fkkr 
remind fkkr 
remove Hiyd 
zuwl 


jdded 


Ka 


Ka 


Ka 


Ka 


jddedt 


184 + Moroccan Arabic 


rer Deel ve LES Te 
resent Tense Past Tense 
repair - kan-sawb 
n-slH Slut 
an-tt 


k 
ttlb k 


require 


(n< 
o 
e 


resemble kan 


resign 


ct 
Di 

Q 
p 


Ka 


resist ka 


respect 


T 


Ka 


respond j Epe ka 


rest kan-rt t 
retire š kan 
return (to a place) j > ka j 
return sth ka 


Ka 


review j > ka 


ride - ka 


ride, to give a ka 


Ux 
= 
mn 


rinse 


rise (like the sun) 


*( 
L 


rise (to wake up) 


rot 


round, to go 


rub 
ru 
run away 


run out of 


rush 


sacrifice 


satisfy 
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m [transcription | arabic | 3E CH 
a 
save (money) 


y 
e 
( 


a 
e 


S 


see one another 


; 


sew 


shake (palsy) 


shake hands with 


sharpen 
m ri 
H 


shepherd SrH 


shiver 


shop (weekly market 


shop (food) 


[0] 
Qo Í: 
3 


186 + Moroccan Arabic 


[ras] pinum Y Saas 
kan-sni snit 


sing 


sink 
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VE First Person First Person 
Transcription 
| English O SE | Arabic Present Tense Past Tense 


e 
3 


speak 


ek 
Kai 
R 


Q 
= 
D 


specialize txsses 


spend money srf 


spend the night 
spend time 


spin 


Q 


dd 
Ha | N ° 
Ple ct 


spit 


H 
Ux 
(n 


splash 


Hh 
Ux 
Ux 
[0] 

Ux 


spoil (a child) 


Q. 
Hh 
c 


sprain 


spray 
squeeze 


H 
UK 
UK 


Co 
Nét 
B 


N 
g |Ë 
< 
co H 


stamp 
stand 


z 
Q 
Fh 


stare angrily 
start 

startle 
startled, to be 


stay 


stay up late 


steal 


step on 


c° 
h 
ct 


fay 
[0] 


X 
7 rh 
N |: 


sting 


Q 
H 
m 


stink 


stir 


188 + Moroccan Arabic 


WU; 
store xzn kan-xzn xznt 


dar 1 idrab eal xay! ola ka 


strangle 


strike (from work) 
stroll tmšša 


stretch jbbd 


Q 
° 


study 


succeed at 


B 
U 
u 


suck 


sue 


Q 
Co 
w 


suffer 1 I t 


Kan 
sunbathe tSmmés WAKI kan-1 


surprise 
surrender 


survive 


swallow 


swarm (bees) 


swear 


swear (oath) 


Q 
n 
3 


H 


sweat 


sweep 
swell 
swim 
switch (off) n-tfi ETIE 
switch (on) 
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rer [ren] Lë | en 
take away/off 
| 
talk tk] 
teach qrra 


tease 
tflla 
telephone ¿yet 
drb t 
tilifun 
tell 


think fkkr 


: 


I 

throw la 
rm 

E; 

b 


d t 
^ y 
: h 
B 
o 


Q 
UK 


Q 
w 
= 


l 
tie (belt HZ 


s 
H 
a 
É 
t 
m 


190 + Moroccan Arabic 


n [transcription | arabic | present Tenge | We | 
| 
athe 


torture 


touch 


Q 
° 
m 


3 
n 
Ko 


trade 


ct 
Di 

uu. 
H 


train 


translate 


ct 
H 

CI. 
3 


travel 


treat (people) 
trick 

trip 

trust 


tgaml mea 


3 
= 


fay 
ct 
H 


try (to attempt to do sth) 
try (to experience sth) 


try on 


turn 


turn around 
turn down (volume) 


turn off 


«+ 
Fh 


turn on 


ux 
co 
= 


turn over sth 


twist 


understand 


understand, to make 


unite 


upset 


upset, to be 


use 


use (land) 


use to, to be of 


used to, to become 
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Transcription First Person First Person 
p Present Tense Past Tense 
pem cm mama mar 


vomit tqiyit 


wake someone 
wake up 


walk around 


water 


welcome 


m 


192 e Moroccan Arabic 


WIs [imone ze | e | a 
= A pese — [ee 
-rbH rbut 


"e -mHi mHi! 


-sxf sxft 
-tmnna tmn 
wither 
lwa SA 


Grammar Index 


Active Participles, 151 
Adjectives 
Comparative, 81 
Masculine and Feminine, 78 
Singular and Plural, 78 
Superlative, 82 
Comparative Adjectives, 81 
Comparing Like Objects, 81 
Conditional, 111 
Conjunctions, 154 
Definite Article, 147 
Demonstrative Adjectives, 16 
Demonstrative Pronouns, 14 
Duration, 17 
Dyal, 13 
Future Tense, 102 
Negation, 103 
sadi, 104 
Have you ever..., 54 
Tve never..., 54 
Imperative, 69 
In order to, 68 
Independent Pronouns, 7 
Infinitive, 46 
Intransitive Verbs 
Making into Transitive Verbs, 148 
With Only One Participle, 153 
Kayn, 37 
Moon Letters, 147 
Negation, 52 
Nouns 
Masculine and Feminine, 9 
Numbers 
1 thru 10, 22 
100, 200, 300 ... 999, 26 
1000, 2000, 3000 ..., 27 
11 thru 19, 24 
20, 30, 40... 99, 25 
Fractions, 30 
Ordinal, 2o 
Object Pronouns, 55 
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Participles, 151 
Active, 151 
gadi, 104 
Kayn, 37 
Passive, 153 
Passive Participles, 153 
Passive Verbs, 149 
Past Progressive, 150 
Past Tense 
Irregular Verbs, 48 
Regular Verbs, 46 
Possession 
Dyal, 13 
Pronouns, 8 
Questions, 17 
Possessive Pronouns, 8 
Prepositions, 42 
With Pronoun Endings, 115 
With Verbs, 115 
Present Tense 
Irregular Verbs with Final “a”, 64 
Irregular Verbs with Middle “a”, 60 
Regular Verbs, 58 
Pronouns 
Independent, 7 
Object, 55 
Possessive, 8 
Question Words, 56 
Sun Letters, 147 
Superlative Adjectives, 82 
There is, 37 
Time, 30 
Using One Verb after Another, 68 
Verbs 
Participles, 151 
to have, 40 
to need/have to/should, 95 
to please, 92 
to remain, 151 
to want, 36 
to want/like, 96 
Using One after Another, 68 
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Vocabulary Index 


Adjectives, 78 
Bargaining, 72 

Body Parts, 97 

Bus, 108 

Butagas, 135 

Butcher, 88 

Buying Produce, 86 
Café, 89 

Cities, 10 

City bus, 108 
Clothing, 73 

Colors, 75 
Communication, 21 
Congratulations, 21 
Days of the Week, 45 
Directions, 43 

Doors and Windows, 139 
Drinks, 89 
Environment Sector, 122 
Family, 38 

Finding a House, 125 
Food, 34, 84, 85, 88, 89 
Fruit, 85 

Furniture, 127 

God Phrases, 157 
Greetings, 5 

Hanoot Items, 34 
Health, 98 

Health Sector, 123 
Help, 20 

Hotel, 110 

Household Items, 127 
Hygiene, 20 

Islamic Calendar, 159 
Kitchenware, 127 
Marital Status, 10 
Mealtime, 19 


Meat, 88 

Money, 33 

Months, 45 
Nationalities, 10 
Nighttime, 20 

Peace Corps, 120 

Places in Town, 43 
Police Station, 137 
Political Harassment, 141 
Post Office, 113 
Prepositions, 42 
Question Words, 56 
Restaurant, 90 

Seasons, 45 

Sexual Harassment, 129 
Shopping, 34 

Sick, 21, 98 

Site Visit, 100 

Sleeping, 20 


Small Business Development, 124 


Spices, 88 

Taxi, 107, 131 

Thanking, 19 

Theft, 137 

Time Expressions 
Future, 105 
Past, 46 
Present, 59 

Toiletries, 34 

Train, 109 

Transportation, 21 

Travel, 107 

Units of Measurement, 86 

Vegetables, 84 


Verbs, 47, 49, 50, 51, 61, 62, 63, 64, 66, 67 


Youth Development, 121 


Plug dls 451, säll ¿Lu 50 
bl - pla dine 
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